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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Нельзя не согласиться, что въ настоящее время, когда, со­
образно разви то  наукъ, искусствъ и торговли, на сцену по­
литической, ученой и коммерческой деятельности выступаютъ 
все новые и новые народы, вызывая своимъ появлешемъ не­
обходимость ознакомлетя съ ихъ языками и гЬмъ самымъ 
увеличивая и безъ того ужо не малое количество фигурирую- 
щихъ въ международной жизни нацюнальныхъ языковъ,—  въ 
такое время многоязьгае народовъ, населяющихъ нашу пла­
нету, представляетъ собою громадное неудобство.

Это неудобство было сознано еще въ глубокой Древности, 
и этимъ объясняются тЬ безконечныя попытки создашя одного 
общаго вспомогательнаго международнаго языка, которыя де­
лались различными учеными и мыслителями со временъ Але­
ксандра Македонскаго и до нашихъ дней.

Но вс1; эти попытки оказались мертворожденными, и изъ 
всЬхъ искусственныхъ языковъ одинъ только эсперанто блес­
тяще выдержалъ строгое испыташе жизни.

Языкъ эсперанто (Lingvo Internacia Esperanto), которымъ 
справедливо можетъ гордиться наше национальное самолкше, 
впервые быль опубликованъ въ 1887 году, и представляетъ 
собою нлодъ усиленнаго, самоотверженнаго, миогол'Ьтняго труда 
нашего гешальнаго соотечественника, доктора Л. Л. Заменгофа, 
живущаго въ Варшава.

Въ то самое время, какъ д-ръ Заменгофъ, окончивъ свой 
замечательный трудъ, выпускалъ его въ св^тъ, а именно въ 
томъ же 1887 году, но странному, но и счастливому совпа-
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денш обстоятельств!», въ Филадельфш происходили зас1;данш 
комитета Американскаго Философскаго Общества для разр!;- 
шешя вопроса о еоздаши международнаго языка, при чемъ, 
главньшъ образомъ, дебатировались три вопроса:

1. Нужень ли вообще международный языкъ?
2. Можно ли создать его искусственно?
3. Каковъ онъ долженъ быть?
И вотъ, когда ученые дебаты по этому поводу приходили 

уже къ концу, одинъ изъ чденовъ комитета, секретарь обще­
ства Henry Philips доложилъ комитету, что ими только что 
получена изъ Варшавы небольшая брошюрка о международ­
ном!» языкЬ эсперанто. И что же? Оказалось, что гЬ принципы, 
которые Американское Философское Общество выработало для 
международнаго языка теоретически, авторъ эсперанто осу- 
ществилъ уже практически!

И комитетъ призналъ, что языкъ эсперанто окончательно 
ёазртиплъ вопросъ о международномь языть, и что другого, 
иолт рац'юналышго ртиенгя этого вопроса юътъ и быть т  
хотеть.

Съ т1;хъ поръ языкъ эсперанто началъ быстро распростра­
няться но всему M ipy, и въ настоящее время извФстенъ бо.тЬе, 
ч1.мъ въ семидесяти государствахъ; на немъ создалась уже 
богатая литература— оригинальная и переводная; существует-!, 
бол1;е 2000 эсперантскихъ обществъ и союзовъ; издается около 
100 газетъ и журналовъ; изучаютъ его миллюны людей, жи- 
вущихъ въ различныхъ частяхъ земного шара; по последней 
статистикЬ, однихъ лишь переписывающихся между собою 
эсперантистовъ зарегистрировано болйе 900.000 челов1;къ, но 
вЬдь въ этотъ подсчетъ попала лишь незначительная часть 
приверженцевъ эсперанто, такъ какъ весьма мноие эсперан­
тисты не даютъ о себ'Ь никакихъ извЬстШ, и лишь некоторые 
изъ нихъ вступили въ переписку.

Для изучешя языка эсперанто въ настоящее время и у насъ 
въ Россш существуешь довольно много различныхъ руко­
водству — но всЬ они, несмотря на свои безспорно зам±ча- 
тельныя достоинства, къ сожал'Ьшю, грЬшатъ однимъ очень



крушшмъ недостаткомъ, заключающимся въ томъ, что всЬ 
они доступны лишь людямъ сравнительно образованнымъ, т.-е. 
такимъ, которые, по крайней M t p t ,  хорошо знакомы съ грам­
матикой своего родного языка,— а людямъ только грамотнымъ, 
т.-е. умЬющимъ лишь читать и писать на своемъ родномъ 
язык* (а такихъ людей въ Росеш — громадное большинство), 
изучить языкъ эсперанто безъ помощи учителя очень трудно, 
даже почти невозможно.

Этимъ, какъ намъ кажется, отчасти объясняется то странное 
на первый взглядъ явлеше, что языкъ эсперанто, созданный 
у насъ въ Росеш, такъ слабо распространенъ среди русскихъ, 
тогда какъ въ Западной ЕвропЬ (особенно во Францш и Англ in) 
и въ Америк* онъ проникъ уже во вс* слои населешя.

Чтобы по возможности восполнить этотъ крупный недоста- 
токъ, мы и решили, уступая настоятельнымъ просьбамъ друзей 
эсперанто, составить и выпустить въ свЬтъ предлагаемый са­
моучитель, при помощи котораго каждый мало-мальски гра­
мотный руссюй, при иосредственныхъ даже способиостяхъ, 
действительно, можетъ основательно, безъ помощи учители, 
изучить языкъ эсперанто, т.-е. умйть на немъ читать, писать 
и говорить, въ 2— 3 м'Ьсяца, если посвятитъ на это 3— 4 часа 
въ недЬлю, а при болг1зе усидчивомъ :>,анят1 и время это можетъ 
быть значительно сокращено.

Весь самоучитель разд'Ьленъ нами на три главныя части;
1. Популярную грамматику съ 8 массою упражненш, II. Хреето- 
мат!ю и III. Эсперанто-руссюй словарь.

Грамматика составлена нами такъ, чтобы она была вполн'1» 
доступна понимашю каждаго грамотнаго.

Въ хрестоматш помещены небольпйя связныя статейки, 
разговоры, письма и стихотворешя, для перевода съ эсперант- 
скаго языка на руссшй и обратно; весь этотъ матер!алъ рас- 
положенъ въ порядкгЬ последовательной трудности.

Въ заключеше мы считаемъ своимъ долгомъ преподать 
нисколько правилъ пользовашя нашимъ самоучителемъ.

]. Никогда не приниматься за изучеше сл'Ьдующаго параграфа, 
не изучивъ предварительно твердо и основательно предыдущш.



2. Обязательно заучивать всЬ встречающаяся въ упражне- 
шяхъ слова и правила и проделывать письменно все унражнешя.

3. При изучеши хрестоматш обращать самое серьезное 
ваимаше на особенности эсперантскаго стиля, и особенно на 
правильное унотреблеше нриставокъ, суффиксовъ, нредлоговъ 
и винительнаго падежа.

Съ несокрушимою надеждой на блестящую будущность 
нашего международна™ языка эсперанто выпускаемъ мы въ 
св'Ьтъ настоящую книгу, — и если нашъ скромный трудъ 
обратить на себя благосклонное внимаше нашихъ соотече­
ственников!., изъ которыхъ Miiorie, быть-можетъ, до сихь поръ 
не зиали даже о существованш языка эсперанто, и если они, 
заинтересовавшись этимъ языкомъ, возьмутся за егр изучение 
и сделаются эсперантистами, —  то мы почтемъ себя вполне 
удовлетворенными сознашемъ того, что намеченная нами цЬль 
достигнута.

В. Девятнинъ.

Москва, 16 декабря 1909 года.



Ч а с т ь  I.

Г Р А М М А Т И К А .

§  1 . А л ф я в и т ъ .

Международный языкъ эсперанто имЬетъ двадцать восемь 
большихъ (прописныхъ) и столько же малыхъ (строчныхъ) 
буквъ, а именно:

Аа, ВЬ, Сс, <3с, Dd, Ее, Ff, Gg,
а, б, ц, ч, д, э, ф, г , ' дж,

Hh, ЙМ, Ii, Jj, jj, Kk, LI, Mm, Nn, Oo,
r, (rx ) x, и, й, ж , к , л, (ль) м, II, o,

ирядыхат.

P p ,  R r . ,  S s ,  B s ,  T t ,  U u ,  U u ,  W ,  Z z .
П, p, с, Ш, т, у, у, B, 3.

KpaiTOG.

§ 2. Р а з д ’Ь я е н !е  б у к в ъ .

Bel; буквы въ язык'Ь эсперанто, какъ и во всЬхъ па- 
щоналышхъ языкахъ, разделяются на гласный, полугласный 
и согласныя.

Гласными буквами называются татя, которыя могутъ 
быть произносимы безъ помощи другпхъ буквъ; такихъ буквъ 
въ эсперантскомъ язык!; нягь: а, е, i, о, и.

Нолугласныя суть таюя буквы, которыя безъ помощи дру- 
гихъ буквъ произносятся съ нЬкоторымъ трудомъ; пхъ всего 
лишь дв!;: j и й, — изъ нихъ первая произносится какъ рус­
ское „й", а вторая какъ краткое „у“ въ словахъ „каучукъ",
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„кляуза" и т. д.; наприм'Ьръ: homoj (гхомой)— люди; laudo 
(ляудо) г) — хвала.

Согласными называются тагая буквы; которыя безъ по­
мощи гласныхъ произносятся съ очень большимъ трудомъ; 
къ нимъ лринадлежатъ вс-1. остальныя буквы эсперантской 
азбуки.

Особенностью эсперантскато алфавита л(азбуки) являются
пять согласны.\1> буквъ: ос, Gg, Hh, Jj и Ss.

Ч, ДЖ, X, ж, ш,
Особенность эта заключается въ томъ, что для изображе- 

nifl выражаемаго ими звука они не им+.ютъ особаго начерга- 
шя, а воспроизводить этотъ звукъ изъ соотвЬтствующихъ имъ 
по начортданю и произношешю буквъ при помощи особаго 
зн ака., Д “, а именно: <!(ч)— образовано изъ с(п), &(дж) — изъ 
g(r), Ь(х) — изъ Ь(г — гортанное, гх), ](ж) — изъ )(й), §(ш )— 
изъ s(c).

§ 3. п р о и з н о ш е н ! е .

Особыхъ правилъ произнотешя буквъ въ эсперантском!, 
язык* вовсе п'Ьтъ: всЬ буквы выговариваются такъ, какъ он Jb 
написаны, а сообразно съ этимъ и всякое слово читается такъ, 
какъ оно написано; соблюдается лишь правило, что въ языки, 
■эсперанто ударенге всегда находится на предпослгъднемъ слот ,— 
нанрим’Ьръ; homo (гхомо) — челов’Ькъ; amiko (амико) — другъ; 
hbro (хоро) — хорь; cigno (цигно) — лебедь; cdmbro (чамбро) — 
комната; jdro  (яро) — годъ; juudo (жа^до)5) — четвергъ; Ъбт 
(бона) — xopomifl; pdso (пашо)— шагъ; §6jo (джойо) — радость; 
азёпо (азэно) — оселъ; /стёно (кусэно)— подушка; largo, (ляр- 
цжа) — широшй и т. п.

§ 4. Д'Ьлен1е словъ на слоги.
Каждое слово можетъ быть разделено на слоги по числу 

заключающихся въ немъ гласныхъ буквъ, и сообразно съ этимъ 
слова могутъ быть односложныя, двухсложныя, трехсложным и 
многосложный, — напримЬръ, односложныя: hr от (кромъ) —
кром'Ь; iuj (туй) — тотчасъ; двухсложныя: (16-то (домо) — домь; 
ln-di (люди) —  играть; трехсложныя: Ьа-Ы-U (бабили) — бол­
тать; ma'1-bd-na (мальбона) — плохой, дурной; многосложный: 
т  - коп - stdn - со (цирконстандо) -— обстоятельство; mat - gran - 
d e -g a -lo  (мальграндегулё) — карликъ и т .п .

J) По ii р и з и о и! е 11 iio оно очень близко ноходитъ на слово «лявдо».
2) Очень близко къ «жавдо».
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§ 5. П р а в и л а  ч т е н !я .

Всякое слово читается таку какъ оно написано, но при 
этомъ строго соблюдается правило, изложенное въ § 3, т.-е. 
что удареше въ эсиерантскомъ язык!;, какъ и въ польскому 
всегда находится на предпосл'Ьднемъ слог!;, — наприм'Ьръ: 
malbona—дурной, ЬаЪйг—болтать, malgrandegulo—карликъ и т. п.; 
изъ этого правила но делается никакихъ исключений—да и 
вообще эсперантскш языкъ счастливо отличается отъ всЬхъ 
существующихъ нацюналышхъ языковъ тем у что въ немъ 
тьтъ никакихъ исключенш изъ у с т а н о в л, енн ы х  ъ разъ навсегда 
правит. Это необходимо твердо помнить каждому начина­
ющему эсперантисту.

§ 6. Ч а с т и  р ’Ь ч и .

Всякое слово, взятое отдельно, есть какая-нибудь часть 
р>ьчн. ВсЬхъ частей речи въ эснерантскомъ языке девять:
1. Имя существительное. 2. Имя прилагательное. 3. М±сто-
имеше. 4. Имя числительное. 5. Глаголъ. 6. Народе. 7. Пред-
логъ. 8. Союзъ. 9. Междомепе.

Изъ нихъ первыя пять частей р);чи называются изме­
няемыми.^ а паед4дгая четыре — неизменяемыми.

Лрим 1ъчате. Изменяемыми первыя пять частей р-Ьчи 
называются потому, что он!>, какъ мы увидимъ это изъ 
поел’Ьдуюш,ихъ параграфову изменяются въ окончашяхъ 
при склонеши или при спряжет и.

§ 7. И м я  с у щ е с т в и т е л ь н о е .

Имя существительное есть часть рЬчи, означающая всяко», 
существо или всякш предметъ, существующш въ Mipb физиче- 
скомъ (видимомъ), или умственномъ (невидимому отвлечен- 
номъ); оно всегда оканчивается буквою „о“, чЬмъ и отли­
чается по внешнему виду отъ всехъ осталышхъ частей речи. 
Примеры: homo — человеку pairo — отецъ, раЫ по  — мать,
fd o — сыну filino — дочь, агЪо — дерево, ЬхЫо — столу fmgro— 
иалецу ато — любовь, Dio •— Богъ, envio — зависть, bolero — 
гневу hundo — собака, azeno — оселъ и т. д.

Иногда въ стихотворешяхъ для сохранен)'я рифмы оконча- 
iiie именъ существительныхъ „о“ отбрасывается и заменяется 
знакомъ ’, который называется апострофомъ. Напр., вместо 
patro, filo я  т. д. можно въ стихе употребить patr’. ill’.



—  10  —

§ 8. Р а з д * л е н 1 е  и м е н ъ  е у щ е с т в и т е л ь н ы х ъ .

Имена существительным разделяются на: 1) одушевленный и
2) неодушевленный; 3) собетвенныя и 4) нарицательныя.

1. Одушевленными называются имена существительныя жи- 
выя, способный самостоятельно двигаться; наприм*ръ: patro— 
отецъ, filo — сынъ, azeno — оселъ, hundo — собака, birdo — 
птица, Dio — Богъ, angelo — ангелъ и т. п.

2. Неодушевленными называются существительныя, не обла- 
даюнця способностью самостоятельнаго движешя, предметы 
бездушные; нанрим*ръ: tablo— столъ, arbo—-дерево, fingro— 
палецъ, envio — зависть, kolero — гп*въ и т. н.

3. Собетвенныя имена суть названья нредметовъ, даваемыя 
имъ въ отлн'ие отъ другихъ ему подобныхъ нредметовъ; 
нанрим*ръ: K arlo— Карлъ, Varsovio— Варшава/ Moskvo — 
Москва, Rusujo — РосЫя, Januaro—январь и т. п.

Л римт ат е. Собетвенныя имена пишутся всегда съ 
большой (прописной) буквы.

4. Нарицательными называются имена или назвашя пред- 
меговъ, который сами но со б* однородны и не отличаются 
другъ отъ друга,— наприм*ръ: liomo— челов*къ, nrbo — го- 
родъ, mano— рука, kolero — пгЬвъ, Ьоно — добро и т .д .

П рнмт ат е. Нарицательныя пишутся съ большой 
буквы только въ начал* предложенш или поел* точки, 
а также когда хотятъ выразить къ этому нарицатель­
ному существительному особое уважеше, —  наприм*ръ: 
Ш  R ego— мой Государь; estimata Sinj ого — уважаемый 
госнодинъ и т. п.; въ середин* же фразы нарицательныя 
пишутся всегда съ малой (строчной) буквы. Нарицатель­
ныя, какъ и собственный имена существительныя, мо- 
гутъ быть и одушевленными и неодушевленными; на- 
прим*ръ: Karlo — Карлъ — есть въ одно и то же время 
имя существительное собственное и одушевленное; Janu­
aro —  январь — собственное неодушевленное; liundo — со­
бака —  нарицательное одушевленное; tablo — столъ —- на­
рицательное неодушевленное.

Кром* того, вс* имена существительныя подразделяются 
еще на: а) увеличителышя, б) уменьшителышя и в) собира- 
тельныя.

а) Увеличительный образуются при помощи суффикса „eg“; 
наприм*ръ: mano — рука, manego — ручища; domo — домъ,
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domego — домище; pafilo — ружье, фаfilego — пушка; Slono —  
камень, sionego — скала и т. п.

Уменъшителъныя образуются при помощи суффикса „et“: 
domo— домъ, domeio — домикъ; mario — рука, man do  — ручка.

Ь) Собнрательныя образуются помощью суффикса „аг“; 
напримЬръ: arbo — дерево, агЪаго — лЬсъ; militisto —  создать, 
militistaro — войско; vorto — слово, voriaro — словарь.

§ 9. С к л о н е н 1 е  и м е н ъ  с у щ е с т в и т е л ь н ы х ъ .
Въ русскомъ язык'Ь имена существителышя изменяются въ 

окончашнхъ по падежамъ и числамъ, при чемъ падежей 
имеется семь: 1) именительный, 2) родительный, 3) дательный,
4) винительный, 5) звательный, 6) творительный и 7) пред­
ложный, — а чиселъ два: единственное и множественное. Это 
изм'Ьнеше въ окончашнхъ называется склонешемъ, и произво­
дится оно въ зависимости отъ вопросовъ: кто? — для одуше- 
вленныхъ предметовъ и что? —• для неодушевленныхъ, при 
чемъ вопросы эти остаются неизменными какъ въ единствон- 
номъ, такъ и во множветвенномъ числ!;. Самое склонение это 
происходить слЬдующпмъ образомъ:

Единст венное число.

L Именительный падежъ: кто? что? отсцъ: столь.
2. Родительный: кого? чего? отца; стола.
3. Дательный: кому? чему? отцу; столу.
4. Винительный: кого? что? отца; столь.
5. Звательный сходенъ всегда съ именнтельнымъ.
6. Творительный: кЪмъ? чЬмъ? отцомъ; столомъ.
7. Предложный: о комъ? о чемъ? объ тишь; о столп.

М нож ественное число.

1. Именительный: кто? что? отцы; столы.
2. Родительный: кого? чего? отдовъ; столовъ.
3. Дательный: кому? чему? отцамъ; столамъ.
4. Винительный: кого? что? отдовъ; столы.
5. Звательный всегда сходенъ съ именнтельнымъ
6. Творительный: к'Ьмъ? чЬмъ? отцами; столами.
7. Предложный: о комъ? о чемъ? объ отцахъ; о стодахъ

Прилтчанк: Звательный падежъ означаешь всегда 
обращеше къ кому-либо, а потому онъ есть, собственно 
говоря, тотъ же именительный падежъ— напршгЬръ: „Иди 
сюда, отецъ!“ ,,Здравствуй, мой друг г.! “
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Въ я:шid; эсперанто эти еклонешя намного упрощены, 
а именно — падежей въ немъ имеется только два: именитель­
ный и винительный, образующейся отъ именительнаго приба- 
влешемъ къ оконташю буквы „п“, а множественное число 
образуется отъ единственнаго черезъ прибавление къ оконча­
ние буквы ,,j“; наприм1;ръ: patro —- отецъ (именительный на- 
дежъ), patron — отца (винительный падежъ, на вопросъ кого?); 
hundo— собака, hundon — собаку; tablo— столъ, tablon — 
столъ (я вижу что?); patroj— отцы, patrojn— отцовъ; liundoj —  
собакн, hundojn— собакъ; tabloj — столы, tabio.jn — столы (что 
я вижу? tablojn).

Въ осталышхъ падежахъ существительныя эсперантскаго 
языка въ окончашяхъ не изменяются, и падежи эти выра­
жаются посредствомъ различныхъ предлоговъ, а именно: роди­
тельный падежъ образуется предлогомъ de (отъ), дательный— 
предлогомъ а1 (къ), творительный — per (посредствомъ) и пред­
ложный падежъ — предлогомъ pri (о, объ). Надо однако при 
этомъ помнить, что творительный падежъ образуется при по­
мощи предлога ,,рег“ только въ томъ случай, когда въ рус­
ской фраз'Ь передъ словомъ, стоящимъ въ творительномъ па- 
дежй, можно поставить русскш предлогъ „посредствомъ"; напр, 
фразу: „я '1яъ вилкой", можно представить въ вид-Ь „я 1;.мъ 
посредствомъ вилки “, а потому въ предыдущей фраз!; слово 
„вилкой“ надо перевести при помощи предлога „рег“, т.-е. 
„per forko“ (forko — вилка). Въ противиомъ случай творитель­
ный падежъ образуется предлогомъ „de“; напр., „я доволенъ 
сыномъ“—mi estas kontenta de fiio (а не „mi estas kontenta 
per filow).

ВмЬсгЬ съ гЬмъ надо твердо усвоить ce6t, что всЬ эспе- 
рантеше предлоги (рог — для, кип — съ, sen — безъ, inter— 
между и т. д.) требуютъ всегда именительнаго надежа; такъ, 
напр., выражетя: „съ отцомъ“ надо перевесть „кип patro“; 
безъ матери — „sen patrino“; между сыномъ и отцомъ— „inter 
filo kaj patrou, и т. д.

Итакъ, склонешя именъ еуществительныхъ въ оснерант- 
скомъ язык!) производятся сл1здующимъ образомъ:

Единст венное число.
1. Именительный падежъ: кто? kiu? patro — отецъ.
2. Родительный: кого? de kiu? de patro — отца.
3. Дательный: кому? al kiu? al patro — отцу.
4. Винительный: кого? kiun? patron — отца.
5. Звательный падежъ всегда сходенъ съ именителышмъ.
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6. Творительный: кЬмъ? de kiu? de patro — отцомъ.
7. Предложный: о комъ? pri kiu? pri patro — объ отцЬ.

М нож ественное число:

1. Именительный: кто? kiu? patroj — отцы.
2. Родительный: кого? de kiu? de patroj — отцовь.
S. Дательный: кому? al kiu? at patroj — отдамъ.
4. Винительный: кого? kiun? patrojn — отцовь.
5. Звательный сходенъ съ именительнымъ.
(i. Творительный: кЬмъ? de kiu? de patroj — отцами.
7. Предложный: о комъ? pri kiu? pri patroj — объ отцахъ.

Точно такъ же происходить склошмйе и именъ существи- 
тельныхъ неодушевленныхъ, съ земкною лишь вопроса: кто? 
kiu? —  вонросомъ: что? kio?

§ Ю. о  ч л е н *  „1а“ .

Членомъ называется не переводимая на руссшй языкъ ча­
стица „1а“, которая въ язык!; эсперанто ставится передъ име- 
немъ существительнымъ (или кередъ словомъ, его зам^няющинъ), 
чтобы показать, что ркчь идетъ о нредмегЬ твттномъ, опре- 
дшенномъ, опыичномъ отъ друтхъ, о которомъ уже была рпчь 
ранте или на который укашваютъ«

Членъ „1а“ иногда замкняетъ часто употребляемый въ рус- 
скомъ языкЬ выражешя: названный, вышеупомянутый, ииже- 
слкдующш и т. п.

Членъ „1а“ не употребляется въ тЬхъ случаяхъ, когда ркчь 
идетъ о какомъ-лнбо неизвкстномъ, точно не определенном!, 
нредметк, или когда говорится о нредметк вообще. Въ такихъ 
случаяхъ вмксто „1а“ часто можно поставить (мысленно, или 
на самомъ дклк) одно изъ словъ: некоторый, одинъ, какого-ни­
будь или одно изъ выражешй; мъсколъко, сколько-нибудь и т. и. 
Jianp., если вы видите передъ собою нисколько стакановъ 
чаю и хотите взять одинъ изъ нихъ, безразлично какой, то 
вы говорите: „donu al mi glason— „дайте мик стаканъ“ (т.-е, 
какой-нибудь стаканъ); но если вы желаете получить опреде­
ленный стаканъ, то вы говорите: „donu al mi la f/1ason“ —  
„дайте мн1. стакаиъ“ (напр., тотъ, на который вы указываете).

Или же: „invitu la kuraciston“— пригласите врача, т.-е. 
уже извкстнаго, какъ, наир., того, который васъ лкчилъ 
раньше, но если вы скажете: „invitu kuraciston“, то это будетъ 
значитт., что вы хотите пригласить вообще врача какою-нибудь.



Еще ирим1зръ: „Kiomaestas Iioro?u— „Который часъ?“ Отв’Ьтъ: 
„la tria“— nmpcmiu“ ; здесь поставлено „1а“ потому, что вы го­
ворите объ опред-Ьдешюмъ часе и самое слово „часък лишь 
подразумеваете,— такъже, какъ въ выражеши „hodiait ni havas 
la kvaran de Matro“— сегодня мы имЬемъ четвертое (под­
разумевается: число) марта.

Членъ „1аи никогда не ставится передъ собственными име­
нами, но иногда употребляется для придашн какому-либо слову 
значешя собственнаго имени, напр,, ТЫ venkmto de Poltava 
batalo0 —• „победитель Полтавской битвы“; la Kreinto vin 
benu“— „Создатель да благословитъ васъ“.

Очень часто также членъ „1а“ ставится и передъ другими 
частями речи, заменяющими собою существительный, о кото- 
рыхъ речь была раньше, нанр.: „hierafi al mi venis iu nekonata 
homo; hodiau la sania vizitinto ree venis al mi“— „вчера ко мн1> 
нришелъ какой-то незнакомый человекъ; сегодня тотъ же по­
сетитель опять нришелъ ко мн1;“; или: „kiun libron vi legas? 
la каman“— „какую книгу вы читаете? Ту же самую (т.-о. 
ту, которую вы уже видели или которую я читалъ раньше).

П ри.ш чаш е, При переводЬ упражненШ съ эсперантскаго языка 
на руескШ настоятельно рекомендую вдумываться, почему въ дан- 
ном ь случай употребденъ членъ «1а» и какой смыслъ имЬла бы та же 
фраза безъ «1а»; а при обратномъ перевод* (съ русскаго языка на 
эсперанто) употреблять членъ <1а» лишь въ такихъ случанхъ, когда 
ояъ безусловно шобходимъ для лридашя фрасгЬ наёЬетйаШ, заранее 
опред^леннаго смысла; если же является сомнЬше, нуженъ ли въ 
данном*. случай членъ «1а>, то лучше вовсе его не употреблять,

§ 11. П р и м е р ы  д л я  у п р а ж н е н 1 й .
Отецъ и сынъ — patro kaj filo (кто? km? имен. цад.).
Отцы и сыновья — patroj kaj filoj (кто? kiu? имен. пад.).
Отецъ любить сына—patro amas la  filon (кого? kiun? шш. п.).
Сыиъ дюбнтъ отца — filo amas la patron (кого? kiun? вин. и.).
Отцы любягь сыновей — patroj amas la fllojn (кого? kiun? вин. п.).
Сыновья любятъ отдовъ— filoj amas la  patrojn (кого? kiun? шш. п.).
Я  иду отъ отца — mi iras de la patro (отъ кого? de kiu? род. п.).
Домъ отца — domo de la  patro (чей? кого? kies? de kiu? род. я.).
Я  живу для !) сына (ради сына)—mi vivas pro la filo.
Morto pro patrujo — смерть за (ради) отечество.
Я иду изъ дома — ini iras el la domo.
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i) Зд'Ьсь, какъ и въ нослЬдующнхъ фразахъ, стояние въ нихъ предлоги 
требуютъ и.мнительнаго падежа (смотри конецъ § 9).
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Вы остались безъ матери — vi restis sen patrino.
Онъ стоить у двери — li staras се pordo.
Они иду та къ братьямъ—ili iras al la fratoj.
Ми говорнмъ съ отцомъ — Ei parolas kun la patro.
Собака лежитъ подъ крыльцомъ — la hundokusas sublaperoDC. 
Мальчикъ гуляетъ въ саду — la knabo promenas en la gardeno.
Мильчнкъ идетъ въ садъ — la knabo iras ей la gardenon.

Привило. B et слова, отв'Ьчаюпуя на вонросъ гд-fe? 
kio? переводятся на эсперанто именительшлмъ падежомъ 
съ соотвЬтствующимъ предлогомъ; на вонросъ куда? kien? 
ставится винительный падежъ (съ предлогомъ или 
безъ него).

я былъ въ саду — mi cstis en gardeno;
я иду въ садъ — нЙ iras en gardenon или gardenon;
я былъ на го р $ — roi estis sur monto;
я иду на гору — mi iras sur monton;
я былъ подъ деревомъ—mi estis sub arbo;
я иду подъ дерево — mi iras sub arbon;
точно такъ же: mi nagas trans maron — я плыву черезъ море;
луна свЬтнтъ сквозь тучи — la  luno lumas tra  nebuloju и т. д.

§ 12. У п р а ж н е М я .

1) Мать ендитъ у окна. 2) Отецъ разговариваетъ съ дочерью. 3) ДОти 
«дуть изъ сада. 4) Въ саду б4гаетъ собака. 5) Мы идемъ въ садъ. 6) ВозлЬ 
дома растетъ дерево. 7) Братъ меня любитъ. 8) ДЬти остались безъ матери.
9) Мальчики гуляютъ во дворЬ. 10) Они говорятъ объ отц-Ь. 11) Надъ до- 
иоиъ летаютъ птицы. 12) Вы любите д-Ьтей. 13) Я пишу письмо къ отцу.
14) Письмо лежитъ на стол4. 15) Онъ любитъ брата и сестру. 16) Передъ 
окномъ стоитъ дерево.

1) La patrino sidas се fenestro. 2) La patro parolas kun la filino. 3) La infti- 
noj venas el gardeno. 4) En la gardeno kuras hundo. 5) № iras gardenon (или 
en gardenon). 6 )  Apud ( и л и  ce) la domo kreskas arbo. 7) La frato min 
(в и н и т , n.) amas. 8) La infanoj restis sen patrino. 9) Knaboj promenas en 
korto. 10) Ili parolas pri la patro. 11) Super la  domo fiugas birdoj. 12) Vi 
amas infanoju. 13) Mi skribas leteron al la patro. 14) Letero kusas sur la  tablo. 
15) Li amas la fraton kaj fratinon. 16) Antau fenestro staras arbo.

§ 13. Р о д ъ  и м е н ъ  с у щ е с т в и т е л ь н ы х ъ .

Въ именахъ существительныхъ неодушевленныхъ родъ не 
различается вовсе, а въ одушевленных'!, различаются лишь
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два рода: мужесшй и женсшй, которые узнаются не по окон­
чание, а лишь по назначснгю, при чемъ женсюй родъ обра­
зуется отъ мужскаго при помощи вставки (суффикса) ,,in“ пе­
редъ окончамемъ „о“ (слово „ino“—означаетъ женскш полъ).

Такъ, иапркм'Ьр!.: viro— мущина, virino—женщина, patro— 
отецъ, patrino—мать; frato— братъ, fratino—сестра; filo— сынъ, 
filino—дочь; knabo—мальчикъ, knabino—девочка; bovo—быкъ, 
bovino—корова; k a to — котъ, k a tin o — кошка; koko — петухъ, 
kokino—курица; Safo — баранъ, aafino — овца, hundo — собака- 
самецъ, lmndino— собака-самка и т. и. Для обозначетя обоихъ 
половъ вм'Ьст’Ь въ эсперантском’!, язык-!; имеется приставка 
„ge“ (приставляемая впереди слова), напримеръ: patro—отецъ, 
gepatroj—родители; рагепсо—родственнику geparencoj — род­
ственники обоего пола; edzo—еупругъ, мужъ, geedzoj—супруги; 
frato— братъ, gafratoj— братья и сестры и т. п.

Кроме того, въ йсперантскомъ языке существуете еще 
суффиксъ (вставка) ,,id“ для обозначетя потомка безъ раздичш 
рода (ido—значить потомокъ); напримеръ: bovo—быкъ, bovido— 
теленокъ; koko— петухъ, kokido—цыпленокъ; kato—котъ, ка- 
tido—котенокъ. Если же хотятъ точно обозначить, что пото­
мокъ—женскаго пола, то необходимо, кроме суффикса ,,id“ 
присоединить еще суффиксъ „in“, напримеръ: bovido—вообще 
теленокъ, bovidino—телушка, тёлка; katido — котенокъ, kati- 
dino—котенокъ женскаго пола и т, п,

§ 14. П р и м е р ы  д л я  у п р а ж н е н и й ,
Patro  — отецъ, patrino — мать; frato—братъ, fratino — ?; баранъ—safe, 

овца — ?; kato — котъ, katino— кошка; иЬтухъ — koko, курица — ?; korvo— 
воронъ, korvino — ?; bovo — быкъ, bovino— корова, bovido—теленокъ, bovi- 
dino — телка, телушка; koko — пЪтухъ, kokino — ?; kokido— ?, kokidiao— ?; 
liundo — собака (самецъ), hundino — ?, hundido— ?, hundidino— ?; korvo — 
воронъ, korvino—ворона, korvido— ?, korvidino—?; safo—баранъ, safido—?; 
cevalo — лошадь (жеребецъ), cevalino -— ?, cevalido — ?; patro — отецъ, ge­
p a tro j— родители; fianco — женихъ, fiancino— ?, gefiancoj— ?; edzo— мужъ, 
еупругъ, edzino—?, geedzoj— ?; m astro—хозяинъ. mastrino—?, gemastroj—?; 
frato — братъ, gefratoj — ?.

Kokido estas filo do koko kaj kokino; safido estas filo de safo kaj 
Safino; katidiuo estas filino de kato kaj katino; bovido kaj bovidino estas 
goffloj de bovo kaj bovino.

§ 15. И м я  п р и л а га т ел ь н о е .
Имя прилагательное есть такая часть речи, которая при­

лагается къ именамъ существительным ь для более точнаго
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ихъ оиред'Ьлош'я. Имена прилагатольныя въ эсиерантокомъ 
языке всегда оканчиваются буквою „а“; наприм!;ръ: bona—  
хоронйй, добрый; Ыиа — сити, голубой; Stona— каменный; 
lioma— чоловЬческШ; bela— красивый и т. п.

Имена прилагательныя изменяются по падежамъ и числам!, 
(т.-е. склоняются) точно такъ же, какъ и имена существительныя, 
и употребляются всегда въ тЬхъ же надежахъ и чнслахъ, въ ка- 
кихъ выражены определяемый ими отд'Ьльиыя слова, т.-е. со­
гласуются съ ними (согласование); наприм1;ръ: bona patro —  
добрый отецъ; de bona patro— добраго (или отъ доброго) отца; 
al bona patro—доброму (или къ доброму) отцу; bonan patron— 
добраго отца; mi amas bonan patron — я люблю добраго отца; 
bonaj patroj—добрые отцы; ni amas bonajn patrojn— мы люб имъ 
добрыхь отцовь.

Stona domo — каменный домъ; de Stona domo — каменнаго 
дома (или отъ каменнаго дома); al Stona domo — каменному 
дому (или къ каменному дому); el Stona domo— изъ каменнаго 
дома; mi vidas stonan domon — я вижу каменный домъ; Stonaj 
domoj—каменные дома; super stonaj domoj — надъ каменными 
домами; en stonaj domoj — въ каменныхъ домахъ; mi iras en 
stonajn domojn, или: mi iras Stonajn domojn — я иду въ ка­
менные дома.

§ 16. Разд 'Ъ ленХ е и м е я с ь  п р и л а г а т е л ь н ы х ъ .

Имена прилагательныя разделяются на: 1) качественный 
и 2) относительный, которыя различаются между собою тЬмъ, 
что качественный тг!’,ютъ степени сравнешя, а относительныя 
ихъ не им1штъ.

Степеней сравнешя — три: 1) положительная, 2) сравни­
тельная и 3) превосходная.

1) Положительная степень есть каждое качественное при­
лагательное въ своей обыкновенной форм'1;; нашшмъръ: 
bona—добрый, xopomift; blua—сишй; blanka — белый, longa — 
длинный; fresa—свЬжШ.

2) Сравнительная степень образуется отъ положительной 
при помощи частицы „рН“ — более; нанримеръ: bona—• хо­
роший, добрый, pli bona—лучше, добрее; blanka — б'Ьлый, pH 
blanka—белке; longa—длинный, pli lo n g a — длиннее; freSa — 
свЬжш, pli freSa— св'Ък'Ье и т. д.

3) Превосходная с’гепеиь образуется тоже отъ положительной 
при помощи частицы „plej“— болЬе всего; нанримеръ: bona— 
добрый, plej bona—самый добрый доОрМппй, longa—длинный,

Оспарапто. т
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plcj-  longa—самый длинный, длшшМипй; fresa— св1>ж1й; plej 
fresa— самый ен1;ж:й и т. д.

Лримтчанк. Слово „ ч1;мъ при сравнительной степени 
переводится частицею „о1“;. напримеръ: б1;л'Ье снега 
(т.-е. белее, чемъ сн1;гъ) — pli blanka ol uego; добрее 
отда (т.-е. добрее, чемъ отецъ) — pli bona ol patro. Но 
родительный падежъ после сравнительной степени, какъ 
это допускается въ русскомъ языке, въ язык-1; эсперанто 
никогда не употребляется.

Относительный прилагателышя, какъ это сказано выше, 
легко отличаются отъ качественныхъ тЬмъ, что они по самой 
природе своей не могутъ иметь степеней сравнешя; напри- 
меръ: отъ слова gtona—каменный, нельзя образовать „pli Stona“, 
потому что нельзя себе представить предмета, который былъ бы 
более каменный, чемъ другой (или „каменнЬе другого^); точно 
такъ же: lig n a—  деревянный, a rb a ra— десной, т а г а  — морской, 
Inpa— волчШ, korta-— дворовый и т. п., очевидно, не могутъ 
иметь степеней сравнешя.

§ 17. С в я з к а .
Въ простыхъ коротенькихъ фразахъ (или предложешяхъ) 

въ русскомъ языке употребляется особая связка есть (про­
исходящая отъ вспомогательнаго глагола быть), которая обык­
новенно опускается (и только подразумевается), когда гово­
рится о чемъ-либо происходящ ее теперь, т.-е. въ настоящемъ 
времени; напримеръ: отецъ добръ (подразумевается „есть*), 
река (есть) мелка; сохраняется же эта связка лишь для выра- 
жешя прошедшаго и будущего времени; напримеръ: „река 
мелка“, но „река была мелка“ и „река будешь мелка“.

Въ языке же эсперанто связка никогда не опускается и 
употребляется во всехъ временахъ, при чемъ въ настоящемъ 
времени употребляется „estas", въ прошедшемъ —  „estis“, и 
въ будущемъ „estos“ . Слово „бытьа переводится по-эсперантски 
„esй “ , а слова „будь11, „будьте*, „пусть я буду“, „пусть мы 
будемъ" и т. д.—словомъ „estu“; напримеръ: отецъ добръ — 
la patro estas bona; ты былъ добръ — vi (ci *) estis bona; она 
будегь добра — Ш estos bona; книга хороша — la libro estas 
bona; книги хороши — la libroj estas bonaj; мы, вы, они (one) 
красивы — ni, vi, ili estas belaj; онъ былъ красивъ — H estis 
bela, оно будетъ красиво —  gi **) estos bela.

П рим пчат е 1. Ci—соответствуете русскому «ты», но употребляется 
очень рЬдко, разв^ только въ случай зкелашя буквальной подстрой-



пости перевода съ русскаго или иного нацшнальнаго языка, и можетъ 
быть допускаемо также пъ басняхь, при разговор!; между собою 
животныхъ, подъ которыми разумеются люди.— но обыкновенно пни­
сто ««'» употребляется болЬе вежливая форма «и» (вы).

П рим пчаш е 2. Форма «<72» (оно) употребляется тогда, когда 
Р'Ьчь идетъ о какомъ-либо ясивотномъ или ирсдметЬ неодушовленномъ, 
а также о ребенка нензв-Ьстнаго пола, напрнмЬръ: во дворЬ стоить 
лошадь; она (т.-е. эта лошадь) красива—on la  korto staras cevalo; gi 
estas bela; я вижу домъ; онъ очепь краснвъ и высокъ — mi vidas 
domon; gi estas tre bela kaj a lta ; въ саду гуляегь ребенокъ; онъ 
очень малъ—on la  gardeno promenas infano; gi estas tre malgranda 
и т. 11.

§ 18. Изм'ЬнеМе связки «estb — быть.
(Или с и р я ж е ю е  в с п о м о г а т е л ь н а г о  гл а го л а  <0sti> —быть).

Настоящ ее время.

И (ес.мь) добръ—Mi estas bona;
Ты (еси) добръ—Vi (ci) estas bona;
Онъ (есть) добръ— Li estas bona;
Она (есть) добра— Si estas bona;
Оно (есть) добро— Gi estas bona;
Мы (есмы) | M  estas bonaj;
Вы (осте) добры —  Vi estas bonaj;
Они, o u t (суть) j Ili estas bonaj.

Прошедшее время.

Я, ты, онъ былъ добръ—Mi, vi (ci), И estis oona;
Она была добра— Si estis bona;
Оно было добро— Gi estis bona
Мы, вы, они (out) были добры—№, vi, ili estis bonaj.

Будущ ее время.

Я буду добръ—Mi estos bona;
Ты будешь добръ—Vi (ci) estos bona;
Онъ будетъ добръ—Li estos bona;
Она будотъ добра— Si estos bona;
Оно будегь добро—Gi estos bona;
Мы будемъ "j №  ’J
Вы будете ! добры —  Vi ; estos bonaj.
Они (oiri>) будутъ j  Ili J
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Повелительное наклоненк.

Пусть я  буду добръ—Mi estu bona;
Пусть ты будешь добръ — Vi (ci) estu bona;
Пусть онъ "(она, оно) будетъ добръ—Li (gi, gi) estu bona; 
Пусть мы будемъ добры (или „мы будемъ добры!“)—Nil j.u 
Пусть вы будете добры — ViS, .
Пу сть oil и (он'1.) будутъ добры — Ili J ■“
Будь добръ — estu bona;
Будьте добры — estu bonaj (о многихъ лицахъ);
Будьте добры — estu bona (объ одномъ лице).

Условное наклоне,то.

Я, ты, онъ былъ бы добръ— Mi, vi (ci), И estus bona;
Она была бы добра—Si estus bona;
Оно было бы добро—Gi estus bona;
Мы, вы, они (он1>) были бы добры—Ni, vi, ili estus bonaj.

Такимъ образомъ для выражешя настоящим времени всЬхъ 
лицъ и чиселъ существуетъ одна лишь форма vestasu; для вы­
ражешя прошедшего времени—форма „esUsu; для выражешя бу­
ду щаго времени— форма „es(o$u-, для выражешя повел/ьк'ш, жс- 
латя, приказаны— „estu“; для варажойк условности — форма 
„estus

Итакъ, по тЬмъ характернымъ окончашямъ, который 
пришшаетъ вспомогательный глаголъ .,esti“ — „быть4*, а 
именно, a s ,  is ,  os, ms  и  и ,  мы можемъ сразу определить зна- 
чеше известной формы.

§ 19. У п р а ж н е н 1 я  (къ §§ 15, 10 н 17).

1) Голубое небо красиво. 2) Вчера небо было красивее, чЬяъ сегоднн. 
3) Я  люблю брата болЬе, чЬмъ сестру. 4) Онъ былъ самый добрый чело- 
в'Ькъ. 5) Завтра день будетъ лучше, ч'Ьмъ сегодня. 6) Мать добрЬе отца. 
7) Дочь была красивее сына. 8) ДЬти добры. 9) Д+.ти не будутъ красивы. 
10) Дорога не была длинна. 11) Дорога будегь не длинна, 12) Будь такъ 
добръ, дорогой другъ. 13) Будьте такъ добры, доропя дЬти. 14) Пусть мы 
будемъ добрее васъ. 15) Онъ быль бы хорошъ. 16) Они luiili) были бы кра­
сивы. 17) Я иду въ самый густой лЬсъ, 18) Пусть я буду хуже всЬхъ,
19) ЛЬсъ гуще сада. 20) Собаки быстрее лошадей. 21) Лань—самое краси­
вое животное.
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1) Blua cielo estas be]a. 2) Hkiraii la Selo estis pli bela, ol hodiaii,
3) Mi amas la fraton pli, ol la  fratinon. 4) Li estis plej bona homo. 5) Morgatt 
la  tago estos pli bona, ol hodiau. 6) La patrino estas pli bona, ol la  patro.
7) La filino estis pli bela, ol la  filo. 8) Lainfanoj estas bonaj. 9) La infanoj 
ne estos belaj. 10) La vojo ne estis iontra. 11) La vojo estos nelonga.
12) Estu tiel bona, liara amiho. 13) Estu ticl bonaj, liaraj infanoj. 14) Ni 
estu pli bonaj, ol vi. 15) Li estus bona. 16) Hi estus belaj. 17) Mi iras (en) 
plej densan arbaron. 18) Mi estu plej malbona. 19) 1л  arbaro estas pli densa, 
ol la gardeno, 20) La liundoj estas pli rapidaj, ol la  cevaloj. 21) Cervino estas 
plej bela besto.

§ 20. И м я  ч и с л и т е л ь н о е .

Имя числительное есть часть речи, показывающая число 
(количество) или порядок!, предметов?,, и сообразно съ этимъ 
разделяется на: 1) имена числительныя ко.шчественныя и
2) порядковых,

1. Количественный числительныя отв'Ьчаютъ на вопросъ: 
сколько? kiom?

Unu— одинъ, du—два, tri—три, kvar-^-четыре, kvin—пять, 
ses—шесть, sep— семь, ok—восемь, пай—девять, dek—десять; 
dek unu— одиннадцать, dek du—двенадцать, dek tri—тринад­
цать, dek kvar — четырнадцать и т. д.; dudek — двадцать, 
dudek unu — двадцать одинъ, dudek du — двадцать два, du­
dek tri—двадцать три, и т. д.; tridek—тридцать, tridek unu— 
тридцать одинъ, tridek du—тридцать два, tridek ses—тридцать 
шесть и т. д.; kvardek— с-орокъ, kvardek sep — сорокъ семь, 
kvardek ok — сорокъ восемь и т. д.; kvindek — пятьдесятъ, 
kvijadek kvin— пятьдесятъ пять, kvindek пай — пятьдесятъ де­
вять; sesdek—шестьдесятъ; sepdek— семьдесят!.; okdek— восемь- 
дееятъ; пай dek—-девяносто; cent—сто, cent unu — сто одинъ, 
cent kvin— сто пять, cent dek—сто десять, cent dek пай—сто 
девятнадцать, cent tridek ok— сто тридцать восемь, cent naildek 
пай — сто девяносто девять; ducent—двести, tricent — триста, 
sepcent — семьсотъ, naucent — девятьсотъ; mil—тысяча; rai- 
liono—миллюнъ; du milionoj— два миллюна и т. д. ВсЬ числа 
изъ этихъ числителышхъ составляются какъ изъ цифръ,—на- 
нримеръ: 533 =  kvincent tridek tri; 379 =  tricent sepdek пай; 
813~okeent dek tri; 625—sescent dudek kvin; 208=ducent ok; 
1018=m il dek ok; 4714— kvar mil sepcent dek kvar; 28.397=du- 
dek ok rail tricent nafidek sep; 37.285 =  tridek sep rail ducent 
okdek kvin; 439.119 =  kvarcent tridek пай mil cent dek пай; 
6.283.457==ses milionoj ducent okdek tri mil kvarcent kvindek 
sep; 3 .003.004=tri milionoj tri mil kvar и т. д.
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Числительныя количественный не изменяются по падежамъ 
и числамъ, т.-е. не склоняются.

2. Порядковым числительныя отвечаютъ на йонросъ ко­
торый? (по счету) Шота?.

Образуются они отъ числительныхъ количественныхъ, по- 
средствомъ прибавлен!!! окончашя имени прилагательнаго „а“, 
а потому они виФ.шним'ь сиоимъ видомъ напомипаютъ имена 
нрилагательныя, отъ которыхъ отличаются лишь т!;.мъ, что 
ныражаюгъ собою числовой порядокь (въ  зависимости отъ во­
проса: „который по счету?"); въ сложпыхъ порядковыхъ это 
окончание „а“ прибавляется лишь къ последней цифре,—иа- 
примеръ: unu— одинъ, urtua—первый; du—два, dua— второй; 
kvar—четыре, kvara— четвертый; ok— восемь, ока ^  восьмой; 
пай—девять, пайа—девятый; dek tri—тринадцать, dek tria—три­
надцатый; dudek пай—двадцать девять, dudek па й а — двадцать 
девятый; ses cent kvindek sep — 657, sescent kvindek sepa— 
шестьсотъ пятьдесятъ седьмой; 1906 годъ — mil пай cent sesa 
jaro; dekdua horo—двенадцатый чась и т. д.

Числительныя порядковый изменяются, т.-е. склоняются 
точно такъ же, какъ и имена прилагательныя.

§ 21. Ч и с л а  м е с я ц а ;  ч а с ы .
Для полноты знашя имени числительнаго необходимо за­

метить следуюнря усперантсшя выражешя:
1» Kiu da to estas hodiau? Какое число (есть) сегодня?
2. Kiun daton ni liavas hodiau? Какое число (мы имеемъ) 

сегодня?
3. Kioma horo? Который часъ?
На эти вопросы могутъ быть слЬдующ'ю ответы:
1. Hodiafi estas la dudek пайа (dato) de Aprilo—сегодня (есть) 

двадцать девятое (число) апреля.
Какъ въ русскомъ языке, такъ и въ эсперанто слово 

,,dato“ — „число" только подразумевается, но не выра­
жается.

2. Hadiafl ni havas la dek okan („daton" или „tagon") de De- 
cembro—сегодня мы имЬемъ восемнадцатое („число" или „день") 
декабря, или просто: у насъ сегодня 18 декабря,

И въ этомъ примкре слова „daton11 или „tagon11— „число" или 
„день11 не выражаются, а лишь подразумеваются. Еще примеръ: 
Hierau estis la kvara de Februaro—вчера было четвертое февраля; 
morgau estos la tridek unua de Augusto—завтра будетъ тридцать 
первое августа; или: Шегай ni havis la dek unuan de Marto— 
вчера мы имели (или у насъ было) одиннадцатое марта; morgafi
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ni havos la dudek trian  d eJu n io —завтра мы будемъ идгЬть (или 
у насъ будотъ) двадцать третье iioiM, и т. н,

Kioma estas horo? который часъ?
Nun estas unua horo post tagmezo (или post noktm eso)— 

теперь (есть) первый часъ пополудни (или пополуночи); Кип 
estas guste noktmezo (tagmezo)—теперь (есть) какъ разъ пол­
ночь (полдень); Nun estas duono de la dua (horo) — теперь поло­
вина второго; nun estas la  sepa kaj tri kvaronoj—теперь безъ 
четверти восемь, или: tri kvaronoj de la oka—три четверти вось­
мого; dudek sep minutoj de dek unua — двадцать семь минуть 
одшшадцатаго; guste la  naua—ровно девять; sep minutoj antaft 
deka —  безъ семи минуть десять, и т. п,

§ 22. О б р а з о в а н ^  о т ъ  ч и с л и т е л ь н ы х ъ  
д р у г и х ъ  ч а с т е й  р-Ьчи.

Отъ именъ числительныхъ могутъ быть образованы irliico- 
торыя друия части ркчи, а именно:

1. Имена сущешвнтелъныя: а) помощью простого присоеди- 
ненш окончашя существительнаго „о“; напримеръ: unu—одинъ, 
unuo—единица; du—два, duo—двойка; kvar—четыре, kvaro— 
четверка; dek—десять, deko—десято къ; cent—сто, cento—сотня, 
dekdu—двенадцать, dekduo—дюжина, б) При помощи же суф­
фикса „оп“ образуются существительныя дробныя; нанримеръ: 
du-—два, duono—половина; tri-—-три, triono—треть; kvar—че­
тыре, kvarono—четверть; dek—десять, dekono—одна десятая 
часть, cent—сто, centono—одна сотая.

2. Прилагательныя множительный при помощи Суффикса 
поЫ“ и окончашя „а“; нанримеръ: du—два, duobla—двойной; 
tri—три, triobla— тройной; k v in — пять, kvinobla — пятерной; 
dekobla—десятерной, и т. п.

3. Марьчгя (см. § 41), а именно:
а) при помощи окончашя напримеръ, unue—во-пер- 

выхъ, due—во-вторыхъ, trie—въ-третьихъ, kvare — въ- 
четвертыхъ, kvin в—въ-пятыхъ, и т. п.

б) при помощи суффикса „ор“ (передъ ,,е“); напримеръ: 
duope—вдвоемъ, triope— втроемъ, kvinope — внятеромъ, 
dekope—вдесятеромъ и т. д.

4. Глаголы (см. § 30), а именно:
а) при помощи суффикса „ig“; напримеръ: unuigi— объеди- 

1шть, duobligi — удвоить, kvarobligi — учетверить; cent- 
obiigi—сделать въ сто разъ большимъ и т. д.

б) ири помощи суффикса ,,ig“; напримеръ: unuigi— объ­
единяться, duobligi—удвоиться, triobligi—утроиться, de-
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koblig i—удесятериться, centobligi—сделаться въ сто рал, 
большимъ.

Примгъчате. При помощи особой частицы «ро» (по), поставлен­
ной впереди колячественныхъ числительныхъ, образуются числитель­
ныя разд'Ьлительныя; напримеръ: ро unu—по одному, ро du—по два, 
ро kvin — по пяти, ро dek — по десяти, ро cen t—по сто, ро mil—по 
тысяча, и т. п.; а отсюда можно образовать ташв эсперактсюе гла­
голы, для которыхъ въ русскомъ языкЬ даже не имеется соответ­
ствующих'!! словъ, и неревести подо6имя выражешя по - русски 
можно только описательно, напримеръ: «poduigi», «pokvarigi», «ро- 
cenfigi», «podekunuigb и т. п.

Это значить, что сизтЛстное число надо разделить на так1я части, 
чтобы въ каждой изъ нихъ было по два (poduigi), по четыре (pokva- 
rigi), по сто (poceniigi) и т. п.; напримеръ: m i pokvarigh dudek — 
я разделил?, двадцать на таюя части, въ каждой изъ которыхъ ока­
залось по четыре; m i potriigis dekunuon da pomoj — я разложилъ 
дюжину яблокъ на такш кучки, въ каждой изъ которыхъ было по 
три и т. п.

§ 23. У п р а ж н е н 1 я  (къ § 20).

1) ЧеловЬкъ им'Ьетъ одну голову, одинъ ротъ, одинъ носъ, два глаза, 
два уха, две руки и две ноги, и па рукахъ и на ногахъ по пяти пальцевъ,
2) Два человека сильнее одного. 3) Изъ многихъ детей одни хороши, иныя 
плохи. 4) Девять и семь (составлшотъ) шестнадцать. 5) Четыре да восемь 
(составляютъ) двенадцать. 6) Пятьдесят-ь двй, и двадцать четыре (еоста- 
вляютъ) семьдесятъ шесть. 7) Семнадцать безъ девяти—восемь. 8) Двадцать 
одинъ безъ пяти—шестнадцать. 9) Она имеетъ (или у нея есть) одиннадцать 
детей. 10) Шестьдесятъ иинутъ 'составляютъ одинъ часъ, минута имеетъ 
шестьдесятъ секундъ. И ) Въ суткахъ (есть) двадцать четыре часа. 12) Сутки 
имйютъ двадцать четыре часа. 13) Простей годъ ии-кстъ 365, а високосный 
366 дней. 14) Годъ имеетъ 12 месяцевъ, или 52 недели, а въ неделе (есть) 
7 дней. 15) Месяцы года: январь, февраль, мартъ, алрель, май, 1юнь, юль, 
августа, сентябрь, октябрь, ноябрь, декабрь. 16) Дни недели: воскресенье, 
понедЬлышкъ, вторшшъ, среда, четверга, пятница, суббота.

1) La homo havas unu kapon, unu buson, unu nazon, du okulojn, du ore- 
lojn, du manojn kaj du piedojn, kaj sur la  manoj kaj piedoj po kvin fingroj.
2) Du homoj estas pli fortaj, ol unu. 3) El multaj infanoj unuj estas bonaj, 
aliaj estas malbonaj. 4) Jfafi kaj sep faras dek ses. 5) K var kaj ok faras 
dek du. 6) Kvindek du kaj dudek kvar faras sepdek ses. 7) Dek sep sen 
пай estas ok. 8) Dudek unu sen kvin estas dek ses. 9) Si havas dek unu 
infanojn. 10) Sesdek minutoj faras unu horon, unu minato havas havus sosdek 
senkundojn. 11) En tagnokto estas dudek kvar horoj. 12)Tagnokto havas du-
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dek kvar horojn, 13) Simpla jaro  havas tricent sesdek kvin, kaj la superjaro 
tricont scsdek ses tagojn kaj noktojn (м и  tagnoktojn). 14) Unu jaro  havas dok 
du monatojn, ай kvindek du semajnojn, kaj on la scmajno estas sep tagoj 
( и л и : la semajno havas sep tagojn ) .  15) Monatoj de ?  jaro: Jauuaro, Feb- 
ruaro, Marto, Aprilo, Majo, Junio, Julio, Attgosto, Septembro, Oktobro, 
Novembro, Decembro. 16) La tagoj de 1’ semajno >): dimanco, lundo, mardo, 
merkredo, jaiido, vendredo. sabato.

Примтчанге. Объ употребленш частицы <da>, имеющей некото­
рое сходство съ предлогомъ tdes.

Частица <da> употребляется въ слЪдующихъ случаяхъ:
1 . После сдовъ, озиачающихъ количество; напримеръ: multe — 

много, nialmulte — мало, kiom — сколько, tiom — столько, iom —  ни­
сколько; напримеръ: raulto da liomoj — много люден; kiom da mono— 
сколько денегъ; iom da vino — несколько (немного) вина и т. и.

2. Поел* существительныхъ, озиачающихъ количество: multo (mul- 
tego)— множество, malmulto—небольшое количество, granda nombro— 
большое число, amaso—масса (толпа, куча), аго—собраше и т. п.,— 
напримеръ: granda nombro da birdoj — большое число птнцъ. аго da 
homoj — собрате людей л т. п.

3. После словъ, озиачающихъ объемъ, весъ или меру; напри­
меръ: glaso da vino—стакаиъ вина; botelo da brando—бутылка водки, 
garneco da terpomo — гарнецъ картофеля; pudo, funto da sukero — 
лудъ, фунтъ сахара; klal’to, arsino, metro da snuro—сажень, аршинъ, 
метръ веревки и т. п.

4. После существительныхъ, образованиыхъ изъ числительныхъ; 
напримеръ: deko da pomoj — десятокъ яблокъ; dekduo da tranciloj — 
дюжина ножей; cento da piroj—сотня грушъ; duono da horo—полчаса 
и т. п.

5. После «da» членъ «1а» никогда не употребляется, какъ равно 
передъ личными и указательными местоимешями и передъ числи­
тельными количественными.

§ 24. У п р а зк н е н 1 я  (къ §§ 20 И 22).

1) Единица есть одна десятая доля десятка. 2) У меня есть (т.-е, я 
имею) тройка лошадей. 3) У нея есть сотня грушъ. 4) Дюжина есть две­
надцать предметовъ, 5) Шесть составляешь (есть) половину дюжнны. 6) Пя­
терка есть одна шестая часть трехъ десятковъ и одна двадцатая часть 
сотни. 7) Десять тысячъ есть одна сотая часть ниллюна. 8) Вчера я полу- 
чилъ два рубля, а  сегодня я получилъ тройную плату, т.-е. шесть рублей.

1) Въ онределенномъ члене «1а» последнюю букву можно выпустить и 
оаменить ее апострофомъ; напр., вмЬсто «de la frato»—брата, можно ска­
зать «do 1’ frato*.
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9) Десятерное число вдвое больше пятерного. 10) Три десятка въ пять раггь 
больше шости. 11) Во-иврвыхъ. у меня есть два брата, во-вторыхъ, три 
сестры, въ-третьихъ, дддя, въ-четвертыхъ, двоюродный брать и въ-пятыхъ, 
старый дедушка и еще крепкая (сильная) бабушка. 12) Трижды четыре — 
двенадцать. 13) Семью восемь—пятьдееятъ шесть. 14) Восемь разъ девять— 
семьдееятъ два.

1) Unuo estas dekono da deko. 2) Mi havas trion da cevaloj. 3) Si 
havas centon da pomoj. 4) Dokduo ostas dek du objektoj. 5) Ses estas 
duono da dekduo. 0) Kvino estas sesono da tri dekoj kaj dudekono da cento.
7) Dek mil (или: dek miloj) estas centono da miliono. 8) Ilieraii mi ricevis 
du rublojn, kaj bodiaii mi ricevis trioblan pagon, t. e. (tio ostas) ses rublojn.
9) Dekobla nombro estas dnoMe pli mult а (или: pli granda). ol kvinobia.
10) Tri dckoj estas kvinoble pli multe, ol ses. 11) IJmie, mi havas du fra- 
tojn, due—tri fratinojn, tr ie—unu onklon, kvare—unu kuzon kaj kvine — malju- 
nan avon kaj ankorau fortan avinon. 12; Trioble kvar estas dekdu, 13) Sep- 
oble ok estas kvindek ses. 14) Okoble пай estas sepdek du.

§ 25. У л р а ж н е ш я  (къ §§ 20 и 22).
1) Шестерка есть двЬ трети девяти. 2) Три аршина матерш стоягь 

девять рублей, значить, одинъ аргаинъ стоить три рубля; поэтому полъ-ар- 
шина стоить полтора (т.-е. «одинъ съ половиной», или «одинъ и половину») 
рубля. 3) Одинъ день составдяетъ одну триста шос.тьдесятъ пятую часть 
простого года. 4) Мы гуляемъ веэгда вдвоемъ или втроемъ. 5) Они идутъ 
вшеетеромъ. 6) Для четырехъ д'Ьтей у меня есть два десятка яблокъ, по­
этому они получать отъ меня по пяти яблокъ, т.-е. по полдесятка. 7) У насъ 
есть по девяти книга. 8) Дюжина есть утроенная четверка или учетверен­
ная тройка (см. §§ 30 и 35). 9) Учетверенная четверть составляете единицу.
10) Сотня есть удесятеренный досятокъ.

1) Sepo estas du triouoj da пай. 2) Tri arsinoj da Stofo kostas пай 
rublojn, sekve unu arsino kostas tri rublojn; tial duono da arsino kostas 
unu kaj duonon da rubloj. 3) Unu tago estas tricent - sesdokkvi- 
nono da simpla jaro , 4) № promenas ciam duope, ай triope. 5) Ili iras 
sesope. 6) Por kvar infanoj mi havas du dekoju da pomoj, tial ili ricevos 
de mi po kvin pomoj, t. e. po duono da deko. 7) №  havas po nail libroj.
8) Dekduo estas triobligita kvaro, ай kvarobligita trio (cm. §§ 30 и 35).
9) Kvarobligita kvarono faras unuon. 10) Cento estas dekobligita deko.

§ 26. М 'Ь стоим енХ е.
Местоимете есть часть речи, заменяющая собою въ предло 

жешяхъ имена существительныя или имена прилагательныя, и 
потому, подобно имъ, изменяющаяся по падежамъ и числамъ 
(т.-е. склоняемая).
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М'Ьстоименш бываютъ:
L Личныя: mi —  я, ci — ты (но обыкновенно вместо „ci£! 

употребляется nvi“), Ы —  онъ, si — она, дг —  оно (унотребляетея 
тогда, когда говорится о вещи или о животномъ, —  но не о 
людяхъ), si —  себя, пг — мы, vi —  вы, Ш —  они, oiris; от  —  
они (безличное множественнаго числа въ выражешяхъ: oni 
(liras— говорятъ, oni pensas —  думаюгь, oni rakontas—  разека- 
зываютъ и т. п.).

2. Притяжательным образуются отъ личныхъ при помощи 
прибавления окончатя прилагательнаго „а“: m i— я, тга— мои; 
ci (vi)— ты, cm  (via)— твой; И— онъ, На —  его; si —  она, На-— ея; 
gi —  оно, —  его (о животныхъ или о предметахъ, а также 
при замЬн!; существительяыхъ ,,infano“ — ребенокъ, дитя, и 
„ido“ —  потомокъ); si —  себя, sia — свой; ni —  мы, та  — нашъ; 
vi —  вы, via ■— вангь; ill —  они, ilia  —  mi>,

Нримщт: mia patro — мой отецъ; sia frato —  ея братъ; 
via krajono — твой карандашъ; via libro — ваша книга; ilia 
domo —  ихъ домъ; sia m ano— своя рука и т. п.

В. Указательный: tiu - тотъ, t iu -c i  (или: ci tiu) — этотъ.
4. Вопросителъныя: kiu? — кто? который?; kio? —  что?;

kia? —  какой? kies? —  чей? (не склоняется); kioma? —  сколькШ? 
который но счету?

5. Опшосительныя: rh  же, что и вонросительныя, только 
употребляемые безъ вопроса.

6. Опредшительныя: ciu —  всякш, каждый; 6io —  все; cia—  
веяческШ, всякШ; cioma —  всякш по счету; mem —  самъ (не 
склоняется); sama — самый (тотъ же самый); tuta — весь, ц е­
лый (въ полномъ объем!;).

7. ]1еопре&>ъленныя: iu —  hIikto, кто - нибудь; io —  н^что, 
что-нибудь; ia — какой-нибудь; ies —  чей-либо; ioma — сколь- 
ый-нибудь,

8. Отрицательный: neniu — никто; nenio —  ничто; nenia —  
никакой; nenies —  ничей.

§ 27. Т а б л и ц а  м Ъ с т о и м е н Ш  и  н а р ’ЬчГй (см. § 41).

Чтобы, не утруждая памяти, усвоить громадное число 
мЬстоимешй и происходящих'!, отъ нихъ нарЬчШ, употребляе­
мых'!, во вс±хъ  нащональпыхъ языкахъ, и ум1;ть моментально 
передавать ихъ по-эсперантски, надо лишь основательно за­
учить наизусть слЬдуюшдя девять отд'Ьльныхь словъ, легко 
запоминаемыхъ:

га, гат, ial, ie, id ,  ies, ia, iom, in.



1) ia — какой-либо, какой-то;
2) iara — некогда, иногда, когда-то, когда-нибудь;
3) ial — почему-нибудь, почему-либо;
4) ie ■— где-либо, где-нибудь, где-то;
5) iel — какъ-нибудь, какъ-либо;
6) ies — чей-либо, чей-нибудь;
7) io — П'Ьчто, что-нибудь, что-либо;
8) iom — сколько-нибудь, сколько-либо, несколько;
9) iu — кто-нибудь, который-нибудь, некто.
Прибавляя последовательно впереди этихъ словъ буквы 

k, t, с, частицу „пеп“, или позади этихъ словъ частицу 
„ajn“ (которая пишется отдельно, или присоединяется иосред- 
ствомъ че{)точки -), мы нолучимъ еще сорокъ пять отдёль- 
ныхъ словъ, а именно: съ буквою к девять вопросительныхъ; 
съ буквою fc — девять указательныхъ; съ буквою с — девять 
опрсделительныхъ; съ частицею гш п ‘~ —- девять отрицатель- 
ныхъ и съ частицею „ajn“ — девять безразличныхъ.

Прими,чате. Частица „ajn“ пишется лишь после 
словъ, начинающихся буквою к и присоединяется къ 
нимъ посредствомъ коротенькаго тире -.

Такимъ образомъ, кромЬ вышеупомянутой, получается еще 
следующ1я пять табличекъ, заучить которыя очень легко, если 
мы хорошо усвоили себе табличку: ia, iam, ial, ie, iel, ies, io, 
iom, iu, — а также значеше всехъ этихъ девяти словъ.

I. Kia, kiam, kial, kie, kiel, kies, kio, kiom, kiu.
1) Kia — какой?
2) kiam — когда?
3) kial — почему?
4) kie — гдЬ?
5) kiel — какъ, какимъ образомъ?
6) kies — чей?
7) kio — что?
8) kiom — сколько?
9) kiu — кто? который?

II. Tia, tiam, tial, tie, tiel, ties, tio, tiom, tiu.
1) Tia — такой;
2) tiam — тогда;
3) tial — поэтому, потому;
4) tie — тамъ;
5) tiel — такъ, такимъ образомъ;

СЗ го
со НГ*"*

Или те же слова, 
но безъ воиросовъ, 
въ значенш относи- 

тельнихъ.
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6) ties—того (или той) вь значеши принадлежности; | .g
7). tio — то (соответственно форм!; ,,kio“);
8) tiom —  столько, столь;
9) tia — тотъ.

III. Cia, ciam, dial, cie, ciel, ties, cio, ciom, ciu.
1) Cia — всякш, всячесшй;
2) ciam — всегда;
3) cial — но всему;
4) cie — везде, повсюду;
5) ciel — всячески;
6) cies — чей угодно;
7) cio — все (соответственно формамъ nkio“, ,,tio“);
8) ciom — всякое количество, сколько угодно;
9) ciu — каждый, всякш.

IV. Nenia, neniam, nenial, nenie, neniel, nenies, nenio, neniorn. neniu.
1) Nenia, — никакой;
2) neniam — никогда;
3) nenial — шшочему;
4) nenie — нигде;
5) neniel — никакъ, никакимъ образомъ;
6) nenies — ничей;
7) nenio — ничто;
8) neniom — нисколько;
9) neniu — никто, ни одинъ.

V. Kia ajn, kiam ajn, kial ajn, kie ajn, kief ajn, kies ajn, kio ajn,
kiom ajn, kiu ajn.
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Значеше отри­
цательное.

1) Kia ajn — какой бы ни;
2) ■ • ' '
3)
4)
5)
6)
7)
8) 
9)

kiam ajn — когда бы ни;
kial ajn - -  почему бы ни;
kie ajn — где бы ни;
kiel ajn — какъ бы ни;
kies ajn — чей бы ни;
kio ajn — что бы ни;
kiom ajn — сколько бы ни;
kiu ajn — кто бы ни, который бы ни.

Значеше безраз­
личное.

§ 28. Ч асти ц а  , ,e i“.
Для придачи некоторым?, словамъ значеягя ближайтаю 

указан}я въ языке эсперанто существуете частица „ а “ , ко-



—  .30 —

торая ставится позади, а иногда и впереди того слова, къ 
которому она относится, и отделяется отъ него посредствомъ 
коротенькаго тире (- ) ;  напримеръ: tiu — тотъ, tiu -c i (или: 
ci - tiu) — этотъ; tie — тамъ, t ie -c i (или: ci - tie) — здесь; tien— 
туда, tien - ci (или: ci - tien ) — сюда. А при помощи граммати­
ческих!, окончашй, суффиксовъ и т. д. („и такъ далее11 =  „kaj 
tiei pluu =  k. t. p.), отъ этихъ словъ можно производить массу 
другихъ; напримеръ: tie — тамъ, а съ прибавлешемъ окон- 
чац|я прилагательнаго „а“, получается tiea —  тамошшй; ci-fcie— 
здесь, citiea— здешшй; ciam — всегда, ciama — вссгдашшй, 
ciamulo — завсегдатай (при помощи суффикса яи1“, о кото- 
ромъ, какъ и о многихъ другихъ, будетъ сказано лижо, въ 
§ 53-а) и т. д.

§ 29. У п р а ж н е н и я  <къ §§ 26, 27 и 284.
1) Mi estas mature homo, ci estas tin kora ti junulo (ci — употребляется 

очень рЬдко, а чаще «vi»), kaj li baldaii estos jam viro. 2) Mi amas viu, 
kaj si lin nc amas. 3) Oni diras, ke (надо отличать <kei — «;ito, чтобы> 
въ этомъ смысл!» отъ «kio» — «что», какъ айотоимеше) ciuj homoj estas 
mortemaj. 4) Ni parolas Jam ili. 6) Kiel bela estas tiu -S i domo: gi estas 
pli bela, ol ia palaco! 6) Kies estas tiu-ci cevalo? 7) Gi estas la mia. 8) Mi 
amas mian patron, vi amas vian iratinon, li amas sian infanon !). 9) Ni amas 
niajn gepatrojn, ili amas siajn fratojn. 10) Jen staras cevalo: gia kolo estas 
bela kaj giaj piedoj estas fortikaj. 11) En kies domo vi estis? 12) Mi estis 
en ilia domo. 13) Kiu vi estas? 14) Mi estas tia sama homo, kiei ciuj.
15) Kioraa horo? 16) Nun estas dek tri minutoj post la dek dua horo 
(или: dek tri minutoj de unua). 17) Kiom da mono estas en via poso? 
18) Kiom da mono vi havas? 19) Pri tio-ci (или tion-ci) scias la tain moado.
20) Mi ciam en ciu horo de tago estas hejme. 21) lu ion havas. 22) Mi 
havas nur iom da vino kaj nenion plu. 23) Kial vi estas tiel kolera? 24) Kia 
estas via nomo? 25) Nenies vivo estas eterna. 2G) Kiu-ajn estus, mi estos 
goja al cies veno. 27) Kien vi iras? 28) Mi iras hejmen, car mi jam longe 
ne estis hejme.

§ 29-a, П е р е в о д ъ  § 29.
1) Я взрослый (зрелый) челов^къ, ты еще юноша, а онъ скоро будетъ 

уже мужчина. 2) Я люблю васъ, а она его не любитъ. 3) Говорятъ (<ош» 
не переводится), что всЬ люди смертны (буквально: «склонны умереть», — 
отъ «morto» — смерть и «ста» — склонный). 4) Мы говоримъ съ ними. 
5) Какъ краашъ этотъ домъ: онъ красивее какого-нибудь дворца! 6) Чья 
эта лошадь? 7) Она моя. 8) Я люблю своего отца, вы любите свою сестру, 
оиъ любить своего ребенка *). 9) Мы любимъ своихъ родителей; они любятъ

1) Мйстоимешя «свой, своя, свое» переводятся на эсперанто черезъ «sia»
только въ томъ случай, если онн относятся къ какому-нибудь имени суще­



—  31 —

своихъ братьев!.. 10) Вотъ етоитъ лошадь: шея ея красива и ея ноги 
кр'Ьпки. 11) Въ чьемъ домй вы были? 12) Мы были въ ихъ дом£. 13) Кто 
вы? 14) Я такой же самый человЬкъ, какъ и вс'Ь. 15) Который часъ?
16) Теперь тринадцать минуть locals двенадцати (или: тринадцать минуть 
mvpnaro). 17) Сколько денегъ въ вашемъ карманЪ? 18) Сколько депогъ вы 
им'Ьете? 19) Объ этомъ (ила ото) знаетъ весь св'Ьтъ, 20) Я всегда во вся- 
кШ (по счету) часъ дня доиа. 21) ГОжто нйчто им-Ьетъ. 22) У меня есть 
(буквально: <я им1к>>) лишь нисколько вина я ничего бо-i'V.e. 23) Почему вы 
такъ сердиты? 24) Какъ (буквально: «какое есть>) ваше имя? 25) Ничья жизнь 
не бываетъ (не есть) и’Ьчна. 26) Кто бы ни былъ, я буду радъ чьему угодно 
приходу. 27) Куда вы идете? 28) Я иду домой, потому что я уже давно не 
былъ дома.

Лримгъчате. Въ эсперантекомъ язык!. никогда не ставятся два 
отрицашя въ одной и той же фраз*, и послй словъ, уже самихъ но 
себЬ отрицающихъ что-нибудь, отрицан!е «не»— «пе» опускается. Такъ5 
«я ничего не вижу» надо перевести — «mi nenion vidas», а не: «ini 
nenion ne vidas»; «я никогда тамъ не былъ» — «mi ocniani estis 
tie» и т. д.

§ 30. Г л а го л ъ .

Глаголь есть такая часть рЪчи, которая показываете 
дпйствге человека, животнаго или вообще какого-нибудь пред­
мета (существительнаго, или заменяющей ого другой части 
речи), Глаголъ въ эепераптскомъ языке изменяется по зало- 
гамъ, видамъ, наклонетямъ и времтамъ, т. - е. спрягается; 
по числамъ же и лицамъ, какъ это бываетъ въ языкахъ на- 
щональныхъ, не изменяется.

Залоги бываютъ: действительный, страдательный, возврат­
ный, взаимный и общш.

Виды: несовершенный, совершенный и многократный.
Паклонетя: неопределенное, повелительное, условное (въ 

русскомъ языке — сослагательное) и изъявительное.
Времена: настоящее, прошедшее и будущее.

§ 31. З а л о г и  г л а г о л а .
1. Дттпвительный залогь— это такая форма глагола, ко­

торая всегда требуете после себя винительнаго падежа, —  на­
примеръ: a m i— любить (любить кого? что? ami kiun? kiou?): 
mi amas la patron—я люблю отца; §i amas florojn-—она любитъ

ствительному или къ мЬстоииенш, стоящему въ третьемъ лиц$ (li, si, gis ili). 
Напр.: отецъ взялъ свою палку — la patro preiiis sian bastonon; онъ взялъ 
свою книгу—li prenis sian libron. Но зато: я взялъ свою книгу— Ш  prcnis 
mian libron; возьми свою книгу — prenu vian libron.
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цветы; И amasla veron—онъ любить правду; vidi— видеть (кого? 
что? kiun? kion?): ili vidas la fraton — они (out.) видать брата; 
li vidas mill — онъ видитъ меня; porti — носить, нести: li 
portas infanon — онъ несетъ ребенка; vi portas libron — вы не­
сете книгу; preni — брать: li prenas /mian in an on — онъ беретъ 
мою руку; hi prenas kajerojn — мы беремъ тетради, и т. п.; 
во всЬхъ случаяхъ глаголы: vidi, porti, ami, preni, gardi — 
беречь, havi — иметь, ricevi — получать, scii — знать и т. п. 
всегда требуютъ за собою вииительнаго падежа существитоль- 
наго (или другой части речи).

2. Страдательный залогъ образуется сложно, а именно: 
изъ отглагольпаго прилагательнаго, т.-е. причасия (см. § 85) 
и веномогательнаго глагола ,,esti“ —■ быть; напримеръ: я лю- 
бимъ— mi estas amata, онъ былъ носимъ — li estis portata и 
т. п. — Эта форма намъ будетъ совершенно понятна после 
того, какъ мы усвонмъ себё § 35 „о причаст1яхъ“.

3. Возвратный залогъ показываетъ также Д'1;Пствлс, которое
возвращается на само действующее лицо пли предметъ, при 
чемъ въ эсперантскомъ языке все эти глаголы сопровождаются 
личными местоимешями соопипътсттртцаго лица въ винитель- 
номъ надеже, — такъ что эта форма есть, собственно говоря, 
тотъ же действительный залогъ, но только требу или,iii после 
себя вииительнаго падежа какого-либо личнаго мЬстоиметя 
(соотвтпственнаго); напримЬръ: sin vesii —  одеваться (т.-е. 
одевать себя): mi vestas min — я одеваюсь, vi vestas vin —
вы одеваетесь, li vestas sin — онъ одевается, ni vestas nin —
мы одеваемся, ili vestas sin —  они (one) одеваются; sin lavi—
мыться (т.-е. мыть себя); mi lavas min — я моюсь, li lavas sin —
онъ .моется, si lavas sin — она моется, ni lavas nin — мы 
моемся, vi lavas vin — вы моетесь, и т. п.

4. Взаимный залогъ показываетъ такое дейстме, которое
можетъ происходить только между двумя или несколькими 
лицами; напримеръ: interparoli — разговаривать (а также:
paraladi); batali — сражаться; kunveni — сходиться; disputi — 
спорить, и т. д.

5. Общ)и залогъ составляютъ век остальные глаголы, не 
подходящее гюдъ вышеперечисленныя оиределешя; напримеръ: 
М —итти, kuri— бежать, sidi—сидеть, kusi—лежать, esperi— 
надеяться, rajdi — ехать верхомъ, veturi — ехать (въ какомъ- 
либо экипаже), salti — прыгать, nagi — плавать, flugi — летать, 
boji — лаять, revi — мечтать, kreski — расти, brili — блестеть, 
bruli — гореть, и т. п.
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§ 32. В и д ы  гл а го л а .
1. Несовершенный видъ показываетъ дМстгнв продолжаю­

щееся; наприм'Ьръ: iri — итти, interparoli — разговаривать,
sidi — сидеть, kompreni — понимать, и т. д.

2. Совершенный (или однократный) показываетъ д^йетгле 
оконченное или однократное (а иногда начало дгМств1я); онъ 
можетъ быть образованъ отъ каждаго глагола съ помощью 
приставки „ек“; наприм1;ръ: ekkompreni — понять, ekiri — 
пойти, ekbrili — блеснуть, ekkanti — зап1>ть (начало д1>йстгйя), 
elvkrii — закричать, вскричать, и т. п.

3. Многократный — показываетъ д1шстше, совершающееся 
много разъ; этотъ нидъ образуется при помощи суффикса 
,,ad“; напримЬръ: i r i —-итти, iradi — хаживать; paroli — го­
ворить, paroladi — разговаривать (вместо „interparoli1*); serci — 
искать, sercadi — разыскивать и т. и.

§ 33. Н ак л онен 1я .
1. Неопределенное наклонеше всЬхъ глаголовъ всегда окан­

чивается буквою ,,i“; наприм'Ьръ: ami — любить, paroli —
говорить, senti чувствовать, vidi — видг1>ть, и т. д.

2. Повелительное наклонеше означаетъ просьбу, жеяалш 
или приказаше; оно образуется отъ неопред1шшнаго наклоне- 
шя посредствомъ замены окончашя ,,i“ окончашемъ „и“; 
панрим'Ьръ: amu — люби, любите, ni amu — пусть мы любимъ, 
И amu — пусть онъ любитъ; parolu — говори, говорите; 
sentu — чувствуй, чувствуйте; mi sontu -пусть я чувствую; 
Si sentu — пусть она чувствуетъ и т. д.

3. Условное (или сослагательное наклонеше) означаетъ 
условность дМствш, и образуется отъ пеопредЬленнаго накло- 
пешя посредствомъ замены окончат;! „i“ окопчашемъ „ us“; 
по-русски оно переводится при помощи частицы „бы“; на- 
нримЬръ: mi amus — я любилъ бы, Si amus — она любила бы; 
ili (ni, vi) amus — они (мы, вы) любили бы; ili sentus— они 
чувствовали бы; ni promenus -мы гуляли бы; ili dirus они 
сказали бы, и т. п.

4. Изъявительное наклонеше отличается отъ вс1;хъ осталь- 
ныхъ г1;мъ, что оно имЬетъ три времени и, сообразно с/ь 
этимъ, три разныхъ окончашя, а именно: настоящее время 
всегда оканчивается на „ав“, прошедшее — на nis“, будущее -  
на ,,os“; наирим'Ьръ: mi amas — я люблю, mi amis — я лю­
билъ, mi amos — я буду любить; ili parolas — они (онЬ) гово­
рить, ili parolis — они говорили, ili parolos — они будутъ го­
ворить, и т. п.

Эсперанто.
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Такимъ образомъ характерными окончашями въ языке 
эсперанто служатъ: as (настоящее время), is (прошедшее время) 
и os (будущее время), т.-е. гласный буквы a, i, о.

Примгьчаше. Совершенный видъ, образующейся при помощи при­
ставки сек», переводится на русскш языкъ помощью разныхъ при- 
ставокъ безъ вспомогательная глагола «быть», шшримЬръ: m i tk- 
hantos ■— я запою (или спою); m i iros — я буду нтти, но m i eldros — 
я пойду; si dormos—она будетъ спать, но si ekdormos—она заснетъ, 
Si elcdormis ■— она заснула (но si dorm is— она спала) и т. п. Однако 
приставкой «ек», часто полезной и даже необходимой, не слЪдуетъ 
злоупотреблять, такъ какъ во многихъ случаяхъ, во зависимости 
отъ смысла р пчи , русскш совершенный видъ можетъ быть нереве- 
денъ по-зсперантсш безъ приставки сек»; напрпм'Ьръ: я  пойду 
можно и должно перевести прямо «mi iros>, точно такъ же «я пойду» 
надо перевести «mi veturos» (а не «mi ekveturos»), такъ какъ и по- 
русски выражешя «я буду иттиг или «я буду 4хать* и  т. Я. употре­
бляются только въ пзвйстныхъ, опред'Ьленныхъ случаяхъ.

§ 34. С п р я ж ен 1я .

Такого изяЪпешя глаголовъ въ формахъ, какъ это имеется 
въ русскомъ и въ другихъ нащоналышхъ языкахъ, въ языке 
эсперанто не существуешь, и глаголы въ немъ изменяются 
лишь по временамъ и наклонешямъ (а по числамъ и лидамъ 
не изменяются); такихъ изменены существуетъ лишь шесть, 
одинаковыхъ для воьхъ глаголовъ, а именно:

1 Настоящее время всегда оканчивается на „asli: 
mi amas —я люблю.

2. Прошедшее время всегда оканчивается на ,,is“:
mi, vi, ili amis — я, вы, они любили.

3. Будущее время всегда оканчивается на ,,os“:
mi amos — я буду любить.

4. Условное (сослагательное) наклонеше— на „us*
mi legits - - я читалъ бы.

5. Повелительное наклонеше на „и“:
i r u — иди, идите; lcf/u - - читай, читайте.

6. Неопределенное наклонеше — на „i“:
ami — любить; sidi — сидеть.

Для наглядности, считаемъ нолезнымъ предложить начи- 
нающимъ следующую таблицу снряжешн глагола ami — лю- 
бить, по образцу котораго спрягаются безъ исключешя все 
эсперантсше глаголы.
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Настоящее время.

Mi amas — я люблю; 
vi (ci) amas — ты любишь;
И amas — онъ любитъ;
si amas — она любить;
gi amas — оно любитъ;
ni amas ■- мы любимъ;
vi amas — вы любите;
ili amas — они (out любятъ);
oni amas — любятъ (безлично).

Прошедшее время.

Mi amis — я любилъ; 
vi (ci) amis «и ты любилъ;
И amis — онъ любилъ;
gi amis — она любила;
gi amis — оно любило;
ai amis — мы любили;
vi amis — вы любили;
ili amis — они (он'Ь) любили;
oni amis — любили (безлично),

Будущ ее время.

Mi amos — я буду любить; 
vi (ci) amos — ты будешь любить;
И amos — онъ будетъ любить;
Щ amos — она будетъ любить;
gi amos — оно будетъ любить;
ni amos — мы будемъ любить;
vi amos -  - вы будете любить;
ili amos — они будутъ любитъ;
oni amos — будутъ любить (безлично).

Условное наклонеше.

Mi amus — я \
vi (ci) amus — ты > любилъ бы;
|  amus — онъ J 
§i amus — она любила бы;
§i amus — оно любило бы;
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ni amus — мы J
vi amus вы , любили бы;
ili amus - оии (oirli) J
oni amus -  - любили бы (безлично).

Повелительное наклонеше.

Mi amu — пусть я буду любить;
vi (ci) amu — пусть ты будешь любить, люби\
М ainu -— пусть онъ любить;
si amu — пусть она любитъ;
gi amu пусть оно любитъ;
ni amu -  будемъ любить!
vi amu — любите! (пусть вы любите);
ili amu — пусть они (out) любятъ;
oni amu — пусть любятъ (безлично).

Н еопредш енное т клонет е.

Ami — любить.

§ 35. П ричаетХ я.

Причаспя представляютъ собою не что иное, какъ отгда- 
гольныя прилагательныя, и потому всЬ они, но неизмЬннымъ 
правиламъ эсперантскаго языка, оканчиваются буквою „аа. 
Но такъ какъ причастия могутъ быть трехъ временъ (насто- 
ящаго, прошедшаго и будущаго), то они неизменно сохра­
няют!. характерныя буквы соотвЬтствующаго времени, а именно: 
а — для иастоящаго времени, г —■ для прошедшаго и о - для 
будущаго, при чемъ передъ окончашемъ „а“ они принимаютъ 
въ дшствительномъ залопъ буквы ,,nt“, а въ страдателъномъ— 
букву ,,t“, и такимъ образомъ получаются слйдуюгщя формы:

1. Л ричасппя Оттпвителънаго залога:

а) — иастоящаго времени оканчиваются на „anta“; наири- 
мЬръ: ami — любить, amanta — любящщ; pensi — думать, реп- 
sania — думаюпцй; promeni — гулять, promenanta -  гуляю- 
1ЩЙ, и т. п.

б) — прошедшаго времени на „inta"; нанримЬръ: aminla — 
любившш, pcnsinta — думавши! и т. д.

в) — будущаго времени — на ,,outa“; паприм'Ьръ: amonta...
тотъ, который будетъ любить; pensonla — тотъ, который бу­
дете дум ат ь; pram <-п on ia — тотъ, который будетъ гулять, и т. п.
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.2. Иричаспия страдательнаго залога:

а ) -  настоящаго времени оканчиваются на „a ta“; напри­
меръ: amata — любимый, poriata —  носимый, vidata — види­
мый, и т. п.

б) — прошедшаго времени — на „ita“; напримеръ: am ita — 
Оывшш любимымъ (т.-е. тотъ, котораго любили), portita — 
несенный, vkida  — виденный и т. п.

в) — будущаго времени — на ,,ota“; напримеръ: am ota ...
тотъ, котораго будутъ любить, portota — тотъ, котораго бу- 
дутъ нести, vidota — тотъ, котораго будутъ видеть (или то, 
что будутъ видеть), и т. п.

Важное примпчате. Надо заметить, что причасия 
(какъ и вообще все формы) страдательнаго залога мо­
гутъ быть образованы только отъ иаголовъ дпйствителъ- 
наго залога, т.-е. отъ такихъ, которые въ русскомъ язык]; 
требуютъ после себя вииительнаго падежа; напримеръ: 
ami — любить, amata — любимый; vidi — видеть, vidata — 
видимый; fari — делать, farata  — делаемый; konstrui — 
строить, konstruita — построенный и т. п. Но никоимъ 
образомъ нельзя произвести причасия страдательнаго за­
лога, напримеръ, отъ глагола „promeiii“ — гулять, по­
тому что можно сказать „promenanta homo“ — гуляющШ 
человекъ, но будетъ беземыслица, если мы скажемъ 
xpromenata 1ютои — „гуляемый“ человекъ!

Все причас™ , какъ отглагольныя прилагательныя, изме­
няются но падежамъ и числамъ (склоняются) совершенно 
такъ же, какъ имена существительныя или прилагательныя: 
напримеръ: „я видела бежавшую собаку11 — mi vidis kurin- 
tan liundon; я  люблю моего уважаемаго товарища — mi amas 
mian estimatan kolegon, и т. п.

§ 36. Д ’Ь е п р и ч а с й я .

Деепричаст]я образуются изъ соответствующихъ формъ при- 
часпй посредствомъ замены окончашя „а“ окончашемъ „е“, и 
могутъ иметь лишь два времени: настоящее и прошедшее; 
наиболее употребительны формы д'Ьепричастш действи- 
тельнаго залога; напримеръ: fari — делать, faranta — делаю- 
щш, farante — делая (настоящее время), far'mle — сделавши 
(прошедшее время); ven i— приходить, venanta — приходящш, 
veninta — лриходившш, venante — приходя, veninie — пршди; 
pm nenante, li falis — гуляя, онъ упалъ; ЯпМе aferon, ni for-
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iris — окончивши дИ’.до, мы ушли; nenion scianic, И silentas — 
ничего но зная, онъ молчитъ; nenion scUnic, li silentis — ничего 
не знавши, онъ молчалъ, и т. п.

П римт ате 1. Деепричастия страдательнаго залога 
переводятся на руссклй языкъ большею частно цар#йями 
(см. § 41); напримеръ: И venis neakndiic (отъ глагола 
,,atendi“ — ждать) — онъ пришелъ неожиданно; также: 
neseiate — неизвестно, nevidate — невидимо и т. н.

П рилт чанкП . Вспомогательный глаголъ ,,esti“—„быть“ 
им'Ьетъ все формы всЪхъ остальныхъ глаголовъ (кроме, 
конечно, страдательнаго залога, котораго онъ, очевидно, 
имЬть не можетъ) и спрягается но вышеприведен­
ному образцу глагола „ami" (см. § 34), а подробное енря- 
жеше глагола ,,esti“ нами приведено въ §§ 17 и 18. 
Отъ глагола nesti“ могутъ быть производимы также при- 
частгя и Д'Ьепрнчаетя; напримеръ: cstania — гастоящш 
(существующ1'й теперь); csiinta — бывшш, прошедшей; 
esionia — будущш; cstante — будучи (находясь теперь), 
estinie — бывши, бывъ. Такимъ же образомъ изменяются 
и все формы глаголовъ, производныхъ отъ ,,esti“; иа- 
примеръ: alesii, apiidcsti, ceesti — присутствовать (нахо­
диться при чемъ-либо, возле чего-либо, — въ зависи­
мости отъ смысла выражешя); foresli отсутствовать 
(for--прочь, esti — быть, находиться; и друг.

Щтмшчате I I I .  Формы страдательнаго залога всс- 
возможныхъ асперантскихъ глаголовъ, какъ это ужо 
было сказано нами въ § 81, образуются отъ действи- 
тельнаго залога при помощи веномогательнаго глагола 
„esti* — „быть“ и соответствующихъ причаетш енрягае- 
маго глагола; напримеръ; li estas amaia — онъ (есть) 
любимъ; konirauuh  estas venl'ita — противннкъ (есть) по- 
бЬжденъ; kontramih  estis vcnlcUa — иротивникъ былъ но- 
бежденъ; Iwniramlo estos venkiia — противника будетъ 
цобеждепъ (но могутъ быть также выражешя: estas vcn- 
kata — (есть) побеждаемъ, estis venkata — былъ побЬ- 
ждаемъ, estos venkaia — будетъ побеждаемъ, e-stus vcn-
1,-ata — былъ бы побеждаемъ и т. д.); domo konstruota — 
домъ, который будетъ построенъ, lingvo Jernota — языкъ, 
который будетъ изучаемъ (языкъ, долженствующш быть 
изучаемымъ) и т. д. Вообще рекомендуется внимательно 
относиться къ смыслу разныхъ описательныхъ формъ рус-
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скихъ глаголовъ, чтобы не сделать грубой ошибки при 
передачЬ этихъ формъ но-эспераитски.

§ 37. У п р а ж н е н и я ,
1) Mi sidas kaj skribas. 2) La patro kun la  infanoj promonas en la  gavdeno.

3) Ш  ciuj konas tiu n -c i homon. 4) Ili bone scias tiim - Si rakontetn. 5) Ni 
legis, vi skribis kaj ili nenion faris. 6) Tiu - ci sinjoro estas ruso, kaj tiu 
estas anglo. 7) Ni ciuj estas rusoj. 8) Cu vi legis tiun-ci libron? 9) Jes, 
mi gin lam legis. 10) Ne, mi gin neniam legis. 11) Cu vi konas sinjorinonB?
12) Jes, mi sin konas. 13) Kie estas mia fflo? 14) Mi jus vidis lin en la gar- 
deno. 15) Mi rakontos al vi bonan historion. 16) 6 u vi diros al mi la veroii?
17) Kion vi volas? 18) Kion ili deziros? 19) Mi iros liejmen. 20) Cu vi estos 
morgau hejmo? 21) Ne, morgaii mi forveturos Moskvon. 22) Donu mangi al 
la infanoj. 23) Gi estu tiel. 24) Mi mortos, se vi min ne savos. 25) Mi mortu, 
so gi ne estas vero. 26) Mia onklo viu amus, se vi estus bona. 27) Mi estus 
kontenta, so miaj fratoj venus al mi. 28) Mi volas, ke miaj fratoj veuu al mi. 
29) La patro deziras, ke la infanoj iru hejmen. 30) Estu hejme.

1) Я  сижу и пишу. 2) Отецъ съ дЬтьми гуляетъ въ саду. 3) Ми веЬ 
знаемъ этого чедов-Ька. 4) Они хорошо знаю тъ этотъ разсказъ, 5) Мы чи­
тали, вы писали, а  они (одЬ) ничего ив дЬлали. 6) Этотъ госнодинъ (есть) 
pyccKiil, а  тотъ — англичанинъ. 7) Мы исЛ — pyccKie. 8) Читала ли вы эту 
книгу? 9) Да, я  ее когда-то читал®. 10) Н-Ьтъ, я ее никогда яе читалъ.
11) Знаете ля вы госпожу Б.? 12) Да. я ее знаю (или я съ ней знакомь).
13) Бд® мой сынъ? 14) Я только что вид-Ьлъ его въ саду. 15) Я  раз скажу 
вамъ хорошую ncTOpiro. 16) Скажете ли вы мнЬ правду? 17) Что вы хотите?
18) Что они пожедаютъ? 19) Я  пойду домой. 20) Будете ли вы завтра дома?
21) НЬтъ, завтра я уйду въ Москву. 22) Дай (или дайте) Ьсть дЬтямъ, 
23) Пусть оно (или это) будетъ такъ. 24) Я умру, если вы меня не спа­
сете. 25) Пусть я умру, если это не правда. 26) Мой дядя васъ любилъ бы> 
если бы вы были добры (или хороши). 27) Я былъ бы доволенъ, если бы
мои братья пришли ко мнй. 28) Я  хочу, чтобы мои братья пришли ко
мн’Ь. 29) Отецъ желаетъ, чтобы д%ти шли домой. 30) Будь (или будьте) дома.

§ 38. У н р а ж н е н Х я .
1) Mi jam  trovis mian eapelon; nun vi sercu la vian, kaj la  frato sercu la 

sian, 2) Ordonu al li, ke li foriru. 3) Iru for! 4) Ili venu al ni, kaj poste ni 
venos al ili. 5) S i dancu. 6) Mi estus felica, so mi estus sana. 7) Mi foriru, 
sed foriru ankau ili. 8) Kiam mi venis al li, li dormis, kaj si lin vekis.
9) Morfi pro patrujo estas sgrable. 10) Infanoj neniam cesos petoli. 11) La 
fluanta akvo estas pli pura ol akvo, staran ta  senmove. 12) Irante al 
vi, mi renkontis vian fratinon. 13) Al homo, iain mensoginta, oni ne 
krodas. 14) La tempo pasinta neniam revenos; la tcmpon venontan ui tie
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konas. 15) La mono havata estas pli grava, ol la  liavifa, au havota. 16) Pa- 
sero kaptita estas pli bona, ol agio liaptota. 17) Li venis al mi tute ne 
atendite. 18) Kiam filo petas pri io patron, tiam la filo estas petanta, liaj 
la  patro estas petata (или: filo estas petanto, kaj p a tro —petato). 19) Mario 
estas mia plej am ata filino. 20) Homo, kiun oni devas jugi, estas la 
jugoto. 21) Konstruinte unu domon, mi komencis la  duan. ^2) Homo, ve- 
iionta morgau, estas tre  bona. 23) E stu tiel bona, sinjoro, domi al mi ШР- 
rantan sur la fenestro glason.

1) Я  уже нашелъ свою шляпу; теперь вы ищите свою, а братъ пусть 
ищетъ свою. 2) Прикажи (или прикажите) ему, чтобы онъ ушелъ. 3) Иди 
(идите) прочь (или вонъ)! 4) Пусть они (он$) придутъ къ намъ, а поел* мы 
придемъ къ нимъ. 5) Пусть она танцуетъ. 6) Я былъ бы счастливъ, если бы 
я бш ъ здоровъ. 7) Пусть я уйду, но пусть уйдутъ также они (out). 8) Когда 
я пришелъ къ нему, онъ спалъ, и она его разбудила. 9) Умереть за отече­
ство пр!ятно. 10) ДЬгй никогда не перестанутъ шалить. 11) Текущая вода 
чище, чймъ вода, стоящая неподвижно. 12) Идя къ вамъ, я вир1:,тилъ вашу 
сестру. 13) Человеку, когда-нибудь солгавшему, не в$рятъ. 14) Время про­
шедшее никогда не вернется. 15) Деньги им1>емыя важнЬе, ч-Ьмъ тЬ, которыя 
имелись, или т4, которыя мы будемъ имЬть. 16) Воробеи пойманный лучше, 
ч+1мъ орелъ, который будетъ поймапъ. 17) Онъ нришелъ ко мн-fe совершенно 
неожиданно. 18) Когда сынъ проситъ о чемъ-нибудь отца, тогда сынъ есть 
просящш, а  отецъ — просимый (или: сынъ—проситель, а  отецъ—просимый).
19) MapiH—моя самая любимая дочь. 20) Человекъ, котораго должны (м и  
«нужно») судить, есть подсудимый. 21) Построивши одинъ домъ, я началъ 
другой. 22) Человекъ, который придетъ завтра, очень xopoiuiil (иди добрый). 
23) Будьте такъ добры, господинъ ( и л и  «милостивый государь»), дайте миЬ 
стоящш на оюЛ стаканъ.

§ 39. У п р а ж н е М я .

1) Mi estas am ata. 2) Mi estis am ata. 3) Mi estos am ata. 4) Mi estus 
am ata. 5) E stu am ata. 6) Li estas komprenata. 7) Li estas komprenita.
8) Li estis komprenata. 9) Li estis komprenita. 10) Si estos komprenita.
11) Ili estus komprenitaj. 12) Estu komprenita. 13) Vi estus komprenita.
14) Vi estus komprenata. 15) Li estas invitota. 16) Li estis invitota. 17) Li 
estos invitota. 18) Li estus invitota. 19) Estu invitota. 20) Esti invitota.
21) Tiu-ci domo estas acetita de mi, sekve nun gi estas la  mia. 22) Tiu-ci domo 
estis acetata de mi, sed poste gi estis acetita de mia onklo. 23) Kiam via 
domo estis ankorau konstruata, mia domo estis jam  delonge konstruita. 24) Estu 
trankvila, mia tu ta  suldo estos gagiia. 25) Laii la  projekto de 1’ ingeniercj, tiu-ci 
fervojo estas konstruofa e n la  daurode du jaroj*. sed mi opinias, ke gi estos 
konstruata pli, o) tri jaroju.
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1) Я любнмъ. 2) Я былъ любимъ. 3) Я буду любнмъ. 4) Я былъ бы 
любимъ. 5) Будь любимъ (или будьте любимы). 6) Онъ понимаемъ (т.-о. его 
нонимаютъ). 7) Онъ (есть) понятъ. 8) Онъ былъ понимаемъ (т.-е. его пони­
мали). 9) Онъ былъ понятъ. 10) Она будетъ понята. 11) Они (онЬ) были бы 
ноняты. 12) Будьте поняты (или будь понятъ). 13) Вы были бы поняты (или 
ты былъ бы понятъ). 14) Вы были бы понимаемы. 15) Онъ (есть) тотъ, 
который будетъ приглашенъ. 16) Онъ былъ тотъ, который будетъ пригла­
шена 17) Онъ будетъ тотъ, который будетъ приглашенъ (или везд!> вместо 
«будетъ приглашенъ:»—тотъ, котораго пригласить), 18) Онъ былъ бы тотъ, 
котораго пригласить. 19) Будьте (или будь) тотъ, котораго пригласить. 
20) Быть т-Ьмъ, котораго пригласятъ. 21) Этотъ домъ купденъ (есть куплен­
ный) мною, следовательно, теперь — онъ мой. 22) Этотъ домъ былъ поку- 
наемъ мною, во потомъ онъ былъ купленъ моимъ дядей. 23) Когда вашъ 
домъ еще строился (т.-е. былъ строимый), мои домъ былъ уже давно но- 
строенъ. 24) Будьте (или будь) спокойны, весь мой долгь будетъ запдаченъ. 
25) По проекту инженеровъ эта желЬзная дорога будетъ построена въ про- 
должеше двухъ л'Ьтъ; но я думаю, что она будетъ строиться больше трехъ 
лЬть. [Буквально: «ло проекту инженеровъ, эта железная дорога ееть та, 
которую будутъ строить (konstruota) въ продолжеше двухъ лйтъ; но я 
думаю, что она будетъ строема (konstruata) больше, чЪмъ три года].

§ 40. П о н я т 1 е  о п р е д л о ж е н !  и .

Всякая мысль, выраженная словами, всякая самая коротень­
кая фраза, есть предложеше. НапримЪръ: homo iras — чело- 
нЪкъ идетъ; Ц skribas —  онъ пишетъ; domo esias konstruita — 
домъ ностроенъ; la hajero estas pura —  тетрадь чиста; lupo estas 
besto и т. а* Всё эти фразы суть нредложошя.

Во всякомъ нредложенш безусловно необходимы двЬ глав- 
ныя части: 1) подлежащее и 2) сказуемое.

1) Подлежащее есть то существо или тотъ нредметъ, о 
которомъ, главнымъ образомъ, говорится въ нредложенш: homo. 
U, domo. hajero, lupo.

2) Сказуемое есть то, что говорится о иоддежащемъ: iras, 
skribas, estas konstruita, estas pura, estas besto.

На вопросы кто? что? (kia? kio?), поставленные передъ 
сказуемымъ, отв1;чаетъ подлежащее; нанршгЬръ: kiu iras? 
(кто идетъ?) — homo (челонЬкъ); kiu skribas? (кто пишетъ?) — 
U (онъ); kio estas konstruita? (что построено?) — domo (домъ); 
kio estas pura? (что чисто?) — hajero (тетрадь); kiu estas bestoV 
(кто есть зв'1;рь?) — lupo.

На вопросы же: что дЬлаетъ предметъ (т.-е. подлежащее)? 
что съ ним'ь д'Ьлаетея? каковъ онъ? что такое или кто этотъ 
нредметъ? — отвЪчастъ сказуемое; напримеръ: kion faras
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homo? (что дЪлаетъ чолон!;къ) — homo (подлежащее) iras (ска­
зуемое); что сделано съ домомъ? domo estas konstruita (домъ 
иостроенъ); какова тетрадь? kajero estas pura — тетрадь чиста; 
что такое волкъ? 1вро (подлежащее) estas besto (сказуемое)— 
волкъ есть звЬрь.

Примпчанге. На различные друпе вопросы, какъ на­
пр имЬръ: кому? к±мъ? какъ? какимъ образомъ? когда? 
где? куда? н т. п. отв'Ьчаютъ второстепедяыя части 
предложения (дополнешя, определешя и т. и.)," называемый 
объяснительными словами. Подробное учете объ этих® 
словахъ, какъ равно и вообще о различныхъ видахъ 
предложешй, составляете особый отдФ.лъ грамматики, на­
зываемый „ Синтаксисомъ “.

Моасду подлежащимъ и сказуемыыъ, когда последнее вы­
ражено не просто глаголомъ, а какой-либо другой частью речи 
или же отглагольнымъ прилагательнымъ (иричаейемъ), вч. 
эсиерантскомъ языке всегда находится связка, т.-е. вспомога­
тельный глаголъ ,,esti“ — „быть“ въ соответствующей форме, 
о чемъ нами сказано уже съ достаточной полнотой въ §§17  
и 18, а также въ § 36 — примечате II, а потому мы не 
будемъ повторять здесь уже сказаннаго и отсылаемъ занимаю­
щихся къ этимъ §§.

§ 41. Н ар * ч 1 е .

Hapiwie есть части речи, употребляемая въ предложен)"и 
при сказуемомъ для более точнаго, болЬе опрвдЬленнаго его обо- 
Значвшя; напримеръ: la domo estas bone konstruita — домъ хо­
рошо построенъ; li bele skribas — онъ красиво пишет!.; la kajero 
estas M e  pura -  тетрадь совершенно чиста; mi ofie pronienas- 
я часто гуляю; mi iras hejmen —  я иду домой; mi estis hejme— 
я былъ дома и т. п.

НарЬчш въ языке эсперанто могутъ быть производимы отъ 
всЬхъ частей речи, и въ этомъ случае (т.-е. если они про­
изводные) они всегда оканчиваются буквою „е“; напримеръ. 
Ьоие — хорошо; а т е  — любовно; duope — вдвоемъ; tute — со­
вершенно, совсемъ, вовсе; honte — стыдно и т. п.

Но есть Hapt.4iH самостоятельный, т.-е. не произведенный 
отъ другихъ частей речи, и въ такомъ случае они опреде- 
леннаго окончашя не имеютъ; напримеръ: tnj — тотчасъ,
morgaii — завтра, hodiau — сегодня, Ыегай — вчера, ciam — 
всегда, krom — кромЬ, ju s— только что и т .д .

Наречья, произведенный отъ таких?» прилагательныхъ, 
которыя имеютъ степени сравнения (т.~е. отъ качественных'!,),
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тоже им'Ьютъ степени сравнешя; напримеръ: bone — хорошо, 
pH Ьопе — лучше, plej hone —  лучше всего; m u lte— много, pli 
multe — больше, plej multe — больше всего; varme —  топло, 
pli varme — тепл1;е, plej varme - теплее всего, и т. п.

B e t  жо осталышя нар1;ч1я (т.-е. самостоятельный, а также 
произведенный отъ прилагательныхъ, не имЬющихъ степеней 
сравнешя) представляютъ собою слова неизменяемый, и степе­
ней сравнешя не имЪкт,,

11ар'1;ч1я разделяются на: Г) качественны», 2) количествен- 
ныя и 3) обстоятельственный.

1. Качественный нарЬч1я отв^чають на попросъ „kiel?“-
(какъ?) и производятся отъ качественных!, прилагательныхъ; 
напримеръ: bone — хорошо,, varme — тепло, alte — высоко,
rekte — прямо, rapifle — быстро, laute — громко, sage 
умно И т. II.

2. Количественныя отвкчаюгь на вопросъ „kiom?2 
(сколько?); напримеръ: foje однажды (или „unu fojonK); 
iom — сколько-нибудь, несколько; keike — несколько, и т. н.

П/т.тьчате. Къ этому роду нарЬчш следуетъ отнести 
и все производныя отъ именъ числительныхъ (см. § 22, 
п. В); напримеръ: шше — во-нервыхъ, due — во-вторыхъ, 
kvine — въ - пятыхъ; duope — вдвоемъ, kvinope — впяте- 
ромъ и проч.

3. Обстоятельственныя подразделяются на:
а) Нарпмгя мпста, отвЬчающ1я на вопросы: kio? где? 

stien? — куда? de kie? — откуда? напримеръ: tie- ci — здесь; 
interne --- внутри; liejme — дома; tien — туда; ekstere—снаружи, 
Bill.; de tie — оттуда, и т. д.

б) П артия времени, отвечающая на вопросъ ,,kiam?“
когда? напримеръ: ciam — всегда; iam — иногда; morgail -
завтра; longe (или „antaG long-а tempo“) — давно; antaue — 
прежде, и проч.

в) П арт ия образа ()>ьйсптя, отвечаюпця на вопросы: 
I'iamaniere? — какимъ образомъ? kiel? -  - какъ? напримеръ: 
tie l— такъ; rekte прямо; trae- насквозь: intence— нарочно, 
намеренно; tre- очень: tro — елншкомъ, и т. и.

Примпчате. Рекомендуемъ просмотреть внимательно 
и еще разъ повторить § 27, въ которомъ пшгЬщеиш та­
блицы мкетоимешй и наречШ и указатп, способъ нро-
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изводства однихъ отъ другихъ. Изъ этихъ таблицъ сл-Ь- 
дуетъ основательно заучить нар1,ч)я: шт — когда-нибудь, 
ie— где-нибудь, iel— какъ-нибудь, г от — сколько-нибудь; 
зат'Ьмъ при помощи буквы k, t, с и частицъ nen, ajn — 
мы получимъ двадцать четыре различныхъ иар’Ь'йя, а 
именно: ia;n, kiam, tiam, ciam, neniam, kiam ajn — на- 
реч!я времени; ie, kie, tie, cie, nenie, kie-ajn — нарМ я  
места; iel, kiel, tiel, ciel, nen iel, kiel ajn — партия 
образа дкисиня; iom, kiom, tiom, ciom, neriiom, kiom 
ajn — нарЬч1я количественный.

§ 43. В о л ’Ь е  у п о т р е б и т е л ь н ы й  н а р 4 .ч !я .

ankoraij — еще. maldekstre — налево.
antaue -  прежде. mailonge вкратце.
арепай — едва. malnete — начерно.
apude возле. malofte —- редко.
aiie — иначе. malfrue — поздно.
baldau вскоре. matene — утромъ.
ciutage — ежедневно. morgaij^ завтра.
dekstre — направо. перге — непременно.
denove — снова. nete — набело.
dise — врозь. nokte — ночью.
dum пока, между тЬмъ пипе, пип — теперь.

съ, во время. пиг — только.
dume — пока. ofte — часто.
e g a l e наравне, равно. parkere — наизусть.
ekstere — вне. buse — устно.
for — прочь. poste — после, потомъ.
frue - рано. гее — опять, снова.
guste — точно. skrlbe — письменно.
nejme дома. subite — вдругъ.
nierau — вчера. tage — днемъ.
nodiau — сегодня. tiel same — такъ же точно.
jam — уже. tuj — тотчасъ.
jus — только что. iute — совершенно.
krom — кроме. vane — напрасно.
kune — вместе. vespere — вечероиъ.

Кроме того, надо отдельно заметить выражения: ruse —
ио-русски, latine — по-латыни, france — по-французски, espe- 
rante — по-эсперантски, germane—по-немецки, angle—по-аи- 
ГЛШСКИ, и т. и.
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§ 44. У п р а ж н е н 1 я .
1) Morgafl mi venos al vi. 2) Tage brilas la suno, kaj nokto lumas la stoloj 

kaj la luno. 3) Bieratt ni revenis hejmen tre malf'rue. 4) Iru dekstren, kaj mi 
estos maldekstre. 5) Vi laboris tute vane. 6) Hodiaii min vizitis nur sola 
mia frato. 7) Mi jam гее (или: denove) forveturos Moskvon. 8) Tiu-ei domo 
baldau estos konstruita. 9) Mi tuj foriros. 10) Mi ofte promenis en via gar­
deno. 11) Mi nepre estos en la gardeno. 12) Mi jus venis. 13) Venis nur mia 
onklo. 14) Mi lin арепай ekkonis. 15) Subite ekbrilis fulmo, kaj postc tuj 
ni ekaiidis la tondron. 16) Mi scias tiun-ci historion tiel same bone, kiel 
vi. 17) Си vi min amas, ай malamas, por mi estas tute egale. 18) Mi ne 
finis ankorau mian laboron. 19) Nun estas pli malbone vivi, ol antaue.
20) Diru al mi mallonge vian deziron. 21) Krom mia onklo, pri tio-ci neniu 
scias. 22) Hodiau estas multe pli varme, ol estis hieraii. 23) Dume mi 
skribas maluote, kaj pgste mi transskribos nete. 24) Tiu-ci afero estas finita 
plej botie. 25) Си vi parolas france? 26) Ne, mi ne parolas france, sed mi 
povas iom paroli angle kaj ruse. 27) Си vi konas la lingvon internacian «Espe­
ranto»? 28) Jes, mi gin konas jam sufice bone, kaj baldaii mi esperas jam 
libere paroli esperante. 29) Kiamaniere vi veturis al ni? 30) Mi alvetu- 
ris rajde.

1) Завтра я приду къ вамъ. 2) Днемъ блестнтъ солнце, а ночью Ciif,- 
тятъ звезды и луна. 3) Вчера мы вернулись домой оччнь поздно. 4) Иди 
направо, а я буду (находиться) налево. 5) Вы работали совершенно на­
прасно. 6) Сегодня меня посйтилъ только одинъ мой братъ. 7) Я уже опять 
(или снова) у+>ду въ Москву. 8) Этотъ домъ вскоре будетъ построенъ. 9) Я 
тотчасъ уйду. 10) Я  часто гулялъ въ вашемъ саду. 11) Я непременно буду 
въ саду. 12) Я только что пришелъ. 13) Пришелъ только мой дядя. 14) Я 
его едва узналъ. 15) Вдругъ блеснула молшя, и после (потомъ) тотчасъ же 
мы услышали громъ. 16) Я знаю эту исторда такъ же хорошо, какъ и вы.
17) Любите ли вы меня или ненавидите, для меня совершенно все равно,
18) Я не кончилъ още моей работы. 19) Теперь хуже жить, тЬмъ прежде.
20) Скажите мне вкратце ваше жедаше. 21) КромЪ моего дяди, объ этомъ 
никто не знаетъ. 22) Сегодня гораздо теплее, чемъ было вчера. 23) Пока 
я пишу начерно, а после я буду переписывать набело. 24) Это д4ло окон­
чено лучше всего. 25) Говорите ли вы по-французски? 26) НЬтъ, я не го­
ворю uo-французски, но я мог) нисколько говорить по-англшеки и по-рус­
ски. 27) Знаете ли вы международный языкъ «Эсперанто»? 28) Да, я его 
знаю уже довольно хорошо, и вскоре я надеюсь уже свободно говорить 
по-эсперантски. 29) Какимъ образомъ вы пргЬхали къ намъ? 30) Я црг&халъ 
верхомъ.

§ 45. П р ед л о гъ .
Предлог*, въ русскомъ языке есть неизменяемая часть 

печи, требующая после себя нещ емпмм  какого-либо падежа
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(кроме именительнаго и звательнаго), — въ эсперантскомъ жй 
языке пос.т ваьхъ предлоювъ всегда ставится именительный 
падежъ.

Важное прим/ьчанк. Если въ языке эсперанто иногда 
после какого-нибудь предлога и употребляется винитель­
ный падежъ, то онъ вовсе но завиеитъ отъ предлога, а 
отъ смысла фразы или отдельнаго слова; напримеръ, мы 
говоримъ: mi veturas en Moslwon—я еду въ Москву; mi 
metis la libron sur la tablon—я положилъ книгу на столъ; 
la kato kuris sub la benkon—котъ побЬжалъ нодъ скамейку; 
li nagas trans riveron — онъ плыветъ черезъ реку; la birdo 
alflugis ira fenestron — птица прилетала сквозь окно, — 
при чемъ слова Moskvon, tablon, benkon, riveron, fenestron 
поставлены въ винителыюмъ падоже не потому, что этого 
требуютъ предлоги en, sur, sub, trans, ira,—а только по­
тому, что мы хотимъ указать „направление* на вопросъ 
„куда“, и предлоги въ этихъ случаяхъ лишь точнее 
онределяютъ это направлеше; но если бы въ приведен- 
ныхъ фразахъ вопросъ „куда“ (kien?) заменить вонро- 
сомъ „где“ (kie?), или „въ какомъ месте“ (ей kia 
loko?),—то при т1;хъ же самыхъ предлогахъ были бы уже 
не винительные, а именительные падежи; напримеръ: 
я еду въ М оешь (где?) — mi veturas en Moskvo (kie?); я 
положилъ книгу на столп (где?) — mi metis la libron sur 
la iablo (kie?); котъ побежал» подъ скамейкой (где?) — la 
kato ekkuris sub la benko (kie?) и т. п.

Такимъ образомъ, прибавляя къ известному слову 
букву. „п“ (окоичаше вииительнаго падежа), мы этимъ 
указываемъ „направлеше“ на вопросъ „куда“ (kien?). Съ 
этою же делью и ко многимъ нареч!ямъ присоединяется 
окоичаше „гг; напримеръ: dekstre— направо (где?;,
dekstren — направо, т.-е. на правую сторону (куда?); mi 
estas dekstre — я нахожусь направо (т.-е. на правой сто- 
рошь—где?), но mi iras dekstren—я иду направо (т.-е. на 
правую сторону —куда?). Birdo flugas supre (kie?)—птица 
летаетъ вверху (где?) — но birdo flugas supren (kien?) — 
птица летитъ ваерхъ (куда?) и т. и.

Это правило необходимо запомнить твердо, разъ на­
всегда, во избежаше двусмысленностей и неточностей.

Предлоги бываютъ простые: еп—въ, во; el— изъ, sur—  
11а; sub—нодъ, inter—между и проч.,—-и сложные, обра- 
зуюнцеся чрезъ соединеше двухъ простыхъ предлоговъ: 
el-sttb— изъ-подъ; el-post—изъ-за и т. и.
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§ 46. Н а и б о л е е  у п о т р е б и т е л ь н ы е  п р е д л о г и .

А1— къ, ко;
aritati— продъ. передъ;
apurt - нозлЬ, у;
ее— у, близъ, при;
cirkau— вокругъ;
еп— въ, во;
e l—-изъ;
gis—до;
inter— между;
kun— съ, со;

рог—для, за; 
post— позади, за; 
pri—о, объ; 
pro—ради, для, за; 
sen— безъ; 
sub— подъ; 
sur—на;
super—падъ, сверхъ; 
t ra —сквозь; 
trans—-черезъ, пере—.

1ай—по;

Предлоги ,/7е“ и ,,рег“ строго определеннаго значош'я не 
имеютъ. „1)е“—всегда употребляется для обозначешя русскаго 
родительнаго падежа въ значенш принадлежности (domo с1с 
patro—домъ отца, pordo de domo—дверь дома), а также для 
обозначения русскаго творительнаго дмкпыующто лица при име- 
нахъ одушевленныхъ (mi estas amata de patro — я любимъ 
отцомъ; frato estas amata de mi—братъ любимъ мною).

„1)е“ буквально означаетъ „отъ“; напримеръ: mi foriris 
do li—я ушелъ отъ него, mi ricevis la libron de mia frato—я 
получилъ книгу отъ моего брата.

„Рег“ буквально значить „п осредством ъ н о по-русски 
большею частно не переводится вовсе, а слово, передъ кото- 
рымъ находится этотъ предлогъ, переводится по - русски тво- 
рительнымъ падежомъ; напримеръ: ni laboras per manoj—  мы 
работаемъ руками (т.-е. посредствомъ рукъ); mi batas hundon 
per ba$iono~n быо собаку палкой (т.-е. посредствомъ палки).

Если же предлогъ „рег“ поставленъ передъ предметомъ 
одушевленнымъ, то оиъ всегда нереводится „посредствомъ— 
наир., mi konatigis kun vi jper mia amiko — я познакомился 
съ вами посредствомъ моего друга.

Особенностью эсперантскаго языка является еще неопре­
деленный, но очень важный предлогъ J e “. Онъ употребляется 
во вс'Ьх'ь т'Ьхъ случаяхъ, когда не представляется яснымъ, 
какой именно предлогъ следуетъ употребить; напримеръ: mi 
miras je vi—я удивляюсь вамъ; mi esperas je Dio—я надЬюсь 
на Бога и т. п.

Но этотъ предлогъ всеми авторитетными знатоками языка 
эсперанто, съ самимъ авторомъ во главе, рекомендуется упо­
треблять какъ можно реже, г1>мъ более, что во многихъ слу-
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чаяхъ онъ можетъ быть замЬнсиъ просто шшительнымъ на- 
дежомъ бо:гь предлога и л и  же какимъ-либо другимъ иредло- 
гомъ; напримеръ: mi ridas je  На naiveco — я смеюсь его 
наивности; мы можемъ также сказать: mi ridas pri На naiveco 
или просто: mi ridas Пап naivecon; je lasta fojo (или: lastan 
fojon) mi vidis lin ce vi—въ последшй разъ я виделъ его у 
васъ; mi sopiras je  mia perdiia felico (или просто: mian perdi- 
tan felicon)—я тоскую о потерянномъ euacrin, и т. д.

Изъ приведепныхъ нримеровъ с.тЬдуетъ, что если о 
какомъ-либо глаголе мы не знаемъ, требуетъ ли онъ после 
себя вшштельпаго падежа или н1;тъ, то мы всегда въ такомъ 
случа'Ь можемъ поставить винительный падежъ; напримеръ: 
вместо obei al patro—повиноваться отцу, будетъ совер­
шенно правильно, если мы скажемъ: obei patron. Но мы не 
можемъ употреблять вииительнаго падежа, когда совершенно 
ясно, какой предлогъ необходимъ въ известномъ случае, и осо­
бенно тогда, когда по смыслу фразы одинъ винительный падежъ 
въ ней ужо есть; напримеръ: мы можемъ сказать „pardoni al 
malamiko" или: „pardoni malamikon" (т.-е. „простить врагу" 
или „простить врага"), но мы обязательно должны сказать 

pardoni al malamiko Пап kulpon^— „простить врагу его вину", 
иначе смыслъ фразы будетъ hv ясень.

Кроме неречисленныхъ, въ эсперантскомъ языке имеется 
еще предлогъ „dis“, который отдельно не употребляется, а 
приставляется всегда въ начале какого-нибудь слова и со­
ответствуешь русскому ,.раз“ (dise— врозь); напримеръ: iri - - 
итти, disiri— расходиться; bati— бить, disbati—разбить; semi 
сеять, disserni—разсеять и т. д.

ПримтанЩ  I. Подобно предлогу „dis“, и все почти 
остальные предлоги могутъ быть приставляемы къ дру­
гимъ частямъ рЬчи, при чемъ они значительно измЬ- 
няютъ смыслъ слова; напримеръ: iri—итти, eniri— вхо­
дить, eliri—выходить, postiri—следовать (т.-е. итти въ 
слЬдъ). kuniri—сходиться, eirkaiiiri — обходить кругомъ, 
transin—переходить, trairi—проходить (насквозь), aliri— 
подходить, antauiri — предшествовать, и т. п.

Прими,чомге П. Къ числу нредлоговъ следуетъ также 
отнести непереводимую чистицу „da“, имеющую неко­
торое сходство съ нредлогомъ ,,de“, такъ какъ но-русски 
,,da“ переводится тоже родительнымъ иадежомъ, но упо­
требляется только после словъ, означающихъ объемъ, 
мщуу, втсъ или количество (см. примЬчаше къ $ 23),
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напримеръ: glaso da vino — стаканъ вина, arsino da 
stofo—аршшгь матерш, amaso da liomoj — толпа людей, 
multe da mono — много денегъ, и т. д. Различав между 
„da" и „de“ можно уяснить ceoii следующими примерами: 
„giaso da vino" значить „стаканъ шша“, т.-е. стаканъ, 
наполненный виномъ, тогда какъ „glaso de vino" озна- 
чаетъ „стаканъ отъ вина" или „стаканъ для вина", т.-е. 
стаканъ, употребляемый для вина; точно такъ же, напри­
меръ: „kesto da sukero"—ящикъ сахара (т.-е. ящикъ, на­
полненный сахаромъ), a „kesto de sukero" все равно что 
„kesto рог sukero", т.-е. ящикъ для сахара (хотя сахара 
въ немъ можетъ и не быть), и т. и.

§ 47. Союзъ.
Союзъ есть неизменяемая часть речи, служащая связью (но 

не связкой; см. §§ 17 и 40) между отдельными словами, или 
между одинаковыми частями нредложешя, или, наконецъ, между 
целыми предложешями; напримеръ: patro kaj patrino pro- 
raenas—отецъ и мать гуляютъ; mi sidas kaj skribas — я сижу 
и нишу; mi vin amas, sed vi min ne amas—я васъ люблю, a 
вы меня не любите.

Союзы можно разделить на первообразные, т.-е. коренные, 
и производные, т .-е . образованные отъ другихъ частей речи.

1. Союзы первообразные.
Kaj—и, а, да; se— если, ежели;
sed— но, а; ке—-чтобы, что;
ай— или; саг— потому что, ибо;
пек— пек - н и — ни; kvankam— хотя, хоть;
je п —j ел—то—то; tamen— одн ако;
jen — вотъ; апкай—также, тоже;
ju -  des— чемъ—тЬмъ; вс—даже,
jd— ведь;
Частица „си„—„ли" ставится впереди фразы и какого-либо 

выражешя для обозначешя вопроса.
„Do" и м еть  значеше русскихь выраженш: „итакъ", „сле­

довательно", „такъ что" н т. п. Напримеръ: „vi min kelkajn 
fojqjn vidis, do mi estas konata al vi"— „вы меня нЬсколько разъ 
видели, слпдоватслъно (или: птакъ, такъ что) я знакомь вамъ".

2. Союзы производные.
N om e—именно (отъ „пото"—имя); cetere—внрочемъ (он. 

„cetera"— прочШ); fine—наконецъ (отъ nfmi“—кончить), и г. д
Эсиорапто. 4
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§ 48. О т л и ч 1 в  с о ю з о в ъ  о т ъ  нар"Ьч1й и  М "Ьетоим ен1й.

Въ зпачоши союзовъ очень часто употребляются и нарЬш'я, 
если они служатъ для соединен!» отдЬлышхъ предложены, 
и В7. такомъ случай ихъ легко отличить но смыслу; нанри­
меръ: kiam  vi venos, tiam mi foriros — когда вы нршдете, 
тогда я уйду,— въ этомъ случае слова Bkiam“, „tiara0— союзы; 
kiam yi venos?—когда вы нр1йдете?—„kiam“ является уже на- 
pe4i0M'i, времени; kiel vi deziras, tiel mi faros — какъ вы же­
лаете, такъ и я сделаю („kiel“, „tiel“—союзы); kiel vi diras?— 
какъ вы говорите? („kiel“— iiapliHic).

При переводе съ русскаго языка на эсперантскш могутъ 
встретиться еще следующая недоразуметя:

1) Намъ даны фразы: а) я также (тоже) сдклалъ свою ра­
боту, Ь) я такъ лее хорошо сдЬлалъ свою работу, какъ и онъ,

Въ первой фразе „также“ (тоже) есть союзъ, и потому мы 
говоримы mi апкай faris mian laboron; во второй фразе „такт. 
же“—iiapeui®, и потому мы должны сказать: mi tiel same bone 
faris mian laboron, kiel li“.

2) Я требую, чтобы ты отвечать—mi postuias, Ш vi respondu 
(„чтобы“—союзъ и потому переводится союзомъ „ке“); что бы 
ты отвкчалъ (т.-е. что ты отвЬчалъ бы?) — kion vi respondus? 
(„что"— мЬстоимеше, и потому переводится местоимешемъ 
„kion“ въ виннтельномъ падеже въ зависимости отъ дЬйстви- 
тельнаго залога „respondi").

3) Я знаю, что ты хорошш человккъ—mi scias, he vi estas 
bona homo („что"— „ke“—союзъ); я знаю то же самое, что и 
ты—mi scias tion saman, Акт vi („то же“ и „что"—-местоиме- 
пЫ и потому переводятся тоже мкетоимешями „tion saman“ и 
„kion", которыя поставлены въ винительномъ и аде л; е  въ за­
висимости отъ действительнаго залога „scii") и т. п.

Примтчате. К ъ  числу союзовъ следовало бы отнести и по­
стоянно встр-Ьчающ!яся какъ въ письменной, такъ и въ устной рЬчи 
частицы «jes» — «да» и «по» —- «н’Ьтъ», Отъ отихъ частицъ произво­
дятся прилагательныя: jesa—утвердительный и пеа—отрицательный,— 
а также глаголы: «jesigi»—утверждать u «пеЬ и л и  «neigi»—отрицать.

§ 49. М е ж д о м е тге .

Междомеие есть неизменяемая часть речи, выражающая 
известнымъ звукомъ различный чувства: страхъ, уди влете, 
радость, печаль и т. п.; напримеръ: ha! — ахъ, ай! he!—эй; 
ho!—о, ох'1»; ve! ho ve!— увы; hura! -vpa и т. п.
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Къ междоме'пнмъ асе относятся и слова, такъ называемый, 
звукоподражательных: bum!—бумъ; ппай—мяу; w r—*jpp и т. п.

§ 50. С о с т а в ъ  с л о в ъ .
Слово состоишь изъ корня, приставки и окончашя.
1. Корень ость неизменяемая часть слова, отъ кото})ой при 

помощи разпыхъ приставокъ, частицъ и окон чаши могутъ быть 
производимы различныя друпя слова; напримеръ, изъ корня 
,,vid“ можно образовать: tra-ridf-ebla— прозрачный, ne-w?-at-a — 
невидимый, ek-i’«Z-int-a—увид'Ьвнпй, vid-o—видъ, vid-i—видеть, 
и т. и.

2. Приставка есть часть слова, находящаяся передъ кор- 
номъ; напримеръ, въ словахъ: <ra-videbla, яс-vidata, ck - vi- 
dinta,—„tra“, „пе“ „ek“—суть приставки.

3. Окончанье есть часть слова, стоящая позади корня; на- 
примЪръ, въ словахъ: vid-i, vid-o, vid-ebla (видимый), vid-inta 
(видевшш),—i, о, ebla, inta—суть окончашя.

Окончан1е можетъ быть простое, т.-е. такое, которое при­
соединяется прямо къ корню: vid-i, vid-o, doni-o, — или же 
сложное, т.-е. состоящее изъ: а) суффикса и б) флекс'ш; на­
примеръ: vid-ebl-a, dom-et-o—домикъ и т. и.

а) Суффиксъ есть неизменяемая часть окончат», досред- 
ствомъ которой (()лекс1Я присоединяется къ корню; напри­
меръ: videbla— vid—корень, сЫ —  суффиксъ, a — флекелн (или 
„простое окончате“); dom-et-o=(?om—корень, d  — суффиксъ, 
о—флекеш,- и т. и.

б) Ф лет я  есть изменяемая часть сложнаго окончашя (при 
енряженш и склоненш) или простое окончаше; напримеръ: 
dom-o, dom-o/j (винительный падежъ), dom-oy (именительный 
падежъ множественнаго числа); forir - г — уходить, forir-as (на­
стоящее время), forir-is (прошедшее время), forir-os (будущее 
время), forir-м (повелительное наклонеше). Мноия слова 
имеютъ болЬе одного суффикса; напримеръ: doktor-e^-in-o— 
жена врача, knab-m-d-o — маленькая девочка, акиЗ-м2-ш-о— 
акушерка, и т. д.

Основою называется корень вместе со всеми приставками 
и суффиксами, но безъ флексии; напримеръ: tra-vid-ebl, ие- 
vid-at, knab-in-et и т. п.

Слова разделяются на: 1) коренныя и производный, и
2) простая и сложный.

1. Коренными словами называются таю я, которыя произво­
дятся номощш нрисоединешя флекеш прямо къ корню, безъ 
посредства суффиксовъ; напримеръ: hom-o (человекъ), vido-

4 *
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(видъ), am-i (любить); производными же называются все 
остальным: travidebla, foriri, amata и т. д.

2. Простым слова — это таия, которыя имеютъ только 
одинъ корень; напримеръ: vaporo — паръ, Sipo — корабль, 
bona — xopomiii, sono — звукъ; сложныя же татя, которыя 
имЬютъ два корня; напримеръ: vapor-sipo — пароходъ; bon- 
sona—благозвучный и т, п.

При.шъчанк. При письме, конечно, ноставлешшя нами 
лишь для наглядности черточки, раздЬляюнця корни, суф­
фиксы, флсксш и приставки, не употребляются, а пи- 
шутъ просто: akusistino, bonsona, vapor,sipo, travid­
ebla и т. п.

§ 51 П р и с т а в к и  и  еуФФИкеы.
Въ язык1; эсперанто имеется всего лишь около 1.500 кор- 

ней, среди которыхъ н1;гь ни одного корня выдуманнаго: век 
они взяты изъ существующихъ нацюнальныхъ языковъ, при 
чемъ выбраны только то,id я, которыя или запоминаются очень 
легко или же настолько распространены среди западно-евро- 
иенскихъ народовъ, что уже сами по с о 61; являются междуна­
родными, а потому уже заранее известными всякому грамот­
ному человеку: напримеръ: soldato, akademio, stude(nto ingeniero, 
imperio, institute, inspektoro, krom (кроме), перге, непременно), 
trafi (попадать, ,,нотрафить“), barakti (барахтаться), domo, de­
mono, diablo, angelo, oceano (океанъ), maro (море), raketo, 
vidi, sidi, karto (карта), kartono (картонъ), episkopo, kvadrato, 
arsino, rublo, kopeko, autoro, agento, aksiomo, akordo, ape- 
tito, aerostato, balkono, balo, banko, banto (бантъ), barono, 
vagono, vato (вата), gazeto, jurnalo, generalo и т. д.

Bek эти и еще масса подобныхъ же словъ почти совер­
шенно не нуждаются въ переводе на руескш языкъ и заучи­
ваются чрезвычайно легко: стоить лишь усвоить себе эспе- 
рантешя окончашя и способъ произношешя.

Но очевидно, что такой небольшой запасъ словъ недоста- 
точеяъ для живого разговорнаго языка, а потому оказалось 
безусловно необходимымъ восполнить какъ-нибудь этотъ недо- 
статокъ. Вотъ тутъ-то и проявился во всемъ своемъ блескЬ 
творческш гешй автора языка эсперанто, сумевшаго съ 
честыо выйти изъ этого затрудненья при помощи введенныхъ 
имъ всевозможныхъ приставокъ и суффиксовъ, взятыхъ опять- 
таки изъ различныхъ существующихъ уже нацюнальныхъ 
языковъ.
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Благодаря этимъ приставкамъ и суффиксамъ, мы изъ та­
кого сравнительно ничтожнаго запаса корней можемъ произво­
дить безчисленноо множество самыхъ разнообразных'!, словъ, 
съ самыми разнообразными, иногда почти неуловимыми оттен­
ками, которые чрезвычайно трудно и часто даже невозможно 
передать на любомъ нащональномъ языке, — такъ что языкъ 
эсперанто, несмотря на свою искусственность, сделался, какъ 
это ни странно, богаче и гибче всехъ существовавшихъ и су- 
ществующихъ языковъ не только искусственных!,, но и на- 
цюналышхъ, а изучеше его сделалось несоизмеримо легче 
любого языка.

Изъ сказаннаго явствуетъ, насколько важны все эти при­
ставки и суффиксы, дакнще иамъ возможность иметь громад­
нейший занасъ словъ безъ необходимости ихъ заучивать. Поэтому 
мы настоятельно рекомендуем'!, каждому изучающему эспе- 
рантсшй языкъ: обязательно вс'Ь эти приставки и суффиксы 
выучить наизусть какъ можно тверже.

§ 52. П р и став к и .

1. Mai — означаетъ полную прямую противоположность 
известному понятно; напримеръ: bona—хорошш, добрый, mal- 
bona—дурной, злой; ami—любить, malami —ненавидеть; estimi— 
уважать, malestimi—презирать; sano—здоровье, mateano — бо­
лезнь; saga—умный, malsaga — глупый; granda большой, mal- 
granda—малый, и т. н.

Существительное malo значитъ противоположность, а при­
лагательное mala—противоположный.

2. Се—обоего пола; напримеръ: patro — отецъ, gepatroj— 
родители (т.-е. мать и отецъ); fianco—жонихъ, gefiancoj—мо­
лодые (т.-е. жснихъ и невеста,); edzo—мужъ, geedzoj—супруги 
(т.-е. мужъ съ женой) mastro—хознинъ, gemastroj — хозяева 
(т.-е. хозяинъ съ хозяйкой); esperantisto — эсперантистъ, 
geesperantistoj—эсперантисты обоего пола, и т. и.

3. Во—прюбрЬтенный бракомъ; напримеръ: patro—отецъ, 
bopatro — тесть (т.-е. отецъ моей жены, или отецъ моего 
мужа); filo — сынъ, bofilo — зять (т.-е. мужъ моей дочери); 
frato— братъ, bofrato—туринъ (т.-е. братъ моей жены).

4. I)поп—родство, вследствие вторичнаго брака; напримеръ: 
patro—отецъ, duonpatro— отчимъ; patrino— магь, duonpatrino— 
мачеха; filo — сынъ, duonfilo — насынокъ; frato—братъ, duon- 
frato—сводный брагъ (т.-е. сыпь моего отчима не отъ моей 
матери, а отъ первой его жены).



— 54 —

5. Pra—потомственное родство по восходящей или нисхо­
дящей лиши (соответствуете, русскому „пра“); напримеръ: 
avo—Д'ЬДЪ, дедушка, praavo—прадЬдъ; перо—виукъ, ргаперо— 
правнукъ, prapraavo—прапрадед!,, ргаргаиеро — нраправнукъ, 
и т. и.

6. Sara—одного и того же происхождешн, убеждешя, ре- 
лигш пт . н.; напримеръ: regnano—гражданинъ, samregnano— 
согражданин!,; landano—житель какой-либо страны, samland- 
апо—соотечественникъ, землякъ; ideano — поклонншсъ, пли 
приверженецъ какой-либо идеи, samideano—единомышленник!,; 
vilagano — крестьянин!,, samvilagano — односельчанинъ; reli- 
giano—последователь какой-либо религш, samreligiano — еди- 
новерецъ, и т. п.

7. For—удалеше, совершенное устранешо пли уничтоже- 
Hie; нанримёръ: iri—итти, foriri—уходить; peli — гнать, for- 
p eii — прогнать, выгнать вонъ; blovi — дуть, forblovi —  сдуть; 
morti— умирать, fom orti—умереть; mangi - есть, formangi — 
съесть.

8. Ек— означаете момента начала действ!я или мгновен­
ность; нанримеръ: iri — итти, ekiri— пойти; krii — кричать, 
ekkrii—вскрикнуть (см. § 33—2).

Прилтчанге. Относительно приставокъ dis, kun, pri, 
el и другихъ мы говорили уже въ § 46 нашего руковод­
ства и особенно въ примечанш I къ этому параграфу.

9. Re — возвращеше иазадъ (гее — опять, снова, гееп — 
назад!*); напримеръ: doni — давать, redoni — отдавать на­
задъ, возвращать; diri — говорить, rediri — возражать; veni — 
приходить, reven i— возвращаться; iri — итти, reiri — воз­
вращаться или итти назад!,; brilo—блоскъ, rebrilo—отблескъ, 
и т. п.

10. MoSto—общш титулъ (польское -„inosc“ или англШскоу 
„majesty1*); напримеръ: via rega mosto — ваше королевское, 
или императорское величество; via episkopa mosto — ваше 
преосвященство; via grafa mosto—ваше ттельетво; via general? 
mosto—ваше превосходительство; via mosto—ваша милость.

§ 53-a. С у ф ф и к с ы .

1. In—означаетъ вообще женскШ полъ (см. § 13); напри­
меръ: patro — отецъ, patrino- мать; frato — братъ, fratino 
сестра; koko -петухъ, kokino—курица; bovo—быкъ, bovino 
корова.
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2. Id—озпачаетъ потомство (см. § 13); нанримеръ: bovo—■ 
быкъ, bovido—теленокъ, cevalo — лошадь, cevalido — жеребе- 
иокъ; Izraelo— Израиль, izraelido— израильтянин-!,.

В, 1st—занимающШся тЬмъ-либо; напримеръ: boto— са- 
погь, botisto — сапожиикъ; шаго — море, maristo — морякъ; 
liemio—хим!я, hemiisto—химикъ; kuiri—варить, kuiristo — по- 
варъ (kuiristino—кухарка).

4. Edz—супругъ (edzo—мужъ, edzino—жена); напримеръ: 
kuiristo—повар'ь, kuiristedzino — жена повара (но сама не по­
вариха), kuiristiuedzo—мужъ кухарки, или поварихи (по самъ 
онъ не поваръ); doktoro —- докторъ, doktoredzino — докторша, 
т.-е. жена доктора; doktorino—женщина-врачъ, doktorinedzo— 
мужъ женщины-врача (но самъ онъ можетъ и не быть вра- 
чомъ); la vi — мыть, lavistino прачка, lavistinedzo — мужъ 
прачки.

5. AJ—нЬчто изъ дапнаго матер1ала съ дашшмъ каче- 
ствомъ, продукта какого-либо мастерства или производства; 
папрнмЬръ: fluida—жидк!Ё, fluidajo—жидкость; konfiti—варить 
въ сахаре, konfitajo— варенье; frandi—лакомиться, frandajo— 
лакомство; dolca — сладкШ, dolcajo — сласти; acida — кислый, 
acidajo—кислота (т.~о. нЬчто кислое, въ отлдапе отъ acido — 
кислота въ химическомъ смысл!;, напримеръ: sulfuracido — 
серная кислота, azotacido — азотная кислота и проч.). Гово­
рить напримеръ: tiu ci vino estas ia abomena acidajo — это 
вино какая-то отвратительная кислота, (т.-е. кислятина); точно 
такъ же: ligno—дрова, Ugnajo—деревянный штврхалъ для раз- 
ныхъ под'клокъ,—а отсюда: lignisto—дровяникъ, и „lignajisto"— 
че.^ов1;къ, занимающейся разными изд-Ьлшми изъ дерева, но 
не сто.ъяръ и не плотнит, такъ какъ для выражешя этихъ 
узко спещалышхъ понялй имеются особыя спещальныя же и 
слова, а именно: столяръ— meblisto (отъ слова „meblo<;— ме­
бель) и плотникъ — varpeniisto (отъ слова „carpenti^ — плот­
ничать).

6. Ес—качество или свойство невещественное, ч-Ьмъ этотъ 
суффиксъ н отличается отъ сходнаго съ нимь на первый, 
взглядъ суффикса „а|“; нанримеръ: bona— добрый, Ьопесо— 
доброта; bela—красивый, beleeo — красота; virino — женщина, 
virineco — женственность; amiko — другь, amikeco - -  дружба; 
frato—братъ, frateeo—братство; rica—богатый, riceco — богат­
ство; malsaga—глупый, malsageco—глупость.

7. U1—лицо (т.-е. особа), отличающееся известными ка- 
чествомъ; например:].: rica—богатый, riculo—богачъ; bela — 
красивый, belu lo— краеавецъ (belulino — красавица); timi —
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бояться, timulo—трусъ; malnobla — подлый, malnobluio — под- 
лецъ; malsaga—глупый, malsagulo—дуракъ, v irg a — девствен­
ный, virgulo—д'Ьвстпенник'ь ( virgulino—девственница); babili— 
болтать, babilulo—болтунъ, и т. д.

8 . II—орудое для чего-либо; напримеръ: tranei— резать, 
trancilo — ножъ; Slosi —  запирать на ключъ, slosilo — ключъ; 
kombi — чесать, причесывать (но чесать, или чесаться при 
зуде—grati или Juki), kombilo—гребень; veturi—ехать, vetu- 
rilo—повозка, или вообще всякш экипажъ; gliti — скользить, 
glitiloj—коньки (glitveturilo—сани); segi—пилить, segilo—пила; 
fosi—копать, fosilo—лопата, заступъ; tondi—стричь, tondilo— 
ножницы, kudri—шить, kudrilo— игла; fajfi— свистать, fajfilo— 
свистокъ, и т. п.

9. Аг— означаетъ собраше однородныхъ предметовъ (соби- 
рателышя существительныя; см. § 8); нанримЬръ: arbo—де­
рево, arbaro — лесъ; stupo — ступень, Stuparo — лестница; 
vorto— слово, vortaro—словарь; milito—война, militisto—воинъ 
(солдатъ), m ilitistaro—войско; rnangi — есть, m angilo— оруд1е 
для еды (kulero— ложка, forko—вилка, telero—тарелка, tranc­
ilo— ножъ и т. п.), mangilaro—столовый приборъ; skribi—пи­
сать, skribilo—оруд1е для письма, skribilaro—письмешщя при­
надлежности (или письменный приборъ); vagono — вагонъ, va- 
gonaro—поездъ.

10 . Uj—небольшой вместитель или носитель, т.-е. неболь­
шой нредметъ, въ которомъ что-либо хранится, а также: ра­
стете, на которомъ растетъ..... , страна, населенная.......; на­
примеръ: mono—деньги, monujo—-кошелекъ; рарего — бумага, 
paper uj о —  бумажникъ; inko —  чернила, inkujo — чернильница; 
sablo—песокъ, sablujo— песочница; рото  — яблоко, pomujo — 
яблоня; orango — апельсинъ, orangujo — апельсиновое дерево; 
piro—груша, pirujo—грушевое дерево; ruso—руссюй, Rusujo—  
Pocciii; franco—французъ, Francujo— Франщя; anglo— апглича- 
нипъ, Anglujo—Апгдая.

И , Ej — место, въ которомъ что-либо дклается, место 
для....; напримеръ: lerni— учиться, lernejo—школа, училище; 
pregi—молиться, pregejo—церковь; bani—купать, banejo— ку­
пальня (svitbanejo—баня; отъ asvito“— потъ); cigaro—сигара, 
cigarejo—сига.рная фабрика (или магазинъ); greno—жито, рожь, 
grenejo—житница (хлебный амбаръ), но „yrenujou — закроит,, 
•r.-e. сравнительно небольшое вместилище, ящикъ для жита; 
kuiri—варить, buirejo—кухня; malsano— болезнь, malsanejo— 
больница.



12. Ing— вещь, въ которую что-либо вставляется, всажи­
вается; напримеръ: fingro —  иалецъ, fingringo — наперстокъ; 
piedo— нога, piedingo— стремя; kandelo — свеча, kandelmgo— 
нодсв1;'шикъ; plumo — перо, plumingo — ручка (вставка) для 
пора; cigaro— сигара, cigaringo—мундштукъ для сигаръ, и т. п.

Лримуьчанге. Суффиксы uj, ej, ing очень часто начинающими 
эсперантистами смешиваются между собою, хотя различить ихъ очень 
легко, стоить лишь заметить, что: uj—есть страна, растете (дерево) 
или -небольшое вместилище; ej —  есть большое м-Ьсто, въ коТоромт> 
что-либо д-Ьлается или хранится, a ing—небольшой предмета, въ ко ­
т о р ы й  что-либо вставляется. Нояснимъ это прим-Ьромъ: cigaro — 
сигара; cigarujo — портсигаръ (т.-е. небольшой ящикъ для сигаръ); 
cigarejo — здашо или комната (вообще большое пом-Ъщеше), въ кото- 
рыхъ д-Ьлаются, хранятся или имеются въ очень большомъ количе­
ств -Ь сигары; cigaringo—мундштукъ, т.-е. трубочка, въ которую вста­
вляются сигары.

Plum o— перо; plum ujo  — пеиалъ. т.-е. коробка для перьевъ; 
tjo—складъ (фабрика) или магазинъ перьевъ; plumingo—ручка для 
пера, т.-е. небольшая палочка, въ которую вставляется перо при 
письма. Точно такъ же: роюо— яблоко, pomujo  — яблоня (т.-е. дерево, 
на которомъ растутъ яблоки), a  pomejo — складъ яблокъ (большое 
помещение).

§ 53-6. С уФ Ф И К С Ы  (продолжение).

13. Ап—членъ, житель, приверженецъ, последователь; па- 
примеръ: regno—государство, regnano— граждашшъ; vilago— 
деревня, vilagano—крестьянинъ; urbo— городъ, urbano—горо- 
жанинъ; Parizo— Парижъ, parizano —  парижанинъ; Moskvo — 
Москва, moskvano — моеквичъ; Kristo — Христосъ, kristano —  
хрисианинъ; Lutero—Лютеръ, luterano—люгеранинъ.

14. Estr —  иачалышкъ; напримеръ: regno — государство, 
regnestro— государь; gubernio— губершя, guberniestro— губер 
наторъ, polico — полищя, policestro — нолидмейстеръ; sipo— 
корабль, gipestro— капитапъ корабля; regimento— полкъ, regi- 
mentestro— полковникъ, esiraro—начальство.

15. E t—- суффиксъ уменьшительный (см. § 8); напримеръ: 
domo—домъ, doraeto—домикъ; tablo— столъ, tableto— столшсъ; 
monto—гора, monteto — холмъ; ridi — смеяться, ridoti — улы­
баться; dorini— спать, dormeti—дремать; varma — теплый, var- 
meta—тепленьюй, тепловатый.

16. Eg— суффиксъ увеличительный (см. § 8); нанримеръ: 
domo—домъ, domego—домище; ridi-— смеяться, ridegi — хохо-
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гать; pordo—дверь, pordego— ворота; pafilo—ружье, pafilego— 
пушка; varma—теплый, varraega— горячШ; granda — большой, 
grandega— громадной.

17. Cj—ласкательный суффиксъ для существителъныхъ соб- 
ственныхъ мужескаго рода-, напримеръ: Nikolao — Николай, №- 
kolcjo, Nikocjo, Nikcjo, Nicjo— Коля (Коленька, Колюся и т. п.); 
Ernesto— Эрнестъ, Ernecjo или Ercjo; Joliano— Иванъ, Joliancjo, 
Jocjo; Aleksandro— Alecjo.

18. Nj—ласкательный суффиксъ для именъ женскаго пола; 
напримеръ: Mario—Marinjo, Manjo; Sofio—Sofinjo, Sonjo; Emi­
lio— Erninjo; K laro—Klanjo.

19. Ig—делать ч1;мъ-нибудь, заставлять сделаться; на­
примеръ: pura — чистый, p u r ig i—• чистить, varma —  теплый, 
varmigi— согревать; bruli— гореть, bruligi — жечь; sana —  здо­
ровый, sanigi —■ делать здоровымъ, лечить, ruga —- красный, 
rugigi— сделать краснымъ, заставить покраснеть, ,edzo —  су- 
пругъ, edzigi—женить (edzino—жена, edzinigi— выдать замужъ); 
for— вэнъ (нрочь), forigi— удалить; sen— безъ, senigi—лишить 
(сделать безъ чего-либо).

20. Ig—самому сделаться чемъ-нибудь; напримеръ: san a - 
здоровый, sanigi—сделаться здоровымъ, выздороветь; e d z o --  
супругъ, edzigi—жениться (т.-е. сделаться мужемъ); edzino-  
жена, edzinigi—выйти замужъ (т.-е. сделаться женой); edzigo— 
женитьба, edzinigo—замужество; pala —  бледный, paligi—по­
бледнеть; ruga—красный, rugigi— покраснеть.

21. Ad— означаетъ продолжительность дейслтая или мно­
гократный видъ (см. § 32, п. 3); напримеръ: iri — итти, 
iradi—хаживать; pafo— выстрелъ, pafado—стрельба, кононада.; 
parolo—рЬчь, parolado—разговоръ (paroladi или interparoli— 
разговаривать); kan to—пЬсня, kantado— nenie.

2 2 . Er— отдельная единица, частица; напримеръ: mono-  
деньги, шопего— монета; sablo —  песокъ, sablero — песчинка; 
polvo— пыль, polvero— пылинка; nego — спегъ, n eg e ro — сне­
жинка,

23. ЕЫ— возможность (ebla— возможный, eb le—'возможно, 
можетъ-быть); иапримеръ: kom pren i—  понимать, kompren- 
ebla—понятный; trav id i—  видеть насквозь, travidebla — про­
зрачный; fleksi—гнуть, fleksebla—гибкш, упрупй; mangi -есть, 
mangebla— съедобный.

24. Em — склонный, иы'ЬющШ привычку къ чему-либо; 
напримеръ: babili —- болтать, babilema —- болтливый; krii — 
кричать, kriema - -  крикливый; labori— работать, laborema -
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работящш, трудолюбивый; vengi—мстить, vengema — мсти­
тельный; kredi—  верить, kredema— доверчивый; scii — знать, 
sciema —  любопытный; enamigi —  влюбляться, enamigema — 
влюбчивый.

25. Ind — достойный; нанримеръ: m iri—’удивляться, mir- 
inda— удивительный; memoro— память, memorinda—памятный, 
достопамятный; laiidi—хвалить, lafidinda — доетохвалышй, по­
хвальный; honoro— честь, honorinda—досточтимый, почтенный: 
kredi— верить, kredinda—достоверный, достойный веры.

26. Ас — суффиксъ для выражешя презрения, уничижешя; 
напр., kuabo —  мальчикъ, knabaeo— мальчишка; libro— книга, 
libraco— книженка; virino — женщина, virinaco — баба, и т.н.

27. Um—суффиксъ, не ик'ЬющШ, определен наго значешя и 
употребляемый въ тЬхъ нем ноги хъ словахъ, для производства 
которыхъ отъ известнаго корня иногда нЬтъ подходящаго суф­
фикса; напримеръ: malvarma— холодный, malvarmumi— про­
студиться; plena — полный, plenumi —  исполнять; ven to — ве- 
теръ, ventumi— вЬять, ventumilo—вееръ; kolo—шея, kolurao— 
воротникъ; mano — рука, manuino — манжета, рукавчикъ (но 
рукавъ— ,,maniko“); butono— пуговица, butonumi—застегивать; 
buso—ротъ, bu.sumo—намордникъ.

Слова съ суффиксомъ „и т “ .

Aerumi— проветривать (aero— воздухъ);
amindumi—любезничать (ami—любить, aminda—любезный§;
brulumo— восиалете (bruli—гореть);
gustumi— отведывать (gusto—вкусъ);
komunumo—■ община (komuna— общШ);
krucumi—распинать на кресте (kruco—крестъ);
lotumi—разыгрывать (loto—жрейй; lo ti— бросить жребш);
mastrumi—хозяйничать (mastro—хозяинъ);
nazumo—неясна (nazo—носъ, а очки— „okulvitro“);
palpebrumi—моргать (palpebro—вЬко).

§ 54. У п р а ж н е н и я  (къ §§ 52, 53—а и 53—6).

1) Malgrauda birdeto enflugis en la  eambron. 2) La pordoj de tiu-ci malalteta 
dometo estas tro mallargaj. 3) Fermu la  f'enestron kaj malfermu la pordon 
4) La pordego estas nefermita. 5) Mi malbonigis mian tutan laboron, car mia 
nmlgranda frato min malbelpis. 6) La edzinon do 1’ doktoro ni povas nomi per 
unu vorto: doktoredzino. 7) Mia onklino estas doktorino, sed sia cdzo ne 
estas doktoro. tial li estas nur doktorinedzo. 8) En la korto iradas koko
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"kaj kokino kun dek kvar kokidoj. 9) La avo do mia patrino estas mia praavo, 
kaj mi mem estas lia pranepo. 10) Via avino promenas en la gardeno kun 
siaj du nepinoj kaj kun miaj genevoj. 11) Mia patro edzigis duan fojon kaj 
nun mi havas duonpatrinon kaj tri duonfratojn {la filoj de mia duonpatrino 
de sia unua edzinigo). 12) Per trancilo oni trancas, per hakilo ni hakas, per 
slosilo ni slosas, per kombilo ni kombas, per glitiloj ni glitas, per glitveturilo 
ni veturas vintre, per segilo ni segas lignon, per fosilo ni fosas, per tondilo 
ni tondas, per kudrilo ni kudras, per sonorilo ni sonorigas k. t .  p. (kaj tiel plu).
13) La vagonaro estis tuto disbatita, dank’ al tio, ke la masmisto estis malsobra: 
se li estus sobra, tiu-ci malfelico ne okazus. 14) En densa arbaro estas tre 
agrabla malvarmeto. 15) La militistaro estas arm ita per pafiloj kaj per pafilogoj. 
16) Glaseto da brando estas pli bona, ol glaso da biero. 17) Ne ciujn vor- 
tojn oni povas trovi en lav o rta ro . 18) Mi tre  amas konfitajon kaj entute diver- 
sajn frandajojn. 19) En tiuj-ci boteletoj trovigas diversaj acidoj: vinagro, 
sulfuracido, azotacido kaj aliaj. 20) Tiu-ci vino estas ia  abomena aeidajo.
21) La acideco de la  citrono estas tre  agrabla. 22) Mi formangis tre  bongustan 
evajon. 23) Riceco ne estas virto, kaj malriceco ne estas malvirto. 24)M al- 
sageco de tiu-ci belulo estas konata al ciuj. 25) La suprajo de la rivero estas 
kovrita per nagantaj folioj kaj per iaj aliaj kreskajoj. 26) La liomaro devas 
■vivi en amikeco kaj frateco. 27) La patro kaj la  patrino kune estas gepatroj. 
28) Aleksandro, Petro, Mario kaj Anno estas miaj gefratoj. 29) La esperantis- 
tojn do P  tu ta  mondo, virojn kaj virinojn kune, ni nomas «gecsperantistoj». 
30) Cevalido estas nem atura cevalo, kokido — nematura koko, birdido — ne­
m atura birdo k. t. p, 31) La hebreoj estas izraelidoj, car ili devenis de Izraelo. 
32) Homoj, logantaj en urbo, estas urbanoj, kaj logantaj en vilago — vilag- 
anoj. 33) Adeptoj (ай: «anoj») de Lutero kaj Kalvino estas kristanoj, kvan- 
kam ili nomigas luteranoj kaj kalvinanoj. 34) Servantaj en polico estas po- 
licanoj, kaj ilia estro estas policestro. 35) Germanoj, francoj, angloj kaj 
aliaj popoloj, kiuj ciam logas en Rusujo, nomigas rasujanoj, kvankam ili ne 
estas rusoj. 36) Mi kaj sinjoro D. estas samregnanoj, car ni ambaii logas 
en la  sama regno. 37) Giuj esperantistoj estas gesamideanoj. 38) Lia grata 
mosto estas konata riculo, tamen li estas ankorau pli konata malsagulo. 
39) Komence li nur ridetis, sed poste li ekridis kaj fine ekridegis. 40) Tiu- 
ci malteliculo ne dormas, sed nur dormetas. 41) Matene blovis nur 
facila venteto, sed poste gi farigis pli forta, kaj fine komencigis 
pluvo, ec pluvego, kaj anstatau  vento levigis terura ventego. 42) Nicjo, 
Jocjo, Manjo kaj Sonjo farigis jam  grandagaj homoj. 43) Mia frato liancigis 
kun fraulino Mario. 44) l i  rugigis do kolero, kaj si paligis de timo. 45) Mi 
edzinigas mian filinon kun sinjoro B., kiu, mi esperas, estos bona edzo kaj 
obcerna bofilo; la  edzigo estos en estonta dimanco; Ia edziga soleno okazos en 
pregejode Sankta Nikoiao, kaj poste lageedzoj forvoturos Varsovion. 46) Ekbrul- 
igu la Jampon, car gi estingigis. 47) En printempo la glacio kaj la  nego fluidigas. 
48) Oni devas venigi la kuraeiston. car mia bofrato estas inaisana. 49) Tiun-ci



libron mi venigis el Parizo. 50) Mia frato, casante, senintonce mortigis 
belegan kapridon. 51)Sidigu gesinjoroj! 52) En la arbaro oni trovis pendantau 
sur branco mortinton,—kaj la esploristo diris, ke tiun-ci malfeliculon neniu 
pendigis, sed li mem pendigis sin. 53) Post du-tri pafoj komencigis seniialta 
pafado. 54) Lia hieraiia parolo estis belega, sed tro longedaura parolado lin 
lacigis. 55) Tiu-ci kanto estas tre  bela, sed sia maniero de kantado. estas 
malbona. 56) Mi eksaltis pro miro. 57) En nia lernejo estas aniaso da lernan- 
toj kaj nur unu instruisto. 58) La pregejo estas la  domo, en kiu oni pregas.
59) En mia monujo estas nur kelke da otaj moneroj. 60) Paperoju oni kasas 
en paperujon. 61) Li rakontis al ni nekredeblan historion. 62) La vitro estas 
rompebla kaj travidebla. 63) La mensogisto estas homo nekredinda. 04) Tiu-ci 
tago estas memorinda. 65) Laborema homo ostas laudinda kaj estiminda. 
66) Kredeble mi ne venos al li. 67) Lia ago estas nepardonebla, sod, kicl 
ankoraii tre  juna homo, li estas pardoninda. 68) Mia frato estas tre kred- 
ema: li kredas ec plej nekredeblajn rakontojn de plej nokredindaj homoj. 
69) Sablero enfalis en mian okulon. 70) Mia fratino estas tiel purema, ke ec 
unu. polveron oni ne povas trovi sur sia vesto. 71) Mi kun grandega plezuro 
plenumos vian deziron, 72) Vintre sen fela kolumo oni povas facile mal- 
varmumi la kolon. 73) Si eniris en la  salonon, svingante belegan ventumilon. 
74) Puraj blankaj manumoj kaj kolumeto estas bona ornamajo.

§ 55. Упражнешя (переводъ § 54).

1) Маленькая птичка влегЬла въ комнату. 2) Двери этого пизенькаго 
домика слишкомъ узки. 3) Закрой окно и открой дверь. 4) Ворота не за­
перты. 5) Я  испортилъ всю мою работу, потому что мой маленькш братъ 
мн£ поагЬшалъ. 6) Жену доктора мы можемъ назвать однимъ словомъ: до­
кторша. 7) Моя тетка—женщина-врачъ, но ея мужъ не докторъ. поэтому онъ 
только «мужъ женщшш-врача». 8) Во двор^ ходятъ п-Ьтухъ и курица съ 
четырнадцатью цыплятами. 9) ДЪдъ моей матери есть мой прад’Ьдъ, а я 
самъ—его правнукъ. 10) Ваша бабушка гуляетъ въ саду со своими двумя 
внучками и съ коими племяшшкомъ и племянницей. 11) Мой отецъ женился 
второй разъ, и теперь я имЬю мачеху п трехъ сводныхъ братьевъ (сыновей моей 
мачехи отъ ея перваго замужества), 12) Ножомъ мы рЬжемъ, топоромъ 
рубимъ, ключомъ замыкаемъ, гребнемъ чешемъ, на конькахъ катаемся, на 
саняхъ 1>здимъ зимой, пилою мы пилимъ дрова, лопатой коиаемъ, ножни­
цами стрижемъ, иголкой шьемъ, колокольчикомъ звонимъ и т. д. (и такъ 
дал^е). 13) Пойздъ былъ совершенно разбить, благодаря тому, что маши- 
циетъ былъ пьянъ: если бы онъ былъ трезвъ, это несчастье не случилось бы.
14) Въ густомъ л-Ьсу очень пр4ятная прохлада. 15) Войско вооружено 
ружьями и пушками. 16) Рюмка водки лучше, ч£мъ стаканъ пива. 17) Не вс! 
слова можно найти въ словар'Ь. 18) Я очень люблю варенье и вообще раз­
личим  лакомства. 19) Въ этихъ пузырькахъ (бутылочкахъ) находятся раз-
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личныя кислоты: уксусъ, с'Ьрная кислота, азотная кислота и'другш. 20) Это 
виыо—какая-то отвратительная кислятина. 21) Кислота лимона очень пр!ятна.
22) Я съ'Ьлъ очень вкусную яичницу. 23) Богатство не добродетель, а 
бЬдность не порокъ. 24) Глупость этого красавца известна вс^мъ. 25) По­
верхность р'Ьки сокрыта плавающими листьями и какими-то другими- расте­
ниями. 26) Человечество должно жить въ дружбе и братстве. 27) Отецъ и 
мать вм'ЬстЬ—суть родители. 28) Александра», Петръ, Mapia и Анна — мои 
братья и сестры. 29) Эспераптистовъ всего M ip a ,  мужчинъ и женщинъ вме­
сте, мы называет, «эсперантистами обоего пола». 30) Жеробенокъ есть 
незрелая лошадь, цыпленок’Ь-ц'Ътушокъ — незрелый петухъ, птеиецъ —  не­
зрелая птица и т. д. 31) Евреи суть израильтяне, потому что они произошли 
отъ Израиля. 32) Люди, живупце въ городе, суть горожане, а  живупце въ 
деревне—крестьяне. 33) Последователи Лютера и Кальвина суть хрисиане, 
хотя они и называются лютеранами и кальвинистами. 34) Служаиде въ по- 
лнцш суть чины нолнцш, а ихъ начальникъ —  полицмейстеръ. 35) Немцы, 
французы, англичане и друпе народы, которые всегда живутъ въ Pocciu, 
называются русскими, хотя они и ue pyccwie. 36) Я и господпнъ Д. — со­
граждане, потому что мы оба живемъ въ одномъ и томъ же государстве. 
37) Все эсперантисты —  единомышленники. 38) Его ыятельство—известный 
богачъ, однако онъ еще более известный глупецъ. 39) Сначала онъ только 
улыбался, но потомъ засмеялся и, наконецъ, захохоталъ. 40) Этотъ несчаст­
ный не спить, а  только дремлетъ, 41) Утромъ дулъ только легкШ вете- 
рокъ, но потомъ онъ сделался сильнее и, наконецъ, начался дождь, даже 
ливень, и вместо ветра поднялась ужасная буря. 42) Коля, Ваня, Маня и 
Соня сделались уже взрослыми людьми. 43) Мой брать обручился съ деви­
цею Mapieil. 44) Онъ покраснеть отъ злобы, а она побледнела отъ страха. 
45) Я  выдаю замужъ мою дочь за  господина Б., который, я надеюсь, будетъ 
хорошимъ мужемъ и послушнымъ зятемъ; свадьба будетъ въ будущее вос­
кресенье; свадебное торжество будетъ въ церкви св. Николая, и потомъ 
супруги у'Ьдутъ въ Варшаву. 46) Зажгите лампу, потому что она погасла. 
47) Весною ледъ и снегь таютъ. 48) Нужно вызвать врача, потому что мой 
шуринъ (братъ моей жены) боленъ. 49) Эту книгу я выписалъ изъ Парижа. 
50) Мой братъ, охотясь, нечаянно убилъ прелестнаго козленка. 51) Сади­
тесь, господа! 52) Въ лесу нашли висящаго на ветк4 мертвеца, и следова­
тель сказ&лъ, что этого несчастнаго никто не повесилъ, но онъ самъ доно­
сился. 53) После двухъ - трехъ выстреловъ началась безостановочная 
стрельба. 54) Его вчерашняя речь была прелестна, но слишкомъ продолжи 
тельный разговоръ его утомилъ. 55) Эта пЬсня очень красива, но ея манера 
пешя дурна. 56) Я вскочилъ отъ удивлешя. 57) Въ нашей школе — масса 
учащихся и только одинъ учитель. 58) Церковь есть домъ, въ которомъ 
молятся. 59) Въ моемъ кошельке есть только несколько мелкихъ монетъ.
60) Бумаги прячутъ въ бумажникъ. 61) Онъ разсказалъ намъ невероятную 
и сторг. 62) Стекло ломко и прозрачно, 63) Лгуиъ есть человекъ, недостои-



ный вйры. 64) Этотъ д«ш> намятенъ. 65) Трудолюбивый чоловЪкъ достоикъ 
похвалы и уважешя. 66) Вероятно, я не приду къ нему- 67) Его поступокъ 
иепростителенъ, по, какъ еще очень молодой челов’Ькъ, онъ достоинъ иро- 
щешя. 68) Мой братъ очень легков'Ьренъ: опъ в&ритъ даже самымъ невЬ- 
роятнкмъ разсказамъ самыхъ недостовЬрныхъ людей. 69) Песчинка попала 
ми* въ глазъ. 70) Моя сестра такъ чистоплотна, что даже одной пылинки 
нельзя найти на ея плать-Ь. 71) Я съ величайшпмъ удовольств1смъ исполню 
ваше желате. 72) Зимою безъ махового воротника можно легко простудить 
шею. 73) Она вошла въ салонъ, махая прелестньшъ вЬеромъ. 74) Чистыя 
б’Ьлыя манжеты и воротничокъ—хорошее украшенье.
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Ч а с т ь  II.

КРАТКАЯ ХРЕСТОМАТ1Я.

Статьи для перевода.

1. Pastistoj kaj lupo.

Lupo, ekvidinte, ke la pastistoj mangas safon en sia tendo, 
aliris pli proksime kaj diris: „Kian bruon vi ekscitus. se mi 
tiou-ci farus!"

2. Leonino kaj vulpo.
Vulpo mokis leoninon, ke si naskas лиг unu infanon.
— Unu,—respondis la leonino, sed... leonidon.
Forto dependas ne de kvanto, sed de eco.

8. Servantinoj kaj koko.
Unu siastrino ciara tre  frue vekadis siajn servantinojn, aten- 

dante nur, kiam ekkantos la koko. La servantinoj decidis forigi 
tiun ci maloportunajon, kaj inortigis la kokon. Sed de tio-ci la 
afero 1'arigis aukorau pli malbona: la  mastrino, ne audante 
la kokon kaj ciam pensante, ke estas jam  malfrue, komencis 
vekadi servantinojn ankoraix pli frue.

4. Lupo kaj safido.
Lupo persekutis §afidon. Tiu-ci ka§is sin en pregejo.
— Se vin ekvidos la pastro, li oferos vin al Dio, — diris la 

lupo, elvokante la  Safidon.
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—  Mi preferas farigi ofero de Dio, ol trafi al vi en Ia den- 
tojii,—respondis la  safido.

Se vi ne povas savigi de morto, mortu almenaii glore.

5. Virino kaj kokino.
Yidvino havis kokinon, kiu ciutage ovumadis po unu ovo.
„Mi provos donadi al la kokino pli m ulte da kordeo, —  pen- 

sis la mastrino, — eble gi ovumados po du ovoj ciutage...“ Kaj 
si efektive faris tiel. Sed la kokino grasigis kaj cesis ovumi ec 
unu fojon en tago.

Dank’ al avideco, oni perdas ofte ec tion, kion oni havas.

6. Leono, lupo kaj vulpo.
Potenca leono malsanigis kaj kusigis en sia kaverno. Ciuj 

Destoj vizitis sian potenculon, krom vulpo. La lupo ekuzis felican 
okazon kaj komeneis kalumnii la vulpon an tail la leono: „Kred- 
eble li tu te  ne estimas vin, kiel la regon de ni ciuj; car alie
li nepre vizitus v in“. Samtempe eniris la vulpo. Li afidis 
la lastajn vortojn de la lupo. La leono kolere ekkriis la vulpon, 
sed la lasta diris: „Permesu, ho potenculo, ke mi pravigu min— 
kiu el ciuj viaj vizitantoj tiom zorgas pri vi, kiel mi? Mi cie kuris, 
sercante kuraciston, kaj mi sciigis, kia kuracilo sanigos vin“ ...

— Diru pH rapide, kia estas kuracilo, — ordonas la leono.— 
„Deprenu la felon de vivanta lupo, kaj envoivu vin per gi; dum 
gi estas ankoraii v a r m a r e s p o n d i s  la  vulpo, kaj la lupo tuj 
estis mortigita. La vulpo ekridetis kaj diris: „Oni ne devas kole- 
rigi potenculojn, sed kontentigi ilin ...“

Ne fosu kavon por aliaj, баг vi mem enfalos en gin

7. Sciuro kaj papago.
Sciuro malgranda kuradis en rado 
Kaj homojn amuzis per sia kurado 
Kaj jen al papago gi diris fiere:
„Mi vin, mizerulo, bedauras sincere.
Kun kora doloro eterne mi vidas,
Ke 6iam senmove sur ringo vi sidas!..
Rigardu: jen ciam mi kuras pli alte 
Kaj tial je  vivo kontentas senhalte..."
Papago rigardis sciuron kun moko 
Kaj diris: „Kurado rapida kaj lerta, —
Sed bone kurante, sur unu nur loko 
Yi restas, mizera besteto nesperta!..®

Эспер^то.
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8, Agio kaj korvo.
Unu fojon agio demandis korvon: „Diru al mi, korvo, kial 

■vi vivas tricent jarojn, dume mi nur tridek?“
La korvo respondis: „Car vi, mia amiko, trinkas ciam vivan 

sangon, dume mi nutras min per m ortm tajo“.
La agio decidis ankau nu tri sin per mortintajo.
Jen flugas kune la agio kaj la  korvo kaj vidas: sur la  kampo 

kusas putranta cevalo. La korvo komencis bekadi kaj laiidadi 
abomenan viandon. La agio bekis d u - t r i  fojojn, eksvingis per 
la flugiloj kaj forflugis, dirinte al la korvo: „Ne, frato, estas 
pli bone unu fojon gissate trinki vivan sangon, ol tricent jarojn 
mangadi m ortintajon!“

9. Sprita divide.
Unu fojon venis rica vilagano al sinjoro, kaj alportis 

donace kvin anserojn. La sinjoro dankis la vilaganon kaj diris: 
„Nun dividu, mia amiko, vian donacon senofende kaj juste; se 
vi gin bone faros, mi vin rekompencos; alie vi nenion ricevos, 
kaj mi ordonos vin forpeli“.

La rica vilagano enpensigis: la sinjoro havis edzinon, du 
filojn kaj du filinojn; kiamaniere oni povas guste dividi kvin 
vivantajn anserojn inter ses pereonoj? Li Ionge pensis, sed la 
enigmo, videble, estis ne lau liaj fortoj.

Tiam la sinjoro invitis lian najbaron, la  malrican vilaganon.
Tiu-ci prenis unu anseron, donis gin al la  sinjoro kaj al lia 

edzino kaj diris: „Nun, gesinjoroj, vi estas triope“ .
La duan anseron li donis al du filoj, kaj la trian — al du 

filinoj, kaj diris: „Vi ankau estas nun triope“.
Fine li prenis sub la  brakojn du lastojn anserojn kaj diris: 

„Ni ankau estas nun triope“.
La sinjoro m ulte ridis pri tiu-ci sprita divido kaj bone re- 

kompencis la  malrican vilaganon; sed la inalsaga riculo estis 
forpelita.

10. LIgnisio kaj Hermeso.
Unu lignisto hakis lignon apud rivero kaj faligis sian 

hakilon en la akvon. La nialfeligulo sidigis sur la bordo de Г 
rivero kaj ploris. P re te r li iris Hermeso. Sciiginte pri la  kauzo 
de liaj larmoj, la  dio ekbedauris I n ,  subakvigis, elprenis oran ha- 
kilon kaj demandis la ligniston: „Си vi faligis tiun-ci hakilon?“— 
„Neu, respondis la lignisto. La dio rekasigis sub akvo kaj eltiris 
ar^entan liakilon. La lignisto rifuzigis ankau de tiu-6i. Hermeso
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subakvigis trian fojon kaj elportis gustan hakilon. La malfeliSulo 
rekonis en gi la perditan. Lia honesteco tuSis la  dion, kaj li 
donacis al la  lignisto 6iujn tri liakilqjn.

P ri tiu-6i okazo la lignisto rakontis al siaj konatoj. Unu el 
ili volis provi similan felifion, venis al la  rivero, intence faligis 
sian hakilon en la akvon, sidigis kaj komeneis plori.

Jen  antaii li aperis Hermeso, demandis pri la  kafizo de liaj 
larmoj, tiel same subakvigis. prenis el sub la akvo oran hakilon 
kaj demandis la  friponon: „Cu vi faligis tiun-ci hakilon?“

„Jes, je s“, — li diris, ne ka§ante sian gojon.
Abomene estis al la dio afiskulti lian arogantan mensogon, 

kaj li ne nur ne donis al la  fripono la oran hakilon, sed её 
restigis ce si lian propran*

Kiom dioj estas amikoj de honestaj homoj, tiom ili estas 
malamikoj de friponoj,

11. Du advokatoj.

Unu antikva advokato havis lernanton, kiu skribe devigis 
pagi al li por lia instruado nur en tia okazo, se li gajnos 
la unuan aferon, kiun li defendos en ia proceso.

Kiam la instruado estis finita, la  lernanto diris al sia instruisto: 
„Lau kondico mi nenion pagos al vi por via instruado".

— En tia okazo,—respondis la  instruisto:—mi turnos min
al la jugo, kiu devigos vin pagi al mi,

— Ne, kara instruisto, nenia jugo tion-ci faros.
— Kial?
— Car tiu-ci afero estos la unua, kiun mi havos en la  jugejo;

kaj tial, se mi gin malgajnos, mi nenion devos pagi al vi 1ай 
la kondico; kaj se mi gin gajnos, la jugo mem rifuzos vian pre 
tendon, kaj tial mi nenion pagos al vi 1ай la  decido de Г jugo.

— Ne, mia kara lernanto, vi eraras: vi pagos al mi en ambatt
okazoj.

— Kiam aniere?—kun miro demandis la lernanto.
—  Yidu,— respondis la instruisto: — se vi malgajnos, sekve 

mi gajnos; kaj vi devos al mi pagi 1ай la decido de Г jugo; 
se vi, kontraue, gajnos, en tia  okazo vi devos al mi pagi lau la 
kondico.

Kiu el ili estos prava antaii la jugo?

12. Sturgo.
Unu fojon du bienhavantoj venis en restoracion por m aten- 

mangi. Ili postulis sturgajon. Trinkante bongustan alilandan Vi­
s'»
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non, la bienhavantoj babilis, kaj unu el ili fanfaronis pri sia 
apetito, kiun li havis dum sia juneco.

— Nu, diris la alia: vi neniam havis tian apetiton, kiel mia 
veturigisto Ylaso. Terura apetito! Li povas formangi la  tutan 
sturgon!

•— Ne povas esti, — rediris la unua: — vi tro  pligrandigas.
— Tute ne,—sed se vi ne kredas, ni vetu. Cu vi deziras?
— Kun plezuro! Sed mi antaudiras, ke vi malgajnos.
Ili vetis je  ducent rubloj kaj difinis la tagon, kiam Ylaso de- 

vos formangi la tu tan  sturgon.
En difinita tago en tiu sama restoracio, kie matenmangis du 

bienhavantoj, kunvenis granda societo da scivoluloj, dezirantaj 
vidi la  mangegulon, kiu povas formangi preskafi dupudan stu r­
gon, Fine venis la veturigisto kun sia sinjoro.

El la tu ta sturgo estis preparitaj diversaj mangajoj, kiujn tuje 
oni komencis alportadi al la mangegulo; tiu * ci mangis cion 
kun granda apetito, petante nur ciuminute la brandon.

Fine, kiam oni alportis al li la lastan mangajon, li ekrigardis 
sian sinjoron kaj diris:

— Sinjoro! Kiam-do oni donos al mi la  sturgon? Alie eble 
mi jam ne povos gin formangi.

— Trankviligu, mia amiko, vi jam formangis gin! -respondis 
la bienhavantov

— Cu efektive? miris Ylaso: — estas tre  stange: mi еб ne 
rimarkis, kiam mi gin formangis!..

La mangegulo pensis, ke ciuj mangajoj, kiuj estis alportataj 
al li, estas nur antaiimangetoj!..

La veto estis gajnita.

13. Naiveco.
— La somerlogejo, kiun mi luigas, trovigas, kiel vi vidas, 

apud arbaro mem. La odoron de Г abioj vi ciam havos en la 
cambro. Provu nur la odoron! Belega, mirinda! Kaj kiel saniga! 
Cu vi eble havas iun brustmalsanulon en via estim ata familio?

— Ne!
— Ha, efektiva domago!

14. Malegala legado.
— Patrineto, mi ricevis leteron de sinjoro Roberto. Li petas 

mian manon; cu vi permesos, ke mi gin' donu al li?
— Sinjoro Roberto? Ho, mia naiva, 6u vi bone komprenas 

la dezirojn de Г sinjoro Roberto?
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— Legu-do mem, patrineto, kion li skribas: „Fraiilino! Do- 
nacu al xni vian manon! Ml povas vivi nur por vi! Per floroj 
kaj baloj mi plenigos vian tu tan  vivon! Kun via kiso mi iros 
al fino de f  mondo!“

— Ha, ba, lia! Sed vi ja  tute ne bone legis la  leteron! Ш- 
gardu, kion li skribas: „Fraiilino! Donacu al mi vian monon! 
Mi povas vivi nur per vi! Per flo ro j kaj ba/oj mi plenigos 
vian tu tan  vivon! Kun via kaso mi iros al fino de F mondo! “

15. Sipeto.
M algranda Sipeto 
Kun blanka veleto 

Nagadas trankvile sur maro...
Sed venis ventego 
Farigis ondego —

Pereas sipet’ sub akvaro!
Kaj homo mizera 
Kun kredo sincera 

Vivadas trankvile en mondo;
Sed kredo forblovis,
Ondego sin movis,

Kaj homo pereas sub ondo.

16. Angelo (el Lermontov).

En mezo de nokto, en blua cielo,
Traflugis kaj kantis plej bela angelo.
Kaj nuboj, kaj steloj, kaj lun’ en irado 
Atentis kun gojo je sankta kantado.

Li kantis felicajn, neniam pekantajn 
Spiritojn, kun Di’ en 6ielo logantajn;
Li kantis pri Patro ciela kaj tera —
Kaj lia kantado ne estis malvera.

Ammon tre  junan en brakoj li tenis,—
En mondon m algajan naskigi gi venis.
Kaj sono de kanto en juna ammo 
Iiestadis sen vort’, sed kun viva esprimo.

Tre longe en mondo gi estis prem ata 
Je vivo mirinda pro Di’ plenigata*
Kaj Sangi kantadon de sankta sincero 
Ne povis por gi ciuj kantoj de tero.
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17, Al laboristo (el Foss).
Ho, frato! Dum vi laboradi 
Апкогай povas sen ripozo, 
Ne volu manon etendadi 
Al bona] homoj pro almozo. 
Sed kiam de kruela sorto, 
Ho mia mizerega frato, 
Forigos tu ta  via forto ,—
Vi vin mortigu per malsato.

Interparoiadoj.
1. Levigo el iito.

A. (enirante). Oni devas lin 
veki.

B. (Dormas kaj laute ron- 
kas).

A. Bonan matenon, mia kara 
amiko!

B. (malfermante la okulojn). 
Ha, bonan matenon! (Oscedas).

A. Cu estas eble? Yi estas 
ankoraii en la lito?

B. Vidu, mia kara, hieraii 
mi tre malfrue kusigis...

A. Levigu, maldiligentulo! 
La suno jam  delonge levigis! La 
tago estas belega!

B. Tuj mia kara, — mi nur 
iomete dorlotos min en la 
lito: matena dormo estas ja  
tiel dolca, tiel agrabla!.. (B. kun 
rideto sur la buso dormetas).

A. Fi, kia vi estas dormulo! 
Vekigu, alie mi tuj foriros!

B. (tra  dormo). Tuj, tuj... 
nur unu minute ton!..

A. (elmetante el la poso de 
vesto horlogeton), Nu, bone: 
mi atendos guste unu mi- 
nuton!

Разговоры.
1. Вставанье съ постели.

А. (входя). Надо его разбу­
дить.

Б. (Спитъ и громко хра- 
питъ).

А. Добраго утра, мой доро­
гой другъ!

Б. (Открывая глаза). А, до­
браго утра! (Зкваетъ).

А. Возможно ли? Ты еще 
въ постели?

Б. Видишь ли, дорогой мой, 
вчера я очень поздно легъ...

А. Вставай, лентяй! Солнце 
уже давно взошло! День пре­
лестный!

Б. Сейчасъ, мой дорогой,—• 
я только немножко понижусь 
въ постели: утреншй сонъ в'Ьдь 
такъ сладокъ, такъ пр1ятенъ!.. 
(Б. съ улыбкой на устахъ 
дремлетъ).

А. Фи, какой ты соня! Про­
снись,— иначе я  сейчасъ уйду.

Б. (сквозь сонъ). Сейчасъ, 
сейчасъ... только одну мину­
точку!..

А. (вынимая изъ кармана жи­
лета часы). Ну, хорошо: я  буду 
ждать ровно одну минуту!..
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В. Kioma estas horo?
A. Estas la horo de levigo.
B. Ne, efektive?
A. Estas jam  kvarono de 

la  naua.
— Sur mia horlogeto estas 

dudek kvin minutoj de la naua.
— Estas post la sepa.
— Estas la oka,
— Арепай sonoris la oka,
— La oka jus batis.

Estas jam  tri kvaronoj 
de la naua.

B. Ne povas esti!
— Tio-ci ne estas vera!
— Estas malvero!
A. Mi vin certigas, ke gi 

estas vero.
— Mi donas al vi la vorton 

de 1’honoro, ke gi estas la vero.
B, Nu, tamen ne estas anko- 

гай malfrue.
A. LaQ mia opinio, kont- 

raile: estas tre  malfrue.
B. Nu, bone, sed vi mem, 

je kioma horo vi levigas?
A. Je la sesa ай la sepa 

horo,— tiel en somero, kiel en 
vintro.

— Ordinare mi levigas je  la  
sesa horo,—vintre kaj somere,

B. Kaj je kioma horo vi vin 
kusigas?

A. Je la deka ай la dek unua.
B. Mi penos sekvi vian ekzem- 

plon.
A. Sed dume vi estas anko- 

rau en la lito ,— kaj unu minuto 
jam  forpasis.

B. (rapide sin levante). Tuj, 
tuj! Vidu, mi jam  levigis. 
Post unu minuto mi vestos 
min, min lavos, —• kaj estos

Б. Который часъ?
А. Часъ вставанья.
Б. Н-Ьтъ, въ самомъ д-fejrh?
А. Уже четверть девятаго.
— На моихъ часахъ двад­

цать пять минутъ девятаго.
— -  Восьмой часъ.
— Восемь.
— Едва пробило восемь.
— Восемь только что про­

било.
— Ужо безъ четверти де­

вять.
Б. Не можетъ быть!
— Это не правда!
— Неправда!
А. Уверяю тебя, что это 

правда (вЬрло, истинно).
—  Даю теб'Ь честное слово, 

что это правда.
Б. Ну, однако еще не поздно.
А. По моему мн'Ьшю, напро- 

тивъ, очень поздно.
Б. Ну, хорошо, -а ты самъ, 

въ которомъ часу ты встаешь?
А. Въ шесть или семь ча- 

совъ, — какъ летомъ, такъ и 
зимой.

— Обыкновенно я встаю въ 
шесть часовъ —■ зимою и .гЬ- 
томъ.

Б. А въ которомъ часу ты 
ложишься?

А. Въ десять или въ один­
надцать.

Б . Я постараюсь следовать 
твоему примеру.

А. Но между т!;мъ ты еще 
въ постели, а одна минута уже 
прошла.

Б. (быстро вставая). Сейчасъ. 
сейчасъ! Видишь, я  уже под-
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tute preta por iri kune kun vi 
al la matenmango kaj al la 
matena teo.

2. Matena teo kaj matenmango.

A. Kion vi volas (deziras): 
kafon au teon?

B. Mi preferus antaQo iom 
mangeti, kaj jam poste for- 
trinki glason da teo au mal- 
grandan taseton da kafo.

A. Bone estas dirite, estu tiel. 
Kion-do vi deziras: kotleton au 
bifstekon?

B. Por mi estas tute egale,—  
mi prenos la kotleton... Sed oni 
ne donis al mi la mangilaron!..

A. Ha, efektive..., Pardonu, 
karulo, mi tion ci ne rimarkis! 
Estu bona, volu elpreni el la 
bufedo teleron, trancilon, for- 
kon kaj kuleron, kaj апкай du 
telertuketojn...

B. Cu al vi ankau oni ne 
donis mangilaron?

A. Jes, sed mi komence trin- 
kos kafon kun kremo, kaj poste 
jam matenmangos.

B. Stranga gusto!
A. Jes, sed mi jam delonge 

akiris tian kutimon.
B. (mangante kun apetito 

la kotleton). Nu, mi devas al vi 
diri, ke tiuj-ci kotletoj estas 
tre bone rostitaj.

A. Mi gojas, ke ili estas lau 
via gusto. Estu senceremonia: 
prenu ankorau unu.

B. Mi dankas, mi jam estas 
preskaii tute sata. Donu al

нялся. Черезъ одну минуту я 
оденусь, умоюсь,— и буду со­
вершенно готовъ, чтобы итти 
вм'ЬстЬ съ тобою къ завтраку 
и къ утреннему чаю

2. Утреннж чай и завтранъ.

А. Чего ты хочешь (же­
лаешь): кофе или чаю?

Б. Я предпочелъ бы прежде 
немного закусить, и уже но- 
томъ выпить стаканъ чаю или 
маленькую чашечку кофе.

А. Хорошо сказано, пусть 
будетъ такъ. Что же ты же­
лаешь: котлету или биф-
штексъ?

Б. Мн1з все равно,—я возьму 
котлету... Но мне не дали 
прибора!..

А. Ахъ, въ самомъ деле... 
Извини, дорогой, я эгого не 
зам-Ьтилъ! Будь такъ добръ, 
вынь изъ буфета тарелку, 
ножикъ, вилку и ложку, а 
также дв'Ь салфетки.

Б. Теб'Ь также не подали 
прибора?

А. Да, но я сначала буду 
пить кофе со сливками,а по- 
томъ уже буду завтракать

Б. Странный вкусъ!
А. Да, но я уже давно npi- 

обрелъ такую привычку.
Б. (кушая съ аппетитомъ 

котлету). Ну, я долженъ тебе 
сказать, что эти котлеты очень 
хорошо изжарены.

А. Радуюсь, что они по 
твоему вкусу. Будь безъ це- 
ремоши; возьми еще одну.
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mi pli bone flugilon de J* ko- 
kido.

A. Kial nur la flugilon? 
Prenu la tutan: gi e s ta s ja  tiel 
malgranda.

B. Ne, не! Gi estos tro 
multe; donu nur la duonon.

A. Kaj jen la saflco.
B. Mi dankas, La saflco estas 

tre bongusta.
A. Permesu, ke mi enverSu 

al vi glason da vino blanka.
B. Mi petas,—sed nur rnal- 

m ulte, баг generale mi tre nial- 
ofte trinkas vinon dum maten- 
mango.

A. Nu, tiu-ci vino certe ne 
malutilos al vi.

B, La vino estas tre bona.
A. Mi estas tre  kontenta, ke 

gi placas al vi: en tia okazo 
vi eble permesos proponi al vi 
ankorafl unu glason?

B. Ne, mi dankas; mi jam 
sen tio hontas je mia apetito 
(au: mian apetiton), vidante vin 
mangi nenion.

A. Sed mi ja mangos iom 
pli malfrue. Nun permesu al mi 
enversi al vi glason da teo au 
tason da kafo (или: permesu, 
ke mi enversu al vi...).

B. Mi dankas; nun mi kun 
grandega plezuro trinkos g la­
son da teo kun malgranda 
peceto da citrono.

A. Nun ni iru mian kabin- 
eton kaj fumu.

B. Jes, kun bona cigaro en 
la buso estas tre  agrable iom 
babili pri bagateloj.

A. Mi ne fumas cigarojn, sed 
preferas cigaredojn. (Ili foriras)

Б. Благодарю, я уже почти 
совершенно сытъ. Дай мн1; 
лучше крылышко цыпленка.

А. Почему же крылышко? 
Возьми всего: онъ ведь такой 
маленькШ.

Б. НЬтъ, н'Ьтъ! Это будетъ 
слишкомъ много; дай поло­
вину.

А. А вотъ соусъ.
Б. Благодарю. Соусъ очень 

вкусенъ.
А. Позволь налить тебе ста­

канъ б’Ьлагй вина.
Б. Пожалуйста,— но только 

немного, потому что вообще 
я очень редко пью во время 
завтрака.

А. Ну, это вино наверное 
тебе не повредить.

Б. Вино очень хорошо.
А. Я очень доволенъ, что 

оно тебе нравится; въ такомъ 
случае ты, можетъ-быть, позво­
лишь предложить тебе еще 
одинъ стаканъ?

Б. Н етъ, благодарю; я уже 
и безъ того стыжусь моего 
аппетита, видя, что ты ничего 
не еш ь („vidante vin mangi 
nenion “— особый эснерантскш 
оборота, соответствующий ла­
тинскому accusativus cum infi­
nitive").

А. Но я ведь буду есть не­
сколько позже. Теперь позволь 
мне налить тебе стаканъ чаю 
или чашку кофе. (Оборотъ 
речи, подобный предыдущему).

Б. Благодарю; теперь я съ 
величайшимъ удовольеттаемъ 
выпью стаканъ чаю съ ма- 
ленькимъ кусочкомъ лимона.
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3. Tagmango,

A. Johano! Cu jam  estas preta 
!a tagmango?

Joh. Jes, sinjoro, —  kaj mi 
atendas nur vian ordonon gin 
doni.

A. Preparu la tablon en la 
m algranda mangejo kaj metu du 
mangilarojn, car ni tagmangos 
nur duope: mi kaj sinjoro B.; 
sed kovru la  tablon per pura 
tablotuko kaj metu puraju te- 
lertuketojn. Ne forgesu ankau 
kuleron por disverso.

Joh. Bone, sinjoro, —  cio 
estos guste plenumita.

(Eniras sinjoro B.)
A. (irante al li renkonten). 

Salutas vin, kara amiko! Kiel 
longe ni ne vidis nin!

B. Bonan tagon! Mi hieratt 
re venis el mia bieno, kaj vi 
estas la unua, kiun mi vizitas.

A. Yi estas tre  gentila, kaj 
por tio mi proponos al vi tre 
bongustan tagmangon, kiu, mi 
esperas, tute kontentigos vian 
gastronom an guston.

B. Nu, mi ne estas tro sperta 
gastronomo.

A. Vi estas tre  modesta!

А. Теперь пойдемъ въ мой 
кабинетъ и покуримъ (niru “ и 
„fumu“— повелительное накло­
неше).

Б. Да, съ хорошей сигарой 
во рту очень прштно немного 
поболтать о пусгякахъ.

А. Я  не курю сигаръ, а 
предпочитаю папиросы. (Ухо­
дя гъ).

3. ОбЪдъ.

А. Иванъ! Готовъ ли ужо 
об'Ьдъ?

Ив, Да, господинъ, и я 
ожидаю только вашего прика- 
зашя подавать его,

А. Приготовь столъ въ ма­
ленькой столовой и положи 
два прибора, потому что мы 
будомъ обедать только вдвоемъ: 
я  и господинъ Б.; но накрой 
столъ чистой скатертью и по­
ложи чистая салфетки. Не за­
будь также ложку для разли- 
ваш.я.

Ив. Хорошо, господинъ,- - 
все будетъ въ точности испол­
нено.

(Входитъ господинъ Б.),
А. (идя къ нему навстречу). 

Приветствую васъ, дорогой 
другь! Какъ давно мы не ви­
дались!

Б. Здравствуйте! (буквально: 
„добраго дняв). Я  вчера воз­
вратился изъ моего им1;шя, 
и вы первый, котораго я по­
сещаю.

А. Вы очень любезны, и за 
то я предложу вамъ очень 
вкусный обедъ, который, я



—  75  —

(Ili eniras la  mangejon).
A, Sidigu, mi petas!
— Prenu lokon, mi petas 

humile (kore)!
B. Mi liumile dankas!
A. Kicra vi permesos: buljo- 

non kun kuketoj ай supon?
B. Mi petus pli bone su­

pon, sed kun k u k e to j,— car 
mi estas granda amatoro de 
kuketoj.

A. Al mi Sajnas, ke post 
supo estas aglable trinki gla- 
seton da madejro?

B. Sendube,— tiu-ci vino ne- 
liiam malutilos.

A. Yolu preni peceton da 
bova viando, — gajne vi amas 
gin? Kaj jen estas peklitaj ku- 
kumetoj kaj mustardo.

B. Mi generale tre  amas di- 
versajn bovafojn, car mi opi- 
nias, ke la viando ostas la plej 
sana mitrajo por la homo.

A. Nu, ne: lau mia opinio, 
la homo ne povas sin nutri eks- 
kluzive per viando.

B. Vi eble estas vegetaristo?
A. Ne, mi ne estas vegeta­

risto, sed mi opinias, ke la 
homo devas uzi nutrajon mik- 
sitan, t. e. (tio estas) li devas 
kune kun mangoj viandaj uzi 
апкай diversajn kreskajojn; — 
ekzemple: terpomon, kukumojn, 
brasikon, spinacon kaj aliajn le- 
gomojn.

B. Ni ne disputu pri la gustoj, 
sed mi ciam preferus, ekzem­
ple, bifstekon — aparte duon- 
rostitan,— ай sukan pecon da 
kapreolo ol ia bakita terpomo 
ай brasiko!

надеюсь, совершенно удовле 
творитъ вашъ гастрономиче- 
сшй вкусъ.

Б. Ну, я не слишкомъ опыт­
ный гастрономъ.

А. Вы очень скромны!
(Входятъ въ столовую).
А. Садитесь, пожалуйста!
— Занимайте мЬсто, прошу 

покорно (сердечно)!
Б. Покорно благодарю!
А. Что вы позволите: буль- 

онъ съ пирожками или сунъ?
Б. Я нопросилъ бы лучше 

супу, но съ пирожками, по­
тому что я большой любитель 
пирожковъ.

А. Mirk кажется, что послт. 
супа npiHTHO выпить рюмку 
мадеры?

Б. Безъ сомн'Ьши.—это вино 
никогда не повредить

А. Возьмите („volu preni“— 
вйжливая фирма) кусочекъ го­
вядины,-— кажется, вы любите 
её? А вотъ соленые огурчики 
и горчица.

Б. Я вообще люблю раз-* 
личныя мясныя блюда, потому 
что я думаю, что мясо самая 
здоровая пища для человека.

i .  Ну, н'Ьтъ: по моему мне­
ние, челов'Ькъ не можетъ пи­
таться исключительно мясомъ.

1>. Вы, можетъ - быть, веге- 
тар1анецъ?

А. НЬтъ, я  не BereTapia- 
нецъ, но я  думаю, что чело- 
вЬкъ долженъ употреблять 
пищу смешанную,т.-е. (то-есть) 
онъ долженъ вмЬсгЬ съ блю­
дами мясными употреблять 
также различныя растешя;
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A. Mi ne parolas pri „pre- 
fero“, — mi volas nur diri, ke 
la nutrajo devas esti m iksita...

B. (serceme). Nu, bone,—en 
tia okazo volu miksi por mi pe- 
con da tiu-gi bela salmo kun 
du-tri kuleroj da sauco de ka- 
poroj.

A. Kun granda plezuro. Sed 
tiu-ci sattco estas апкогай pii 
bongusta kun oleo kaj kun vi- 
nagro.

B. Ne, mi amas la  kaporojn 
sen spicoj, car ili mem havas 
sufice da spicajo.

A. Sed, amiko mia, ni tute 
forgesis bon an proverbon, ke 
„iisoj nagas“!Cu mi povas pro- 
poni al vi glason da tiu-6i 
malnova vino de Bord6?

B. Kompreneble! Sed mi pe- 
tas vin, kara amiko, ne regalu 
min tro fervore; mi ja, kiel 
vi vidas, ne estas ceremoniema, 
kaj mangas, kvazaii malsata 
lupo.

A. Mi estas tre  kontenta, ke 
mia tagmango tiel placas al vi.

B. Ho, mia kara, vi faris 
efektive mirindan tagmangon!

A. Ne mi, sed mia maljuna 
kuiristo.

B. Mi povas nur diri, ke via 
kuiristo estas homo de bona 
gusto.

A. Estu tiel bona, preparu 
la salaton, dum mi trancos 1a 
rostajon. Jen estos salo kaj 
pipro, oleo kaj vinagro.

B. Kaj sukero?
A. Cu vi amas salaton kun 

sukero?

напримеръ: картофель, огурцы, 
капусту, шпипатъ и друпе 
овощи.

Б. Не будемъ спорить о 
вкусахъ, но я всегда предпо- 
челъ бы, напримеръ, биф- 
ттексъ — особенно на полови­
ну жареный,— или сочный ку- 
сок£ дикой козы какому-ни­
будь печеному картофелю или 
капусте!

А. Я не говорю о „предпо- 
чтенш“,—я хочу лишь сказать, 
что пища должна быгь сме­
шанная...

Б. (шутливо). Ну, хорошо,—- 
въ такомъ случаё смешайте 
для меня кусокъ этой прекрас­
ной лососины (семги) съ двумя- 
тремя ложками соуса изъ ка- 
персовъ.

А. Съ большимъ удоволь- 
ств1емъ. Но этотъ соусъ еще 
вкуснее съ (прованскимъ) мас- 
ломъ и съ уксусомъ.

Б. Не-гъ, я люблю каперсы 
безъ принравъ (пряностей), 
потому что они сами имеютъ 
достаточно пряности'(остроты).

А. Но, другь мой, мы со- 
всемъ забыли хорошую пох'о- 
ворку, что „рыбы плаваютъ"! 
Могу ли я предложить вамъ 
стаканъ этого стараго вина 
Бордо?

Б. Понятно! Но прошу васъ, 
дорогой другъ, не угощайте 
меня слишкомъ усердно; я 
ведь, какъ вы видите, не скло- 
ненъ къ церемон!ямъ, и емъ 
какъ будто голодный волкъ.

А. Я очень доволенъ, что 
мой обедъ такъ нравится вамъ.
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В. Je3, kun sukero gi estas 
pli bongusta.

A. En tia okazo jen estas 
Ja sukero.

B. Permesu al mi preni pe- 
ceton da fromago.

A. Mi petas,A karulo, estu 
senceremoma! Cu gi placas 
al vi?A

B. Gi estas bonoga!
A. Kion vi permesos pro* 

poni al vi por la postmango? 
Jen estas piroj kaj pomoj, kaj 
jen maturaj tufoj da vinbero.

B. Mi ne tre- amas fruk- 
tojn, kvankam permesu al mi 
duonon da piro.

A. Nun ni trinku po unu 
glaso da kafo kun konjako.

B. Bonega ideo!
A. Kiel vi trovas la kafon?
B. Gi estas tre bongusta,— 

videble sen aldono de cikorio.

4. Sur fervojo.
Konduldoro. Sinjoroj vojagan- 

toj (vojirantoj, migrantoj), mi 
petas sidigi!

Б. О, дорогой мой, вы сд'Ь- 
лали действительно чудный 
об’Ьдъ!

А. Не я, а мой старый по- 
варъ.

Б. Я могу только сказать, 
что вашъ поваръ — челов'Ькъ 
съ хорошимъ вкусомъ.

А. Будьте такъ добры, при­
готовьте салатъ, пока я буду 
р1ззать жаркое. Вотъ соль и 
нерецъ, вотъ масло и уксусъ.

Б. А сахаръ?
А. Развк вы любите салагь 

съ сахаромъ?
Б. Да, съ сахаромъ онъ 

вкусн'Ье.
A. Въ такомъ случай вотъ 

сахаръ.
B. Позвольте мн1; взять ку- 

сочекъ сыру.
А. Пожалуйста, дорогой, 

безъ церемонш! Нравится онъ 
вамъ?

Б. Онъ превосходенъ.
А. Что вы позволите пред­

ложить вамъ на закуску? Вотъ 
груши и яблоки, а вотъ спе­
лые гроздья винограда.

Б. Я но очень люблю фрукты, 
хотя позвольте мн+. половину 
груши.

А. Теперь выньемъ по ста­
кану кофе съ коньякомъ.

Б. Прекрасная мысль!
А. Какъ вы находите кофе?
Б. Онъ очень вкусенъ,— ви­

димо, безъ добавлешя цикор1я.

4. На H^t3H(ri дорогЬ.
Кондуктор?,. Господа пасса­

жиры (путешественники, пут­
ники), прошу садиться!



_  78 —

A. Ni iru pli rapide kaj si- 
digu! Nur ne premi lokon 
proksm e al la  lokomotivo.

B. Mi jam  elektis lokon en 
la vagono sub № (numero) ses- 
cent kvardek oka, en kiu ni 
lokos nin pli proksime al la 
pordo.

A. Tre bone. Jen estas jam 
la tria  sonoro; ni sidigu pli 
rapide!

B. Ni sidigis gustatempe, 
car mi afldas jam  la fajfon de 
Г konduktoro: ni tuj veturos.

A. Cu la  vagonaro haltas en 
D.?

B. Ne, tiun-6i stacion gi pa- 
sas sen halto.

A. Oni devas pretigi niajn 
biletojn.

B. Kial?A

A. Car oni devas montradi 
ilia dum veturado je  6iu pos- 
tulo de P kontrolistoj.

B. Sed se mi perdus mian 
biletort?

A. Gi estus tre  malbona, car 
vi pagus en tia okazo duoblan 
koston kalkulitan de plej mal- 
proksima distanco.

B. Post duonhoro ni alvetu- 
ros al la  stacio N., en kiu estas 
bufedo,

A. Tiom pli bone, car mi 
jam  volas mangi kaj trinki.

B. Ni havos sufice da tempo, 
por matenmangi.

A. Kiom da minutoj haltas 
tie-ci la vagonaro?

B. Pli ol kvaronon da horo,— 
al mi sajnas, ke dek sep, aii dek 
ok minutojn.

А. Идемъ скорее и садимся! 
Только не занимайте места 
близко отъ локомотива.

Б. Я уже выбралъ место въ 
вагоне подъ № 648, въ кото­
ромъ мы поместимся ближе 
къ дверямъ

А. Превосходно. Вотъ уже 
третш звонокъ; садимся скорее!

Б. Мы сели во-время, по­
тому что я слышу уже сви- 
стокъ кондуктора: мы сейчасъ 
ноедсмъ.

А. Останавливается поездъ 
въ Д..?

Б. Н етъ, эту станщю онъ 
проходитъ безъ остановки.

А. Надо держать наготове 
наши билеты.

Б. Почему?
А. Потому что нужно пока­

зывать ихъ во время проезда 
на всякое востребоваше кон- 
тролеровъ.

Б. Но если бы я потерялъ 
свой билетъ?

А. Это было бы-очень плохо, 
потому что вы заплатили бы 
въ такомъ случае двойную 
дену, высчитанную отъ сама- 
го дальняго разстояшя.

Б. Черезъ полчаса мы 
пргЬдем«[ на станции N, на ко­
торой есть буфетъ.

А. Темъ лучше, такъ какъ 
я уже хочу есть и пить.

Б. Мы будемъ иметь до­
вольно времени для того, что­
бы позавтракать.

А. Сколько минутъ стоитъ 
здесь поездъ?
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A. Kaj 6u baldaii estos tiu 
abomena subterajo, kiu tro- 
vigas ie en tiu-ci lokp?

B. Kia subterajo? Cu tunelo?
A. Jes, jes, ia tunelo.
B. Ni traveturos gin post 

du tri minutoj; tuj estos la  fera 
ponto trans la rivero, kaj poste— 
la tunelo.

A. Mi tre  ne amas traveturi 
tunelojn, aparte se ili ne estas 
lumigitaj.

B. Mi апкай ne amas.
A. Dank’al Dio (glor’al Dio)! 

Ni fine elveturis el tiu-ci pro- 
fundajo (profundegajo)!

B, Kaj tuj estas la  stacio D. 
kaj bufedo.

A. Mi estas tre  goja, car mia 
m alsata stomako jam  de longe 
persiste memorigas pri si.

B. Jen estas la  fajfo de Г 
masinisto sur la lokomotivo, 
kaj jen la fajfo de l5 konduk- 
toro.

Konduldoro (enirante). Yi po­
vas eliri, gesinjoroj: vi havas 
kvaronon da horo por ripozo.

A. Estu bona diri al mi, kie 
estas la bufedo?

Konduldoro. La stuparo rnal- 
dekstren, la pordo rekten.

B. Dum vi matenmangos, mi 
ricevos mian pakajon.

5. Vetero (somera).
Demando. Cu estas bona ve­

tero hodiau?

Б. B o jte  четверти часа,— 
мн'Ь кажется, что 17 или 18 ми­
нуть.

А. А скоро ли будетъ то 
отвратительное подземелье, 
которое находится гд'Ь - то въ 
этомъ мЬстъ?

Б. Какое подземелье? Тун­
нель?

А. Да, да, туннель.
Б. Мы про'Ьдемъ его черезъ 

2—3 минуты; сейчасъ будетъ 
железный мостъ черезъ р^ку, 
а потомъ—туннель.

А. Я очень не люблю про­
езжать туннели, особенно если 
они не освещены.

Б. Я тоже не люблю.
А. Благодареше Богу (или: 

слава Богу)! Мы, наконецъ, 
выЬхали изъ этой пропасти!

Б . И сейчасъ же будетъ 
станщя Д. и буфетъ.

А. Я очень радъ, такъ какъ 
мой голодный желудокъ уже 
давно настойчиво напомипаетъ
о ce6h.

Б. Вотъ свистокъ машиниста 
на локомотивЬ, а вотъ сви­
стокъ кондуктора.

Кондукторъ (входя). Вы мо­
жете выйти, господа: вы имеете 
четверть часа для отдыха.

А. Будьте добры сказать 
мнЬ, 1'Д'Ь буфетъ?

Кондукторъ, Лестница на­
лево, дверъ прямо.

Б . Пока вы будете завтра­
кать, я получу свой багажъ.

5. Погода (лЪтняя).
Вопросъ. Хорошая ли по­

года сегодня?
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Respondo. Hodiau estas abo- 
mena vetero.

— Hodiau estas bela (belega* 
vetero.

— De Г mateno jam pluvis 
kaj najlis, la tuta cielo kovri- 
gis per nuboj kaj nubegoj; 
poste sin levis la vento, kiu 
alportis pluvegon,—kaj mi tute 
neatendite estis lavita gis ostoj.

Demando. Kial-do vi kunpre- 
nis nek palton, nek ombrelon.

Respondo. Car mi eliris el 
hejmo tre frue, ankoratt antaii 
la levigo de la suno, kiam la 
vetero estis tre bona, la aero 
estis pura kaj tute senmova, 
kaj sur la cielo estis vidata 
neniu nubeto.

D. Sed kieraii vespere, antaii 
la subiro de Г suno, mi vidis 
sur la rando de 1’ cielo rugetko- 
lorajn nubetoju, kiuj, kiel mi 
ofte rimarkis, ciam estas veraj 
antausignoj de ventego afl ec 
de uragano. Kial-do vi ne metis 
la atenton je tiu-ci rimarkinda 
fenomnno?

/V

R. Car mi generals kredas 
neniajn antausignojn.

D. Tial vi estis punita lau 
la meritoj.

R. Jes, mi konsontas. Sed 
gi ne estas ankorau cio; la akvo 
gutegis de mia vesto, mi tre- 
mis de trapikanta min mal- 
varmo, kaj al tio aligis tremo 
de 1’ timo sub la influo de sen- 
6esaj fulmoj kaj tondroj sen- 
lialtaj.

D. Sed kial vi ne ka§is vin ie?
R. Mi povus kasi min en 

la proksima arbaro, sed ne faris

Отвшпъ. Сегодня отврати­
тельная погода.

—  Сегодня прелестная по­
года.

—  Съ самаго утра падалъ 
дождь съ градомъ, все небо 
покрылось облаками и тучами; 
потомъ поднялся в'Ьтеръ, ко­
торый принесъ ливень, и я 
совершенно неожиданно былъ 
промоченъ (вымытъ) до костей.

Вопросъ. Почему же вы не 
взяли съ собою ни пальто ни 
зонтика?

Отвшпъ. Потому что я вы- 
телъ изъ дома очень рано, 
еще до восхода солнца, когда 
погода была очень хороша, 
воздухъ былъ чистъ и совер­
шенно неподвиженъ, и на не61; 
не было видно ни одного 
облачка.

В. Но вчера вечеромъ, пе­
редъ самымъ заходомъ солнца, 
я видЬлъ на краю неба крас­
новатый облачка, которыя, 
какъ я часто замЬчалъ, всегда 
бываютъ истинными предзна- 
менователями бури или даже 
урагана. Почему же вы не 
обратили внимашя на это за­
мечательное явлеше?

О. Потому что я вообще не 
в1;рю ни въ кашя предзнамено- 
ватя.

Б. Значить (поэтому), вы 
были наказаны по заслугамъ.

О. Да, я согласенъ. Но это 
еще не все: вода лилась съ 
моего платья, я дрожалъ отъ 
нронизывающаго меня холода, 
а къ этому присоединилась 
еще дрожь отъ страха подъ
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tion-ci, баг duin uragano estas 
tre  dangere kasi sin sub arboj.

D. Kaj cu longe dauris via 
malfelico?

R. La sorto ne sole min per- 
sekutis, sed ankorau senkom- 
pate min mokis.

I). Kiamaniere?
R, Kiam mi estis jam  tute 

malseka kaj m alpurigita de 
1’ kapo gis la piedoj, 3a vetero 
sangigis: la  nuboj disiris, la 
suno sin rem ontris, kaj, sub 
giaj helaj varmegaj radioj, la 
akvoj forfluis au elvaporigis...

D. Kial-do vi diras, ke la 
sorto estis al vi senkompata?

R, Aiiskultu plue! Dank’al 
ia agrabla vetero cie montrigis 
amasoj da promenantoj, inter 
kiuj estis miaj amikoj kaj ko- 
natoj, kaj se nur vi povus 
vidi, kun kia miro, kun kia 
rido ili rigardis min! Kaj, efek- 
tive, mia situacio kaj aspekto 
estis rid indaj,— mi mem devas 
gin konfesi,— car mi estis simila 
al malseka kokino...

D. Bedafirinda mia amiko!

Эсперанто-

взпяшемъ безпрерывной мол- 
шй и безостановочнаго грома.

В. Но почему же вы не 
спрятались где-либо?

О. Я могъ бы спрятаться 
въ ближнемъ лесу, но не сде­
лал ъ этого, такъ какъ во 
время урагана очень опасно 
прятаться подъ деревьями.

В. И долго ли продолжа­
лось ваше несчасие?

О. Судьба не только меня 
преследовала, но еще безъ со- 
жал'!;шя надо мной насмеха­
лась.

В. Какимъ образомъ?
О. Когда я былъ уже со­

вершенно мокръ и выпачканъ 
съ головы до поп., пого­
да переменилась: облака ра­
зошлись, солнце вновь пока­
залось, и подъ его яркими 
горячими лучами воды утекли 
или испарились...

В. Почему же вы говорите, 
что судьба была къ вамъ не­
сострадательна?

О. Слушайте дальше! Бла­
годаря П[иятной погодЬ всюду 
показались толпы гуляющихъ, 
между которыми были мои 
друзья и знакомые, и если бы 
только вы могли видеть, съ 
какимъ удивлешемъ, съ ка­
кимъ смёхомъ они смотрели 
на мепя! И, действительно, 
мое положеше и видъ были 
смешны,—я самъ должен!, въ 
этомъ сознаться,— потому что 
я былъ похожъ на мокрую 
курицу,,.

В. Бедный мой другъ!
6
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6. Vetero (vintra).

A. Cu estas nialvarme lio- 
diati?

B. Ho, jes, tre nialvarme: 
estas preskau (lekkvin gradoj 
sub 1ал nulo!

A. Cu efektive? Kia sangema 
vetero! Hodiaii estas tiel granda 
frosto, duine hierafl ni havis 
tri gradojn super la nulo, kaj 
estis gusta degelo! Kaj la ri- 
vero? Cu gi fine glaciigis?

B. Kompreneble! Mia frato 
de mateno mem prenis glit- 
ilojn kaj foriris gliti.

A. Cu la glacio estas jam 
tiom dika kaj fortika?

B. Stranga demando! Post 
tia frosto ec plej rapidkuran- 
taj riveroj devas glaciigi, kaj 
sur nia rivero la glacio estas 
ebena kaj glata, kvazaii spe- 
gulo. Pasante, mi vidis amason 
da glitantoj.

A. Eble ni ankau iru gliti?
B. Mi irus kun plezuro, sed 

hedaurinde mi ja ne scipovas 
gliti.

A. En tia okazo ni veturu 
sur la^glitveturilo.

B. Gi estas alia afero, — 
tiom pli, ke dum la nokto falis 
sufice multe da nego.

A. Cu efektive?
B. Jes, ja negis preskau la 

tutan nokton.
A. Sed mi opinias, ke oni 

devas preni varman superves- 
ton, se la frosto efektive estas 
tiel forta, kiel vi diras.

B. Kompreneble, alie ni 
tute frostigos.

6. Погода (зимняя).

А. Холодно ли сегодня?
Б. О, да, очень холодно: 

почти пятнадцать градусовъ 
ниже нуля!

А. Неужели? Какая пере­
менчивая погода! Сегодня та­
кой большой морозъ, между 
гЬмъ какъ вчера было (мы 
им'1;ли) три градуса выше нуля, 
и была настоящая оттепель! 
А река? Замерзла ли она, на- 
конецъ?

Б. Понятно! Мой братъ съ 
самаго утра взялъ коньки и 
пошелъ кататься'.

А. Разве ледъ уже такъ 
толстъ и крепокъ?

Б. Странный вонросъ! После 
такого мороза даже самыя 
быстрыя реки должны замерз­
нуть, а на нашей реке ледъ 
ровенъ и гладокъ, какъ будто 
зеркало. Проходя, я виделъ 
массу конькобежцевъ.

А. Можетъ-быть, мы тоже 
пойдемъ кататься?

Б. Я пошелъ бы съ удо- 
волыутаемъ, но, къ сожалешю, 
я ведь не ум1;ю кататься на 
конькахъ.

А. Въ такомъ случае мы 
поедемъ на сапяхъ.

Б. Это — другое дело, темъ 
более, что во время иочи вы­
пало довольно много снега.

А. Въ самомъ деле?
Б. Да, ведь снежило почти 

целую ночь.
А. Но я думаю, что нужно 

взять теплую одежду, если мо-
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розъ действительно такъ си- 
леиъ, какъ вы говорите.

В. Разумеется, —  иначе мы 
совершенно замерзнемъ.

Frazoj plej ofte uzataj.

1. Jesigo.

Jes, certe.
Mi asertas, ke gi estas la vero. 
Jes, efektive.
Yi povas esti tu te  certa, ke 

mi vin ne trompos.
Tio-ci estas vera.
Mi vin certigas.
Sendube jes.
Nenio estas pli vera.
Nenio pli vera.
Mi donas al vi mian vorton 

de honoro.
Kredu, ke mi parolas veron 
Mi gin absoluto certigas. 
Estu certa, ke..,
Tute vere.
Tute vere.
Certe (kompreneble), jes.

2. Neo.

Ne, tute ne!
Mi gin neas formale.
Estas malvero.
Mi vin certigas, ke ne.
Ho ne, vi eraras.
Ne povas esti.
Ne, ne estas eble.
Gi estas absolute neebla,
Oni ne povas.
Tio-ci ne estas vera.
Mi tion-6i ne diris.

Фразы, наиболее часто 
употребляемый.
1. Утверждеше.

Да, верно.
Я увЬряю, что это правда. 
Да, действительно.
Бы .можете быть совершенно 

уверены, что я ваеъ не обману. 
Это верно (т.-е. истинно). 
Уверяю васъ.
Безъ сомн1зшя, да.
Ничего н!;тъ B tp n t e .  
Ничего B'bpirbe.
Даю вамъ мое честное слово, 

(буквально: „слово чести“). 
Верьте, что я говорю правду. 
Я это положительно утвер­

ждаю.
Будьте уверены, что... 
Совершенно верно.
Конечно, да.

2. Отрицаше.

Н етъ, вовсе нетъ!
Я это отрицаю формально. 
Неправда.
Уверяю васъ, что нетъ.
О нЬть, вы ошибаетесь.
Не можетъ быть.
Н етъ, невозможно.
Это абсолютно невозможно. 
Нельзя.
Это неверно (или: неправда). 
Я не сказалъ этого.

6 *
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3. Peto, postulo, ordono.
Mi havas peton a! vi,
Estu tiel bona.
Cu vi estus tiel bona?
Pardonu min, mi petas.
F aru  al mi la plezuron.
Pardonu, ke mi maltrankvil- 

igas vin per mia peto.
Estu gentila, bonvolu min vi- 

zitiA liodiaii.
Cu mi povas vin peti pri 

la komplezo?
Mi havas la kuragon vin peti.
Yi m ulte min Suldigos, ple- 

numinte mian peton.
Pardonu, ke mi trouzas vian 

bonecon.
Mi postulas, ke vi foriru.
Iru for!
Aiiskultu min bone.
Vidu, sinjoro, mi deziras, ke 

vi lasu min sola.
Mi vin ordonas, ke vi faru 

tion, kion mi volas.
Mi postulas, ke vi obeu sen- 

dispute.
Mia vorto devas esti lego: 

kion mi ordonas, tio tuj de­
vas esti plenumita.

Faru sen parolo, kion mi 
postulas,

4. Danko.

Mi dankas.
Mi dankas al vi 
Mi dankas vin

3. Просьба, требе ваше, приказъ.
Я имЪю просьбу къ вамъ.
Будьте такъ добры.
Не будете ли вы такъ добры? 

(буквально: были ли бы вы 
такъ добры?)

Извините меня, прогау васъ.
Сделайте мн1; удовольетше.
Простите, что я безпокою 

васъ своею просьбой.
Будьте любезны, соблагово­

лите посетить меня сегодня.
Могу ли -я просить васъ 

объ одолжеши?
СмгЬю васъ просить.
Вы Много меня обяжете, 

исполнивши мою просьбу.
Простите, что я злоупотре­

бляю вашей добротой.
Я требую, чтобы вы ушли.
Пошелъ вонъ!
Слушайте меня хорошенько.
Видите ли, милостивый го­

сударь, я  желаю, чтобы вы 
оставили меня одного.

Я вамъ приказываю, чтобы 
вы дЬлали то, что я хочу.

Я требую, чтобы вы пови­
новались безпрекословно.

Мое слово должно быть за- 
кономъ: что я приказываю, то 
тотчасъ же должно бить испол­
нено.

Д-Ьлай безъ разговора то, 
что я требую.

4. Благодарность,

Благодарю.
Благодарю васъ,
Я не знаю, какъ васъ бла­

годарить за вашу доброту.
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Mi ne scias, kiel vin danki 
por via boneco.

Akceptu la  esprimon de mia 
profunda danko.;

Mi neniam forgesos, kion vi 
faris por mi.

Koran dankon!
Akceptu mil dankojn por via 

servo.
Mi tre  bedaiiras, ke mi ne 

povas sufice vin danki.

5. Propono.

Kion mi povas proponi al vi? 
P er kio mi povas servi al vi? 
Kion vi deziras?
Kion vi volas?
Akceptu gin, mi petas.
Mi proponas tion-ci al vi el 

la tu ta  кого.
Per kio mi povas esti utila 

al vi?
Cu vi ne deziras...

Примите выражете моей 
глубокой благодарности.

Я никогда не забуду того, 
что вы сделали для меня.

Сердечно благодарю (бук­
вально: „сердечную благодар­
ность").

Примите тысячу благодар­
ностей за вашу услугу.

Я очень сожалею, что не 
могу достаточно васъ отбла­
годарить.

5. Предложеже.

Что я могу предложить вамъ?
Чемъ я могу служить вамъ?
Что вы желаете?
Что вы хотите?
Примите это, прошу васъ.
Предлагаю вамъ это отъ 

всего сердца.
4 ’k\rf я могу быть полезенъ 

вамъ?
Не желаете ли вы...

6. Demandoj kaj respondoj

Kion vi demandas?
Mi nenion demandas.
Kiu vi estas?
Mi estas NN.
Kion vi deziras?
Kion vi bezonas?
Mi bezonas paroli kun vi, 
Kun kiu mi havas la hono- 

ron paroli?
Kiu estas tie?
Kiel vi fartas?
Mi fartas tre  bone.
Kiel vi estas nomata?
Ml estas nom ata D.
Cu vi komprenas min?

6. Вопросы и OTBtTM.

Что вы спрашиваете?
Я ничего не спрашиваю. 
Кто вы?
Я—NN.
Что вы желаете?
Что вамъ нужно?
Мне нужно поговорить съ 

вами.
Съ кЬмъ я имею честь го­

ворить?
Кто тамъ?
Какъ. вы поживаете?
Я чувствую себя (т.-е. я  по­

живаю) очень хорошо.
Какъ васъ зовутъ?
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Jes, mi vin bone kom- 
prenas.

Kion vi diris?
Cu vi min aiiskultas?
Jes, mi viu afiskultas, sed 

vi parolas tiel mailaute, kem i 
preskau nenion aiidas.

Cu vi audis la krion?
Ne, mi nenion audis, kvan- 

kam mi tre atente kaj longe 
atiskultis.

Cu vi min konas?
Mi ne havas la honoron vin 

koni.
Cu vi scias, kio okazis al 

sinjoro НЛ
Pro kio vi venis?
Mi havas ion por diri al vi.
Uu gi estas io interesa?
Jes, tre  interesa.
Cu vi parolas esperante?
Mi komprenas pli bone, ol 

mi parolas.

Меня зовутъ Д.
Понимаете ли вы меня?

Да, я васъ хорошо понимаю.
Что вы сказали?
Слушаете ли вы меня?
Да, я  васъ слушаю, но вг.г 

говорите такъ тихо, что я 
почти ничего не слышу.

Слышали ли вы крикъ?
Н 1)тъ, я  ничего не слышалъ, 

хотя я  очень внимательно и 
долго слушалъ.

Знаете ли вы меня?
Я по им’Ьго чести васъ знать.
Знаете ли вы, что случилось 

съ господиномъ N?
За ч1;мъ (ради чего) вы 

пришли?
Я имЬю нкчто сказать вамъ.
Это что-нибудь интересное?
Да, очень интересное.
Говорите ли вы по-эсп е­

рантски?
Я понимаю лучше, чкмъ го­

ворю.

Korespondado.

1. Komenco de leteroj (au pet- 
srkiboj).

Altestim ata sinjoro! 
M ultestimata sinjorino! 
Estiminda sinjoro!
Sinjoro!
Kara sinjoro!
Mia kara amiko!
Kara kolego!
Aminda amiko!

Переписка.

1. Начало писеиъ (или про- 
шешй).

Глубокоуважаемый госпо­
динъ.

Многоуважаемая госпожа. 
Уважаемый господинъ. 
Милостивый Государь! 
Дорогой господинъ.
Мой дорогой другъ!
Дорогой товарищъ! 
Любезный другъ!
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2. Finigo de leteroj.
Mi restas kun profunda esti- 

mo via plej humila, servanto.
Kun tuta respekto via...
Vere vin estimanta...
Mi havas la honoron esti, 

sinjoro, via humila servanto...
Ilicevu certigon de la plej alta 

estimo de via obea servanto...
Kun plej granda (profunda, 

alta) estimo (respekto) via obe- 
anta servanto.

Kun kora saluto, via...
Iiore amanta vin, via...
Tute via...
Via fidela amiko...
De tuta кого via...
Kun estimo kaj amika sa­

luto via,..
Salutas vin el tuta mia 

animo...
Sincere estimanta kaj amanta 

vin...
Amike premas vian manon. 

Via...
Mi kisas vin mil fojojn...
Kore vin cirkaiiprenas...
Ne forgesu amantan vin...
Atendante baldauan respon- 

don, mi kisas vin el la tuta 
кого. Via...

Kore via...

2. Заканчивало писеиъ.
Остаюсь съ глубокимъ ува- 

жешемъ вашъ покорнМшш 
слуга...

Съ совершенньшъ почтеш- 
емъ вашъ...

Истинно васъ уважающш...
Им'Ьго честь быть, милости­

вый государь, вашъ покорный 
слуга...

Примите ув1зрете въ высо- 
чайшемъ уважеши отъ вашего 
ыокорнаго слуги...

Съ величайшимъ (глубочай­
шим^ высочайшимъ) уваже- 
шемъ (почтешемъ) вашъ по­
корный слуга...

Съ сердечнымъ привЪтомъ, 
вашъ...

Сердечно любящШ васъ, 
вашъ...

Весь вашъ (твой)...
Вашъ (твой) верный другъ...
ВсЬмъ сердцемъ вашъ (твой)...
Съ уважешемъ и друже- 

скимъ прив'Ьтомъ вашъ...
Приветствую васъ отъ всей 

души...
Искренно уважающш и лю­

бящШ васъ...
Дружески жму вашу руку. 

Вашъ...
Ц'Ьлую васъ (тебя) тысячу 

разъ...
Сердечно васъ (тебя) обни­

маю...
Не забывайте любящаго 

васъ...
Въ ожидаши скораго отве­

та, Ц'Ьлую васъ (тебя) отъ 
всего сердца. Вашъ (твой) ...

Сердечно вашъ(твой,твоя)...



Modeloj de leteroj: Образцы писемъ:
1. Gratulaj.

Koran gratulon al la  nova 
jaro  kaj la festoj de Sankta 
Kristnasko!

El tuta кого ini gratulas 
vin je via tago de naskigo 
kaj deziras al vi felicon, sa- 
non kaj diversajn bonojn de 
vivo!

Akceptu mian plej sinceran 
amikan gratulon al via nom- 
tago kun kora deziro de cio, 
kion vi mem deziras al vi.

Mi kore gratulas karajn 
geedzojn je la lega edzigo kaj 
deziras plenan felicon! Mi m ulte 
bedauras, ke mi ne povas per- 
sone alporti miajn gratulojn,

Hodiau mi tu te  okaze eksciis, 
ke Dio donis al vi fflon. Mi kore 
gratulas vin kaj vian estim- 
atan edzinon je  t iu -c i  felica 
fakto kaj deziras al la novenask- 
ito kreski sane al via gojo kaj 
konsolo.

2. Invitaj.

Reveninte jus el Moskvo, mi 
tre  volus vin vidi, por rakonti 
al vi ion tre gravan, sed mi 
mem pro malsano ne povas

1. Поздравительный.

Сердечное поздравлете съ 
новымъ годомъ и праздниками 
Св. Рождества Христова!

Отъ всего сердца поздра­
вляю васъ (тебя) съ днемъ 
рождешя и желаю вамъ счасия, 
здоровья и различныхъ благъ 
жизни!

Примите мое искреннейшее 
дружеское поздравлеше съ 
днемъ вашего ангела съ сер- 
дечнымъ иожелашемъ всего, 
чего вы сами себе желаете.

Сердечно поздравляю доро- 
гихъ молодыхъ съ законнымъ 
бракомъ и желаю полнаго 
счаспя. Очень сожалею, что 
не могу лично принести мои 
поздравлешя.

Сегодня я совершенно слу­
чайно узналъ, что Богь далъ 
вамъ сына. Сердечно поздра­
вляю васъ и вашу уважаемую 
супругу съ этимъ счастливымъ 
собьшемъ и желаю новоро­
жденному расти здоровымъ вамъ 
на радость и утеш ете.

2. Пригласительные.

Возвратившись только что 
изъ Москвы, я очень хогЬлъ 
бы васъ видеть, чтобы разска- 
зать вамъ нечто очень важ-
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al vi veni. Tial, se nenio vin 
malhelpas, volu min viziti ho- 
diau vespere. Mi vin atendos 
kun grandega malpacienco.

A

Cu vi deziras hodiati je  la 
kvara horo tagmangi ce ni 
senceremonie? Mi kaj mia edzino 
estos gojaj vin vidi. Pet. resp. 
(peto pri respondo).

Morgau vespere ce ni kun- 
venos kelkaj niaj bonaj kon- 
atoj kaj amikoj, in ter kiuj ni 
tre  dezirus vidi ankau vin. Tial, 
se vi estos libera, faru al ni 
la plezuron kaj venu al ni cirkau. 
la  sepa horo de 1’ vespero, por 
pasigi la tempon en nia amika 
rondeto kaj vespermangi kune 
kun ni.

Hodiau estas belega vetero, 
kaj ni decidis fari promenon 
en la  najbaran arbaron, kie ni 
trinkos teon. Se vi deziras 
partopreni en tiu-6i promeno, 
venu al ni je  la tria  horo.

Gesinjoroj B. havas la hono- 
ron humile peti estim atan sin- 
joron C. al la edzigo de ilia 
filo kun fraulino D. en la pre- 
gejon de Sankta Petro  je  la 
sepa horo de vespero morgati, 
kaj de tie al la edzigja festo, 
kiu estos en la  domo de sinjoro 
D, sur Granda strato.

Hodiau vespere mi atendas 
vin ce mi. Mi havas tre  gra-

ное; но я самъ, по нездо­
ровью, не могу къ вамъ прШти. 
Поэтому, если ничто вамъ не 
мешаетъ, навестите меня се­
годня вечеромъ. Буду ожидать 
васъ съ величайшимъ нетер- 
п1)шемъ.

Не желаете ли вы сегодня 
въ 4 часа нооб-кдать у насъ 
безъ церемонш? Я и моя жена 
будемъ рады васъ видеть. Пр. 
отв. (просьба объ ответе).

Завтра вечеромъ у насъ 
соберутся нисколько нашихъ 
добрыхъ знакомыхъ и друзей, 
между которыми мы очень же­
лали бы видеть также васъ. 
Поэтому, если вы будете сво­
бодны, сделайте намъ удо- 
вольств1е и приходите къ намъ 
къ 7 часамъ вечера, чтобы 
провести время въ нашемъ 
дружескомъ кружке и поужи­
нать вместе съ нами.

Сегодня прелестная погода, 
и мы решили совершить про­
гулку въ сосЬдшй л'Ьсъ, гд 1; 
мы будемъ нить чай. Если вы 
желаете принять участсе въ 
этой прогулке, приходите къ 
намъ въ 3 часа.

Господинъ и госпожа Б. 
имеютъ честь покорно про­
сить уважаемаго господина С, 
на бракосочеташе ихъ сына 
съ девицею Д. въ церковь 
Св. Петра къ семи часамъ ве­
чера завтра, а оттуда на сва­
дебное торжество, которое
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van aferon, de kiu dependas 
sorto de via frato.

Nepre venu.

3. Responda;.

Bedaiirinde, mi ne povas veni 
hodiau al vi: estas seriozaj 
malhelpajoj. Morgau bu§e pli 
detale.

Koran dankon por via aminda 
invito. En la difinita lioro mi 
nepre venos.

Kun grandega plezuro mi 
uzos vian amikan inviton, sed, 
kun via permeso, mi venos iom 
pli malfrue, car en la definita 
horo mi ankorau ne estos libera.

Respondante vian amindan 
(gentilan) leteron, mi rapidas 
sciigi vin, ke mi bedaiirinde 
devas rifuzi vian inviton, car 
hodiau matene mi atendas la 
fra ton, kiu alveturos el Yar- 
sovio.

Yian gratulan leteron mi jus 
ricevis kaj rapidas vin respondi 
kaj danki por via memoro 
pri mi.

Mi kore dankas vin, mia 
kara, por viaj amikaj gra- 
tuloj kaj bondeziroj je oka-

произойдетъ въ домк госпо­
дина Д. на Большой улицк.

Сегодня вечеромъ я ожидаю 
васъ къ себк. Я имкю очень 
важное дкло, отъ котораго за- 
виситъ судьба вашего брата.

Непременно приходите.

3. Отв%тныя.

Къ сожалкнпо, я не могу 
нршти сегодня къ вамъ: есть 
серьезныя пренятсшя. Завтра 
устно подробнке.

Сердечно благодарю за ваше 
любезное приглашеше. Къ на­
значенному часу я ненрем Ьнно 
приду.

Съ величайшимъ удоволь- 
сттаемъ воспользуюсь вашимъ 
дружескимъ приглашешемъ; 
но, съ вашего нозволешя, я 
приду нисколько позже, такъ 
какъ къ назначенному часу я 
еще не буду свободенъ.

Въ отвктъ на ваше любез­
ное письмо, епкшу известить 
васъ, что я, къ сож&лкшю, дол- 
женъ отказаться отъ вашего 
приглашешя, такъ какъ се­
годня утромъ я ожидаю брата, 
который пргЬдеть изъ Вар­
шавы.

Ваше поздравительное пись­
мо я только что получилъ и 
епкшу ответить вамъ и по-
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zo de nova jaro, kaj reciproke 
gratulas vin, petante pardonon, 
ke ml tiel malfruigis kun mia 
respondo.

Mi estis tre  felica ricevi vian 
amindan (gentilan) leteron kun 
invito partopreni enprom eno,— 
sed por mi estas tu te ne eble 
eliri el domo, car mi malvar- 
mamis, kaj, dank’al tio, lau 
ordono de doktoro, mi devas 
resti en lito.

благодарить за вашу память 
обо мне.

Сердечно благодарю васъ, 
мой дорогой, за ваши друже- 
ШЯ поздравлешя и благопо- 
желашя по случаю новаго года, 
и взаимно поздравляю васъ, 
прося извинешя, что я такъ 
запоздалъ съ моимъ отв'Ьтомъ.

Я былъ очень счастливь по­
лучить ваше любезное письмо 
съ приглашешемъ принять 
участае въ прогулке, но мне 
совершенно невозможно выйти 
изъ дома, такъ какъ я  про­
студился и благодаря этому, 
по предписанию доктора, дол- 
женъ оставаться въ постели.

Fingra-kalendaro.
Originate verko de i. Grohn 1).

Rigardu tiun-ci figuron, kiu 
prezentas montran fingron de 
maldekstra mano:

Палецъ-календарь.
Оригинальное сочинеже J. Grohn.

Взгляните на эту фигуру, 
которая представляетъ указа­
тельный палецъ левой руки:

Fleksoj kaj fineto de fingro 
en tiu-ci figuro estas signi- 
taj per sep literoj: А, В, C,

Сгибы и кончикъ пальца на 
на этой фигуре обозначены 
семью буквами: А, В, С, D,

|) Взято изъ „Fuadamenta K restom atir de Esperanto1*, de D-ro L. 
Zamenhof.



—  92  —

D, E, F, G. Tiuj-ci sep pun- 
ktoj prezentas sep tagojn de 
semajno. Ciu devas sur sia pro- 
pra fingro signi tiujn-ci pun- 
ktojn en penso per tiuj-ci sep 
literoj kaj en tiu sama ordo, 
kiel ni vidas sur la figuro.

Antaii ol ni iros pli malpro- 
ksimen, ni devas bone lerni 
parkere sekvantan frazon si- 
steman, sen kiu oni ne povas 
uzi nian fingran kalendaron:

A lta Dia dono,
Granda ben’, espero! 
Gvidu cion firme 
Al dezira fino.

Tiu-Ci frazo estas kunme- 
tita  el dekdu vortoj, kies 
unuaj literoj montras a t ni, de 
kia punkto sur fingro ciu mo- 
nato komencas kalkuli siajn 
iat/ojn.

(Tial estas tu te necese ellerni 
tiujn 6i dekdu literojn par­
kere, kaj ciam ilin bone me- 
mori.

Штат, de autoro).

Jen  estas sistemo monata:
1 monato Januaro—Январь
2 м ксяцъ Februaro— Февраль
3 „ Marto— Мартъ
4 „ Aprilo—Апрель
5 „ Majo— Май

К, F , G. Эти семь пунктовъ 
представляютъ собою семь дней 
недели. Каждый долженъ на 
своемъ собственномъ пальце 
обозначить эти пункты мы­
сленно этими же самыми 
буквами и въ томъ же по­
рядке, какъ мы видимъ на 
фигуре.

Прежде ч1>мъ мы пойдемъ 
дальше, мы должны хорошо 
выучить наизусть следующую 
систематическую фразу, безъ 
которой нельзя пользоваться 
нашимъ пальцемъ - календа- 
ремъ:

Вы со шй Божественный даръ,
Великое благословеше, на­

дежда!
Руководи всемъ прочно
Къ желанному концуJ).

Эта фраза составлена изъ 
двенадцати словъ, которыхъ 
первых буквы показываютъ 
намъ, отъ какого пункта на 
пальщь каждый мпсяцъ начи­
наешь счетъ своихъ дней.

(Поэтому исключить необ­
ходимо выучить эти 12  буквъ 
наизусть и веегда ихъ хорошо 
помнить.

П рим. автора).

Вотъ система месяцевъ:
-komencigas de A (Alta); 
—начинается отъ D (Dia);

„ D (dono);
„ я G (Granda); 

я В (ben’);

1) Лри.т ьчанк. При разнаго рода вычпслевйяхъ необходимо пользоваться 
исключительно эсперантскимъ текстом» этого четверостиппя.
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6 ж Junio—1юнь начинается отъ Е (espero);
7 „ Julio— 1юль „ ,, G (gvidu);
8 „ Auguste—Августъ „ „ G (cion);
9 „ Septembro—Сентябрь „ я F (firms);

Ю „ Oktobro—Октябрь g „ А  (al);
11 „ Novembro—Ноябрь „ „ D (dezira);
12 „ Decembro—Декабрь „ „ F  (fino).

Se vi volas scii, kial la sistemo 
monata devas esti difinita tiel 
kaj ne alie, kalkulu sur pun- 
ktoj de fingro, kaj vi vidos, ke 
se la monato Januaro, havanta 
31 tagojn, komencigasde iapun- 
kto A (Alta), gi finigas sur 
punkto L; la dua monato, Febru- 
aro, havanta 28 tagojn (en 
jaro  simpla), komencigas de 
la punkto D (car 31 de Januaro 
estis 0), kaj finigas sur C; tria 
monato, Mar to, komencigas de 
la punkto D„ k, c.

(Pri superjaro, t. e. jaro 
366-taga ni parolos poste).

Iiimarko. Ce kalkulado cir- 
kaii la fingro oni povas facile 
(kompreni) vidi, ke la datoj 8, 15, 
22 kaj 29 de ciu monato ciam 
falas sur tiun saman punkton, 
de kiu la monato komencigas.

Ekzemplo 1. De kia punkto 
komencigas Aprilo?

Soho: Aprilo, la kvara monato, 
komencigas de la punkto, kiu 
estas signata per la unua litero 
de la kvara vorto de frazo (G) 
,,granda“ .

Ekzemplo 2. Sur kiu punkto 
sin trovas la  5 de Novembro?

Solve:k\ Novembro,l&dekunua 
monato, respondas la dekunua 
vorto de la frazo (,,dezira“), kaj

Если вы хотите знать, по­
чему система м1;сяцевъ должна 
быть определена такъ, а не 
иначе, то считайте по пунк- 
тамъ пальца, и вы увидите, 
что если мЬсяцъ январь, им'Ь- 
ющШ 31 день, начинается отъ 
пункта A (Alta), то^онъ кон­
чается на пункте С; второй 
месяцъ, февраль, им1;ющш 
28 дней (въ простомъ году), 
начинается отъ пункта D (по­
тому что 31-е число января 
было С), и кончается на С; 
тре™  м'Ьсяцъ, мартъ, начи­
нается отъ пункта D, и проч.

(О високосномъ годЬ, т.-о. 
им'Ьющемъ въ себе 366 дней, 
мы будемъ говорить после).

Прилтчате. 1Три счет!-, во- 
кругъ пальца можно легко 
видеть, что числа 8 , 15, 22 
и 29 каждаго месяца всегда 
падаютъ на тотъ самый 
пунктъ, отъ котораго этотъ 
мЬсяць начинается.

Лримпръ 1. Отъ какого 
пункта начинается апрель?

Р  таете: Апрель, четвер­
тый ме.сяцъ, начинается отъ 
пункта, который обозначепъ 
первой буквой четвертаго слова 
фразы (G) „granda“.

Щтлтръ 2. На какомъ 
пункте находится 5-е ноября?
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tial la punkto D estas la unua, 
E—dua, F—tria, G—kvara kaj 
A— estas la kvina tago de No- 
vembro.

Ekzemplo 3. Sur kiu punkto 
sin trovas la 23 de Junio?

Solvo: Al Junio, la sesa monato, 
respondas la sesa vorto de la frazo 
(„espero“), kaj tial la punkto E 
estas la 1, 8, 15 kaj 22, kaj 
sekve „F“ estas la 23 tago de 
monato Junio.

Nun ni vidas, kiun nomon 
de tago semajna ciu punkto de 
la fingro devas liavi.

Ekzemplo 4. Nielserculapunk- 
tondelahodiaiiatago, supozante, 
ke hodiau estas jaudo la 8 de 
Majo de la jaro 1890 (kiu lernas 
tiun-ci kalendaron, ne devas 
sin teni je nia supozita tago, 
nombro kaj monato, car estos 
pli klare kaj pli kompreneble, 
se li prenos por ekzemplo da- 
ton kaj nomon de tiu tago, en 
kiu li lernas, kaj solvos sian 
ekzemplon konforme je la sek- 
vanta solvo).

Solvo: Al Majo, la kvina  mo­
nato, respondas la kvina vorto de 
la frazo (.,ben’“), kaj tial la pun­
kto В estas la 1 kaj la 8 de Majo; 
kaj car ni scias, ke tiu -6i 
tago estas jaiido, ni facile 
konkludas, ke la punkto В  estas 
fafldo, С— vendredo, D—sa- 
bato, E— dimanco, F—lundo, 
G—mardo kaj A—merkredo. 
Tiuj-ci nomoj de tagoj restas 
por la pimkloj por tiu-ci (1890) 
tuta jaro.

Bimarko: Por ne sargi me- 
moron, estas sufice nur memori

Pmucnie: Ноябрю, одиннад­
цатому MiiCHUV, COOTBtT- 
ствуетъ одиннадцатое слово 
фразы (Bdezira“), и потому 
пушстъ D есть первый, Е—вто­
рой, F— тротШ, G— четвертый 
и А—есть пятый день Ноября.

Примпръ 3. На какомъ 
пункте находится 23 поня?

Ргыиете: 1юшо, шестому ме­
сяцу, соответствуете шестое 
слово фразы („espero"), и по­
тому пунктъ Е есть 1, 8, 
15 и 22, а слкдователыю F 
есть 23 день мксяца поил.

Теперь мы посмотримъ, ка­
кое яазваше дня недели дол­
женъ иметь каждый пунктъ 
пальца.

Примпръ 4. Найдемъ пунктъ 
сегодняшняго дня, предпола­
гая, что сегодня —  четвергъ
8 мая 1890 года. (Кто из- 
учаетъ этотъ календарь, тотъ 
не долженъ придерживаться 
предполагаемаго нами дня, 
числа и месяца, потому что 
будетъ яснее и понятнее, если 
онъ возьметъ для примера 
число и назваше того дня, въ 
который онъ изучаетъ, и (за- 
тёмъ) разрешить свой при- 
меръ сообразно съ следу- 
ющимъ решешемъ.

Ргыиете: Маю, пятому ме­
сяцу, соответствуешь пятое 
слово фразы (,,Ьеп“), и потому 
пунктъ В есть 1 и 8 мая; а 
такъ какъ мы зпаемъ, что 
этотъ день есть четвергъ. то 
мы легко заключаемъ, что

л

пунктъ В—есть четвергъ, С— 
пятница, I)— суббота, Е—вое-
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la punkton do dimanco, kaj el 
la antafiiranta solvo ni vidas, ke 
por tiu-ci (1890) jaro  la punkto 
BE “ estas dimanco.

E nlasekvantajaro lanom ojde 
Ia tagoj transiras sur antauiran- 
tajn punktojn, kaj gi farigas 
projenakaiizo: se ia simpla jaro 
havus nur precize 52 semajnojn, 
gi komencigus de lapunkto A (en 
nia — 1890 jaro —  merkredo) 
kaj finigus sur la punkto G (mar- 
do), kaj la estonta jaro  komenci­
gus ree de A, kaj la tagoj por 
la punktoj restus tiuj samaj sen 
Sango; sed bedaurinde la jaro 
ekster 52 plenaj semajnoj ha- 
таз ankorau unu superfluan 
tagon, sekve gi ne povas fi- 
nigi sur la  punkto G(mardo), sed 
gia fino estos A (merkredo), 
kaj la  estonta jaro devas komen- 
cigi de la  sekvanta tago (Jaudo), 
sed ne d elasekvan ta  punkto B, 
car-la sistemo monata postulas por 
la monato Januaro la punlcton A 
(Alta).

Por konsentigi tiujn-ci du 
postulojn (ke la estonta jaro ko- 
mencigu de la punkto A kaj de 
jafido), oni devas diri, ke kun  
lakomencodelano vajaro la or do de 
nomoj de tagoj por la punktoj de 
la f  ingro besigas Jcaj komencigas 
nova or do, iio estas: la punkto A  
akceptas la потоп de la tago, kiun 
la punkto JB gis tiu tempo havis. 
Sekve, vidante, ke en tiu-ci (1890) 
jaro В estas jaudo, ni scias, ke 
kun lakomenco dela  estonta jaro 
A estos jaiido kaj la punkto di­
man ca anstatau E en la estonta 
jaro (1891) estos D.

кресенье, F  — понед'Ьльннкъ, 
G — вторникъ и A — среда.— 
Эти назватя дней остаются 
для пунктовъ на весь этотъ 
90 годъ. (А следовательно, и 
на всякш. Перев.).

Лрилтчате: Чтобы не обре­
менять памяти, достаточно но- 
мнить только пунктъ для вос­
кресенья, а изъ нредыдущаго 
рЬшешя мы видимъ, что для 
этого (1890) года нунктъ Е 
есть воскресенье.

Въ сл'Ьдующемъ году назва- 
шя дней переходить на нреды- 
душде пункты, и это происхо­
дить по следующей причине: 
если бы простой годъ им4)лъ 
только ровно 52 недели, то 
онъ начинался бы на пункте А 
(въ нашемъ, 1890 году— среда) 
и оканчивался бы на пункте G 
(вторникъ) и будушдй годъ 
начинался бы снова отъ А,— 
и дни для пунктовъ остава­
лись бы те  же самые безъ 
перемены; но, къ сожаленда, 
годъ, кроме 52 пол нихъ не­
дель, имеетъ еще одинъ лиш- 
нШ день, следовательно, онъ 
не можетъ окончиться на 
пункте G (вторникъ), но его 
конецъ будетъ А (среда), и 
будущш годъ долженъ на­
чаться отъ «ледующаго дня 
(четвергъ), но не отъ следу­
ю щ ая пункта В, потому что 
система мёсяцевъ требуетъ для 
января месяца пунктъ A (Alta).

Чтобы согласовать эти два 
требования (т.-е. чтобы будущш 
годъ начинался отъ пункта А 
и отъ четверга), нужно ска-
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Nun estas ankau facile koin- 
preni, ke por la  29 tagode Feb- 
ruaro en superjaro devas veni 
tia  sama sango de 1& nomoj de 
tagoj porlapunkto j de la fingro. 
Nia sistemo kalendara estas 
verkita por jaro  simpla, en kiu 
la monato Februaro havas nur 
28 tagojn, kaj tiel, komenci- 
gante sur la punkto D , tiu-ci 
monato finigas sur 0 , kaj 
la sekvanta monato— Mar to ko- 
mencigas de la punkto D,

Sed car en superjaro Fe­
bruaro havas апкогай unu ta- 
gon, sekve gi ne povas finigi 
sur C, sed devas finigi sur D, 
kaj la  sekvanta monato devas 
komencigi de la  sekvanta tago, 
sed ne de sekvanta punkto E, car 
la sistemo monata postulas por 
la  monato Marto la punktonl).— 
Sekve ni vidas, ke por konsen- 
tigi tiujn-ci du postulojn (ke 
la monato Marto komencigu de 
la  punkto D kaj de la  sekvanta 
tago), n i devas diri, ke en la ko- 
menco de Marto la  anfcauaordo de 
la nomoj de tagoj po rlapunk to j 
su rla  fingro cesigas,kaj en la  ko- 
menco de Marto en superjaro 
lapunktoD  akceptas la nomon de 
la tago* kiun la punkto E gis tiu 
tempo havis.

Sekve, transirante de jaro  
simpla en sekvantan superjaron, 
ni havas du sangojn de la  nomoj 
de tagoj por la  punktoj: unu fo­
jon por Januaro kaj Februaro, 
kaj la duan fojonporla lastaj dek 
monatoj. Tiel en tiu-ci (1890) 
jaroladim ancoestassurlapunkto
E, en la estonta jaro (1891) gi

зать, что съ началомъ новаю 
года порядокъ названгй дней 
для пунктовъ пальца прекра­
щается, и начинается новый 
порядокъ, то-естъ: пунктъ А  
принимаешь названье дня, ко­
торое имгьлъ до тою времени 
пунктъ В .  — Следовательно, 
видя, что въ этомъ (1890) году 
В есть четвергъ, мы знаемъ, 
что съ началомъ будущаго 
года четвергомъ будетъ А, 
а пунктомъ для воскресенья 
вместо Е въ будущемъ году 
(1891) будетъ D.

Теперь также легко понять, 
что ради 29 дня .февраля въ 
високосномъ году должна про­
изойти такая же самая пере­
мена назвашй дней на пунк- 
тахъ пальца. Н ан т  календар­
ная система составлена для 
простого года, въ которомъ 
месяцъ февраль имЬетъ только 
28 дней, и потому, начинаясь 
на пункте D ,. этотъ месяцъ 
кончается на С, а следую raj й 
месяцъ —  мартъ начинается 
отъ пункта D.

Но такъ какъ въ високос­
номъ году февраль имеетъ еще 
одинъ день, то онъ не можетъ 
окончиться на G, но долженъ 
окончиться на D, и следу­
ющей месяцъ долженъ начаться 
отъ следующаго дня, но не 
отъ следующаго пункта Е, 
потому что система месяцевъ 
требуетъ для месяца марта 
пункта D.— Следовательно, мы 
видимъ, что для того, чтобы 
согласовать эти два требова- 
шя (чтобы мартъ месяцъ на-
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estas sur D, kaj en superjaro 
1892 dimanco estas sur С por 
unuaj du monatoj kaj sur В 
por lastaj dek; tio estas: no- 
moj de tagoj sin Sovas posten 
en re tu rn ita  ordo de alfabeto.

Bimarho. El tiu-ci klarigo 
estas facile kompreni, ke se 
oni volas serci ian tagon en 
pasinta tempo, oni devas 80vi 
nomojn de la tagoj por ciu jaro 
en rek ta  alfabeta ordo: t. e., 
se en tiu-ci (1890) jaro  punkto 
dimanca estas E, sekve en 
pasinta jaro  (1889) gi estis F, 
kaj en 1888 (superjaro) punkto 
dimanea estis G por lastaj dek 
monatoj kaj A por unuaj du 
monatoj k. c.

Ciuj gis nun donitaj reguloj 
montras al ni, kiel trovi la tagon, 
se oni scias la nobron en monato 
(dato); nun kiel oni trovas la da­
ton, se oni scias tagon?

Ekzemple: hodiaii estas vend- 
redo en Oktohro,—kian daton 
ni donos al tiu-ci vendredo, 
sciante, ke ciu tago ripetigas 
kvar afl kvin fojojn en la mo­
nato? Tiel gciu: se iu en la daiiro 
de longa tempo ne rigardis 
daton, tiu апкай el presita 
kalendaro ne scios la daton por 
demandata tago, car kalendaro 
al ni ne povas diri, kiu vend­
redo en Oktobro gi estas; sed 
se li memoras, ke en unu el 
lastaj tagoj ni havis ekzemple 
la  nauan de Oktobro, tiam al li 
estos facile reserci tiun - 6i 
daton sur fingro kaj pos^e trovi 
plej proksiman vendredon. En

чинался отъ пункта D и отъ 
сл-Ьдующаго дня), мы должны 
сказать, что въ начал'!; марта 
прежнш порядокъ назватй 
дней для пунктовъ пальца 
прекращается, и въ начале 
марта въ високосномъ году 
пункта D получаетъ naStsame 
дня, которое до того времени 
имЪлъ пунктъ Е.

Следовательно, переходя отъ 
года простого къ следующему 
високосному, мы имеемъ двё 
перемены назвашй дней на 
пунктахъ: одинъ разъ для
января и февраля, а другой 
разъ для остальныхъ десяти 
месяцевъ. Такъ, въ этомъ 
(1890) году воскресенье при­
ходится на пунктъ Е, въ бу­
дущей!» году (1891) оно бу­
детъ на D, а въ високосномъ 
1892 году воскресенье будетъ 
на С для первыхъ двухъ ме­
сяцевъ и на В для остальныхъ 
десяти; т.-е. назвашя дней 
подвигаются назадъ въ обрат- 
номъ алфавитномъ порядке.

Пргьмшате. Изъ этого об- 
яснешя легко понять, что если 
хотятъ искать какой - нибудь 
день въ прошедхпемъ времени, 
то надо передвигать назватя 
дней для каждаго года въ лря- 
момъ алфавитномъ порядке: 
т.-е. если въ этомъ (1890) году 
пунктъ воскресенья есть Е, 
то въ прошломъ (1889) году 
онъ былъ F, а въ 1888 (ви­
сокосномъ) году воскреснымъ 
пунктомъ было G для послед- 
нихъ десяти месяцевъ и А —

Эсперанто. 7
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tia okazo ni diras; Oktobro, 
la <te'ka monato, komencigas sur 
punkto, kiu estas signata per 
unua litero de deJca vorto de 
nia frazo (Al), t. e. A estas
1 kaj 8, В— 9 de Oktobro; kaj 
car E en tiu-ci (1890) jaro estas 
dimawco, tial В (ай 9 de Okto­
bro) estas jafido, kaj la sekvanta 
vendredo estas 10 de Oktobro.

Okazas iafoje, ke oni valas 
difini la tagon por ia dato en 
malproksima jaro , por kiu di­
fini punkton de dim an со estas 
ne facile kaj eo lacige. En tia 
okazo (konsiderante, ke ciu 
simpla jaro  havas unu super- 
fluan tagon super nombro de 
semajnoj, kaj superjaro havas 
ilin du), ni devas la nombron de 
ciuj t iu j-c i  superfluaj tagoj, 
kiuj sin trovas en intertempo 
in ter kuran ta jaro kaj sercata, 
dividi je  sep, t. e. tiujn-ci ta ­
goj n turn i en x semajnojn, kaj 
la resto al ni montros, je  kiom 
Sunktoj ni devas sovi la punkton 
pimancan (1ай ordo alfabeta). 
de la divido farigis sen resto, 
itam punkto dimanca en ser- 
nata jaro  estas tiu sama, kiel 
en la  kuranta jaro.

liim arko 1. Rilate la lastan re- 
gulon por difini la tagon en mal­
proksima jaro  (ce kiu ni diris, 
ke ni devas dividi je  sep la nom­
bron de superfluaj tagoj, kiuj 
sin trovas en intertem po in ter 
kuranta jaro  kaj sercata), ni 
devas fari rim arkon, ke se ni 
trovigas en la  lastaj dek monatoj 
de superjaro, ni devas, ce el- 
kalkulado de superfluaj tagoj,

для первыхъ двухъ м’Ьсяцев'ь 
и проч.

В се до сихъ поръ данныя 
правила ноказываютъ намъ, 
какъ найти день, если знаютъ 
число месяца (дату); теперь 
какъ же найти дату, если из- 
в’Ьстенъ день? Напримеръ: се­
годня— пятница въ октябре,— 
какую же дату мы дадимъ этой 
пятнице, зная, что каждый день 
повторяется четыре или пять 
разъ въ месяц!.?

Игакъ знайте: если кто-либо 
въ продолжеше долгаго вре­
мени не наблюдалъ даты, то 
онъ и изъ печатнаго кален­
даря не узнаетъ даты для тре- 
буемаго дня, такъ какъ кален­
дарь намъ не можетъ сказать, 
которая пятница въ октябре 
есть эта дата; но кто помнить, 
что въ одинъ изъ последних!, 
дней мы имели примерно
9 октября, тогда ему будегь 
легко отыскать эту дату на 
пальце и потомъ найти бли­
жайшую пятницу. Въ такомъ 
случаё мы говоримъ: октябрь, 
десятый месяцъ, начинается 
на пункте, который обозна­
чается первой буквой десятаго 
слова нашей фразы (Al), т.-е. 
А есть 1 и 8, В—9 октября; 
а такъ какъ Е въ этомъ 
(1890) году обозначаешь вос­
кресенье, то В (или 9 число 
октября) будетъ четвергъ, и 
следующая пятница будегь
10 октября.

Случается иногда, что хо- 
тятъ определить день для ка­
кой-либо даты въ отдаленномъ
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aldoni ankorau unu tagon por 
29a de Februaro de kuranta 
jaro, Tiel same oni devas agi, 
se sercata dato trovigas en 
Januaro aii Februaro de ia su­
perjaro.

Bimarko 2. Sercante ian da­
ton en pasiutaj centjaroj, ni de­
vas meti la a teuton sur la iastan 
jaron de centjaro, kiu, malgrau 
ke nombro de jaro estas divi- 
debla je kvar, nur tiam estas 
superjaro, kiam nombro de 
centjaro dividas sin je kvar. 
Sekve la jarojn 1700, 1800 kaj 
1900 ni devas kalkuli al la jaroj 
simplaj kaj ne al superjaroj, 
car la  nombroj 17, 18 kaj 19 ne 
estas divideblaj je  kvar.

Ciuj reguloj de nia fingra 
kalendaro povas esti uzat&j 
tiel same por Julia kalendaro 
(malnova stilo), nur kun tia di- 
firenco, ke la  punkto de dimanco 
falas ciam sur la duan sekvaatan 
punkton post tiu, kiu en ka­
lendaro Gregoria (nova stilo) 
signifas dimancon; se tiel, 1ай 
kalendaro Gregoria, D signifas 
dimancon por kuranta 1891 jaro, 
dimanco laii malnova stilo estos 
sur la punkto F. Sed ni devas 
sciigi niajn karajn legantojn, 
ke la  lasta rimarko (pri lastaj 
jaroj de centjaroj) tie-ci ne po­
vas havi lokon.

Nun, estimataj amikoj de nia 
liugvo, se vi komprenas fettjn 
regulojn de nia kalendaro, tlam  
ne estos al vi malfacile solvi 
la  sekvantajn du temojn:

году, для котораго определить 
пунктъ воскресенья бываетъ 
не легко и даже утомительно. 
Въ такомъ случагЬ (соображая, 
что каждый простой годъ 
имЬетъ одинъ лишшй день 
сверхъ числа недель, а висо­
косный годъ имеетъ ихъ два) 
мы должны число всехъ этихъ 
литнихъ дней, которые нахо­
дятся въ промежутке времени 
между текущимъ годомъ и 
искомымъ, разделить на семь, 
т.-е. эти дни обратить въ не­
дели, и остатокъ намъ нока- 
жетъ, на сколько пунктовъ мы 
должны передвинуть пунктъ 
воскресенья (въ алфавитномъ 
порядке). Если делеше со­
вершилось безъ остатка, то 
пунктъ воскресенья въ иско- 
момъ году—тотъ же, что и въ 
текущемъ году.

Иримпчаше 1. Относительно 
последняго правила для опре­
д е л и м  дня въ отдаленномъ 
году (при которомъ мы ска­
зали, что мы должны делить 
на семь число лишнихъ дней, 
которые находятся въ проме­
жутке времени между теку­
щимъ годомъ и искомымъ) мы 
должны сделать замечаше, что 
если мы находимся въ ио~ 
следнихъ десяти м Ьсяцахъ ви- 
сокоснаго года, то мы должны, 
при вычислены лишнихъ дней, 
прибавить еще одинъ день 
для 29 февраля текущаго года. 
Такъ же точно следуетъ по­
ступать, если искомая дата 
находится въ январе или въ

7 *
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1. Difinula tagon de lamorto 
de Koperniko, kiu mortis la 12 
de Februaro de la jaro 1473.

2. Trovu, en kiu tago nas- 
kigis Kristo? ,

IUmarko. Ce ambau temoj 
devas esti uzata kalendaro Ju­
lia, car la Gregoria komencigis 
de la jaro 1583.

феврале какого-нибудь висо- 
коснаго года.

При.тьчате 2. Отыскивая 
какую-нибудь дату въ прошед- 
шихъ стол'Ьт1яхъ, мы должны 
обратить внимаше на посл^д- 
шй годъ стол'Ьйя, который не­
смотря на то, что число года 
делится на четыре, только 
тогда будетъ нисокоснымъ, 
когда число столе™  делится 
на четыре. Следовательно, годы 
1700, 1800 и 1900 мы должны 
причислить къ годамъ про- 
стымъ, а не къ високоснымъ, 
такъ какъ числа, 17, 18 и 19 
не делятся на четыре.

B et правила нашего пальца- 
календаря могутъ быть упо­
требляемы также и для КМан- 
скаго календаря (старый стиль), 
лишь съ той разницей, что 
пунктъ воскресенья будетъ па­
дать всегда на второй следуюпцй 
пунктъ после того, который 
въ календаре Григор1анскомъ 
(новый стиль) обозначаетъ вос­
кресенье; если, такимъ обра­
зомъ, по календарю Григо­
рианскому, D означаетъ вос­
кресенье для текущаго 1891 
года, то воскресенье по ста­
рому стилю будетъ на пункте
F. — Но мы должны поставить 
въ известность нашихъ доро- 
гихъ читателей, что последнее 
примечаше (о тюелкднихъ го- 
дахъ столе™ ) здесь не мо­
жетъ им'Ьть места.

Теперь, уважаемые друзья 
нашего языка, если вы пони­
маете все правила нашего ка­
лендаря, вамъ нетрудно бу-
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деть решить следующая ДВ'Ь
задачи:

1-я. Определите день смерти 
Коперника, который умеръ
12 февраля 1473 года.

2-я. Найдите, въ какой день 
родился Христосъ?

Примпчангя. Въ об'1шхъ за- 
дачахъ долженъ быть употре- 
бленъ календарь КЫанскш, 
такъ какъ Григор1ансшй на­
чался лишь съ 1583 года.

VENG0.

(Rakonto de А. P. Cehov).

Lev Savie Turmanov, simpla urbano, havanta kapitalon, ju- 
nan edzinon kaj sufice grandan senharajon, unu fojon, pro festo
<le nomtago de sia amiko, ludis kartojn. Post unu bona mi-
nuso, kiam li kovrigis per svito, li subite ekmemoris, ke li 
jam delonge ne trinkis brandon. Sin levinte, sur piedfingroj, 
grave kaj balancigante, li trarampis inter la tabloj, trairis la 
gastcambron, kie dancadis la junularo (tie-ci li malsevere ekri- 
detis kaj patre batetis sur sultron de juna maldiketa apotekisto), 
poste li rapide kasis sin post malgranda pordo, kiu kondukis al 
la bufedo. Tie-ci, sur la ronda tableto, staris boteloj, karafoj 
kun brando... Apude, inter aliaj mangajoj, verdigante per ajlo 
kaj petroselo, kusis sur la telero duone jam formangita haringo. 
Lev Savi6 enversis al si glaseton, movis en la aero fingrojn, 
kvazau intencante diri parolon, trinkis, faris suferantan vizagon, 
ekpugis per forketo la haringon kaj...

Sed en tiu sama momento post la muro ekafldigis vocoj.
— Se vi volas... — vigle parolis virina vo6o.— Sod kiam 

gi estos?
— Mia edzino,— ekkonis Lev Savi6.— Kun kiu si estas?
— Kiam vi volas, mia amiko,. .—respondis post la muro pro­

funda, intensa baso.— Hodiau estas ne tute oportune, morgau mi 
la tutan tagon estos okupita...

— Gi estas Degterev! — ekionis Turmanov lau la baso unu 
el siaj amikoj.— Vi апкай, Bruto! Cu efektive gi lin ankafi for-
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kaptis? Kia, nes&tigebla, netrankviligebla virino! Ec unu tagon 
§i ne povas travivi sen romano!

— Jes, morgaii mi estos okupita,—danrigis la baso.—Se vi 
volas, skribu al mi morgaii ion... Mi estos goja kaj felica... 
N ur ni devas pliordigi nian korespondadon. Oni devas elpensi 
ian artifikon. Sendadi per posto estas ne tute oportune. Se mi 
al vi skribos, via meleagro povas forpreni la leteron de la postisto 
(leteristo); se vi al mi skribos, mia edzino ricevos sen mi kaj 
certe sensigeligos.

— Kiel do fari?
— Oni devas artifikon ian elpensi. P er servantaro sendadi 

апкай ne estas eble, car via Sobakievic kredeble rilatas
A

tre  severe al la cambristino kaj al la  lakeo... Cu li ludas 
kartojn?

—  Jes. Li ciam, malsagulo, malgajnadas!
— Sekve, li estas felica en amo!—ekridis D egterev.— Jen, 

6arma mia, kian artifikon mi elpensis... Morgaii, guste je la sesa 
horo vespere, mi, revenante el kontoro, trapasos la  urban gar­
denon, kie mi bezonas vidi la observiston. Tial, mia animo, vi 
nepre penu al la sesa horo, ne pli malfrue, meti la leteron en 
tiun marmoran vazon, kiu, vi scias, staras m aldekstre de la 
vinbera laiibo...

—  Mi scias, mi scias...
— Gi estos poete, sekrete kaj nove. Ekscios nok via dikulo, 

nek mia piulino. Cu vi komprenis?
Lev Savic trinkis аикогай unu glaseton kaj ekiris al la kart- 

luda tablo. La sciigo, kiun li jus ricevis, ne frapis Iin, ne mi- 
rigis kaj nei iom ekscitis. La tempo, kiam li ekseitigadis, jam 
longe forpasis; li svingis per la mano kaj nun li rigardis la 
romanojn de sia flirtema edzino tra  fingrojn. Sed al li estis 
tam en malagrable.

Tiaj esprimoj, kiel meleagro, Sobakevifi, dikulo kaj ceteraj, 
pikis Han memamon.

— Kia, tamen, kanajlo estas tiu-ci Degterev! — pensis li, 
enskribante minusojn. — Renkontante min sur la strato , li saj- 
nas esti tiom aminda amiko, m ontras dentojn kaj karesas ven- 
tron, kaj nun, vidu, kiel li kondutas! Persone li min nomas 
amiko, kaj post la dorso mi estas, laix lia opinio, meleagro, 
dikulo...

Ju  pli multe li kolektis siajn abomeriajn minusojn, des pli 
§arga farigis la sento de ofendo...



— 103 —

— L aktsucanto...— pensis li, kolere rompante la k re te to n .— 
B ubo.. Mi ne volas ligi min kun li, alie mi montrus al li So- 
bakevic’on!

Ce la  vesperman^o li ne povis indiferente vidi la fizionomion 
de Degterev, kaj la  lasta, kvazau intence, sencese tedis lin per 
la demandoj: cu li gajnis? kial li estas mal^oja kaj cet. Kaj li 
estis ее tiel aroganta, ke, uzante la  rajtojn de bona kolego, li 
laute riprocis lian edzinon pro tio, ke §i malbone zorgas pri la 
sano de sia edzo. Kaj la edzino, kvazau nenio farigis, rigardis la 
edzon per naivaj okuletoj, gaje ridis, senkulpe babiladis tiel, ke 
go la diablo mem ne suspektus sin en malfideleeo.

Reveninte hejmen, Lev Savic sentis sin kolera kaj nekonten- 
tigita, kvazau li, anstatau bovidajo, formangis dum la vespermango 
la malnovan galoson. Eble, li kvietigus kaj ekdormetus, sed la 
babilado de l ’odzino kaj siaj ridetoj ciusekunde memorigadis al
li pri la meleagro, ansero, dikulo...

— Sur vangojn lin, malnoblulon, mi batus... li pensis. Ekin- 
sulfcus lin publike.

Kaj li pensis, ke bone estus nan bati D egtorev’on, mortigi 
lin en la duelo, kiel paseron... forpugi lin de la ofico, aii metl en 
marmoran vazon ion nekonvenan, malbonodoran—putran  raton, 
ekzemple... Estus ne malbone edzinan leteron pli gustatempe 
forsteli el la  vazo, kaj anstatau gi meti ian m alcastan versajeton 
kun subskribo „via Akuljko“ , au ion similan.

Longe Turmanoy vagis en la dormejo kaj guigis sin per 
similaj revoj. Subite li haitis kaj ekbatis sin sur frimton.

— Mi trovis, brave!—ekkriis li kaj ec serenigis de plezuro.
— Gi estos bonege! Boo-nege!
Kiam ekdormis lia edzino, li sidigis al la tablo kaj post longa 

pripensado, sangante sian skribmanieron kaj elpensante grama- 
tikajn erarojn, li skribis jenon: ,,al la komercisto Dulinov. Sin­
joro! Se al la sesa horo de vespero hodiaii, la 12— an de Sep- 
tembro en marmoran vazon, kiu sin troyas en la urba gardeno 
maldekstre de la vinbera laiibo, ne estos metitaj ducent rubloj, 
vi estos m ortigita kaj via galanteria butiko suprenflugos en 
aeron“.

Skribinte tian leteron, Lev Savic eksaltis de rave,
— Kiel estas elpensite, ha?—murmuris li, frotante la ma- 

nojn. Bonege! Pli bonon ven^on satano mem ne elpensos! Na­
ture, la komercistego ektimos, kaj tuj mem raportos al la  po- 
lico, kaj la  polico sin kasos al la sesa horo en arbetajoj — kaj 
kaptos lin, kolombeton, kiam И prenos la  leteron!.. Jen  li ektre-
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mos! Dume la afero klarigos, li liavos tempon, kanajlo, suferi 
kaj sidi en malliberejo... Brave!

Lev Savic algluis markon al la letero kaj li mem forportis 
gin en postan keston. Li ekdormis kun plej felica rideto kaj 
dormis tiel dolce, kiel li jam  longe ne dormadis.

Vekiginte matene kaj rememorinte sian elpengon, li gaje 
ekkantetis kaj ec tuSetis la mentonon de la malfidela edzino,

Iran te  al la oficejo kaj poste sidante en la kancelario, li la 
tu tan  tempon ridetadis kaj imagis al si la timegon de Degte­
rev, kiam li enfalos en al kaptilon...

En la sesa horo li ne eltenis kaj ekkuris la urban gardenon 
por propraokale gui la malesperan situacion de la malamiko.

— Aha!—ekpensis li, renkontinte la policanon.
Voninte al la vinbera laubo, li sidigis sub arbeto kaj, a vide 

rigardante la vazon, komencis atendadi. Lia malpacienco ne 
havis limojn.

Guste en la sesa horo aperis Degterev, La juna homo estis, 
gajne, en plej bona humoro. Lia cilindra capelo brave sidis sur 
la nuko kaj el post malfermita palto kune kun vesto,— sajne, 
elrigardis la animo mem. Li fajfetis kaj fumis cigaron...

—• Jen tuj vi ekscios meleagron kaj Sobakevic’on!— kolere 
gojis T um anov .—Atendu!

Degterev venis al la  vazo kaj maldiligente eksovis en gin la 
manon... Lev Savic sin levis kaj observegis lin per la okuloj...

La juna homo elprenis el la vazo m algrandan paketon, cir- 
kaiirigardis gin de ciuj flankoj kaj ekmovis sultrojn, poste ne- 
decideme gin sensigeligis, ree ekmovis sultrojn kaj aperegis sur 
sia vizago ekstreman malkomprenon; en la paketo estis du 
bankbiletoj! Longe pririgardadis Degterev tiujn-ci bankbiletojn. 
Fine, ne cesante movadi la sultrojn, li eksovis ilin en la po§on 
kaj diris: „Merci“!

La malfelica Lev Savic afidis tiun-ci „merci“. La tu tan  tagon 
poste li staris antaii la  butiko de Dulinov, minacis al la elpendajo 
per sia pugno kaj m urm uris indigne:

— Timemulo! Komercistego! Malestimata Kit Kiti6! Timmem- 
mullo! Leporo kun dika ventrego!..
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Отрывокъ изъ драмы „Борись Годуновъ“ (Fragmento el 
la dramo „Boris Godunov“)

de A. Puskin.

Pitneno (skribas antatt sankta lam po).
Ankorau unu lasta nur rakonto,—
Kaj mia jam  kronik’ finita estos;
Kaj mi plenumos devon, kiun Dio 
Al mi ordonis. Dio min ne vane 
Devigis longe tie-ci vivadi,
Kaj leg} min, kaj skribi ekinstruis:
Monaho ia laborema iam 
Laboron mian tre  fervoran trovos,
Bruligos, kiel mi, li sanktan lampon,
Kaj de kroniko polvon forskuinte,
Rakontojn miajn verajn li transskribos,
Ke sciu idoj de ortodoksuloj 
Pasintan sorton de patruja lando,
Ke regojn siajn grandajn rememoru 
Pro laborad’, pro bono kaj pro gloro;
Kaj pro pekado, pro mallumaj krimoj 
Humile Dion pardoneman pregu.

En maljuneco mi denove vivas;
Pasinto ree antau mi trapasas...
Cu longe fluis gi, je  agoj plena,
Qndante, kvazau granda oceano?
Gi estas nun silenta kaj trankvila:
Malmulte da personoj mi memoras,
Malmultaj ankau vortoj min atingas,—
Aliaj do—pereis senrevene!..
Sed tago estos tuj, forbrulas lampo...
Ankorau unu lasta nur rakonto (skribas).

EL РОЕМО ,,DEMONO“
(de M. Lermontov).

Demono. (Parto I, capitro XY).
... „Ne ploru vane, kara mia!
Ja  malvivulon larmo via 
P er ros’ brilanta ne vivigos;
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De gi rigard’ nur klara Dia 
Nebula estos, gi bruligos 
Koloron de vangetoj belaj,—
Jes, larmoj estas nun sencelaj;
Li jam  ne estos estim anta 
Plej indan vian sopiradon;
Oielo estas karesanta 
Spiritan lian nun rigardon;
Amuzas lin jam sankta kanto...
Cu estas senc’ en songoj teraj,
En larmoj de fraiilin’ sineeraj 
Por gast’ de paradiza lando?
Ne, ho angelo mia tera,
Al mi vi kredu, kreitajoj 
De mondo tu ta  plej malvera 
Ne indas unu ec momenton 
De viaj karaj sopirajoj 
Kaj vian m algajegan senton.

„En aera oceano,
Sen remiloj kaj sen veloj,
Nagas bela karavano 
De graciaj lumaj steloj.

In ter kampoj travideblaj 
En arkaj’ ciela alte 
Flugas nuboj nekapteblaj 
En lanuga ar’ senhalte.

Jen  disigas, jen kuniras—
Ili tu te  ja  ne gojas,
Kaj estonton ne deziras,
Kaj pasinton ne malgojas.

Vi en tago plej turm enta 
llomemoru nur pri ili,
Estu vi al te r’ sensenta 
Kaj senzorga, kiel ill.

„Apenau per kovrilo sia 
Kaukazajn suprojn nokt’ ombrigos, 
Apenau mondon sorco ia 
P er forto sia silentigos;
Apenau vent’ Stonegon puSos 
Kaj flavan velkan lierbon tu8os;
А репай flirtos bird', kasita 
En gi, per vento timigita;
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Арепай flor’, pro ros’ ciela,
Sub braneo vinberuja bela 
Foliojn solves tre  a vide;
Арепай luno malrapide 
El-post montaro sin ekievos
Kaj, rigardinte vin ekrevos,..-
Al vi mi ciam alflugados,
Gastados gis §uriro sun a 
Kaj por angelo mia juna 
Mi songojn orajn alblovados",,.

KOZAKO (el la poemo „Poltava") 
de A. Puskin.

Rajdanto kiu brava, juna Dukatojn li por voj’ bezonas,
En nokto rajdas stela, luna? Al li amuzon glavo donas,
Kaj kies tiu-ci 6evalo Cevalo айкай lin gojigas,—
Sen halt' en stepa kuras valo? Nur capo lin maltrankviligas.

Kozako norden tenas voj on, Pro gi li donus glavon helan
Ripozi li et unu fojon Dukatojn kaj cevalon belan;
Ne volas en arbar’ m istera, De li neniu prenos capon
En stepo, ай sur bord’ rivera. Gis luam li ne perdos kapon.

Radias lia glavo hela, Pro kio do li pli, ol кар о
Sonoras шоп’ en sako sela; Gin gardas? Estas car en capo
Cevalo kuras, ne haltante, R aport’ pri perfidist’ de lando
Kolharojn densajn nur svingante. De Kocubej’ al Petro granda.

Примпчате. Напоиинаемъ нашимъ ученикамъ о схрогомъ соблюде- 
нш правила относительно ударения, которое въ эсперантскому языкЬ всегда 
ставится на предпосл'Ьднемъ слогЬ; несобдюдете этого правила при чтеши, 
особенно эсперантстхъ стихотворент, производить крайне неприятное 
впечатл-Ьше и превращает!, стихотворешя въ плохую прозу,

EL LA РОЕМО DE A. PUSKIN „RUSLANO KAJ LUDMILO
Enkonduko.

бе т а г а  bordo izolita Gi iras dekstren—kaj kantadas,
Verdigas kverko. Ora ceno Maldekstren— fablon gi parolas.
Sur gi, kaj kato instruita Koboldo tie-ci vagadas
Gin cirkauiras en promeno; Kaj nimfo en arbar’ petolas;



-  108 —

Sur vojoj tie-6 i sekretaj 
Trarampas nesciataj bestoj; 
Doraeto ia sur piedetoj 
Kokinaj staras sen fenestroj; 
Ci-tie valoj, kaj arbaro,
Kaj kampoj, kaj bruanta maro 
Da mirindajoj estas plenaj; 
Ci-tie ond’ faeila, lerta 
El maro brua kaj dezerta 
Al bordoj batas sin ebcnaj,
Kaj jen eliras tridek belaj 
Bravuloj el ondegoj helaj 
Kun guvernanto mara sia; 
Regido tie juna ia 
borkaptas regon—minaculon; 
Sorcisto tie-ci trans maron,

Ondantan brue, tra arbaron 
Forportas ian grandegulon; 
Kaptita regidino bela,
Sopiras, lupo do fidela 
Sin helpas; jen maljunulino 
Kolera, ruza sorcistino 
Saltadas en pistil’; ce oro 
En mallumega nokta boro 
Koscejo rego konsumigas; 
Rusujo tie-ci sentigas!..
Ci-tie trinkis mi mielon 
Sur mara bordo izolita,
Sub kverk’,— kaj kato instruita 
Al mi rakontis Tablon belan 
Kaj kantis siajn mirajn kantojn... 
Pri gi sciigos mi legantojn.

Modeloj el Esperantaj klasikaj verkoj.

Для того, чтобы дать начинающимъ эснерантистамъ образцы 
действительно классическаго стиля, по которому они могли бы 
усовершенствоваться въ знаши эсперантскаго языка, мы ниже 
пом^щаемь образцы исключительно изъ „Fundamenta Kresto- 
matio de la lingvo Esperanto" д-ра Л. Заменгофа. Mirorie изъ 
нихъ (какъ напр, небольнйе стихи и разсказики) мы рекомен­
довали бы выучить наизусть, такъ какъ это обогащаетъ запасъ 
отд-Ьлышхъ словъ и цЬлыхъ выражешй.

1. Р R О Z 0.

1. Advokatoj.

Unu advokato, tre malgranda, venis jugejon, por defendi la 
aferon de sia kliento. Alia advokato, vidante lin, demandis, kiu 
li estas. Tiu respondis. Tiam la unua ekkriis: kio? tia mal­
granda advokato? mi ja povas vin kasi en mian po§on! Vi po­
vas, trankvile diris tiu, kaj tiam en via poSo estos pli da sago, 
ol en la kapo. (M. Solovjev).

2. El unu prediko

„ ... Vivis iam homo tre malbona kaj peka. Li premis Siun, 
kiun li povis. И al neniu helpis iam еб per unu centimo.
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Banante sin en la larmoj de multaj siaj oferoj, li tam en 
vivis felice, kaj la  te ra  justeco lin ne atingis. Sed jen li mortis.

Gojaj, ke ili liberigis de li, la heredantoj faris al li belegan 
enterigon. Sed apenau oni lin metis en la  teron, la tero tuj 
eljetis la  korpon de la pekulo. Yidante, ke la tero ne volas 
akcepti la malbenitan korpon, oni decidis forbruligi gin per 
fajro; sed ankafi la fajro kun abomeno forsaltis de la korpo kaj 
ne volis ec tusi gin. Ne povante al si belpi, oni jetis la korpon 
al hundoj, ke ili gin dissiru; sed ankail la hundoj kun indigna 
bojado forkuris de la korpo kaj ne tuSis gin. Oni jetis la korpon 
en profundan maroon, por ke la koto kovru gin kaj ripozigu, 
sed la korpo restis super la marco kaj ec unu kotero ne volis 
aligi al la река korpo... Nun, miaj auskultantoj, tiu-ci terura 
ekzemplo servu al vi, kiel instruo! Estu bonaj, honestaj kaj 
piaj, kaj tiam vi povos esti tu te certaj, ke la tero vin prenos, 
fajro vin bruligos, hundoj vin disMros kaj koto kovros vin en 
granda amaso!“ (L. Zamenhof).

3. Instruita mimikisto.

En la tempo de la servuta rajto Peterburgon alveturis unu 
instruita mimikisto, kiu publike anoncis, ke li povas per diver- 
saj signoj de manoj paroladi ne sole pri ordinaraj objektoj de 
la ciutaga vivo, sed ec pri objektoj de filozofio, kaj li fanfaro- 
nis, ke neniu povos kun li её iom interparoli. En tiu sama 
tempo en S.-Peterburgo estis iu bienhavanto kun sia servutulo. 
Eksciinte pri la anonco de ia mimikisto, la bienhavanto sendis 
al li sian servanton, al kiu li ordonis nepre paroli kun la mi- 
mikisto. Tiu venis. Cu vi efektive povas libere paroli per rni- 
miko? Oni demandis la vilaganon.—Mi ec ne scias, kio gi estas 
„per mimiko", li respondis. Je tiu-ci respondo ciuj multe ridis, 
tamen oni klarigis al la vilagano, ke „paroli per mimiko“ estas 
tio sama, kio „paroli per signoj de manoj “. — Ha, mi kompre- 
nas! diris la vilagano, per manoj... per manoj mi povas paroli 
tre  bone: mi tiel afte parolas, car mi havas mutan fraton.

Kiam la instruitulo eksciis, kun kiu li devos paroli per mi- 
miko, li forte ekridis kaj antaii atestantoj promesis doni al la 
vilagano tricent rublojn, se li efektive povos klarigadi per mi- 
miko ай almenau ion kompreni el tio, kion li, instruitulo, al 
li parolos; tiun-ci promeson la instruitulo konsentis ec doni per 
skribo. La bienhavanto, al kiu apartenis la nova mimikisto, 
айкай promesis doni al li plenan liberon kaj dudek orajn mo-
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nerojn, se li kompremgos kun la  instruitulo per mimiko.— Sed 
se vi ne povos interparoli, vi ricevos dudek kvin bastonojn, 
aldonis la bienhavanto, cu vi volas, au ne?—Jes, mi koasentas 
kun plezuro, respondis la vilagano.

Kaj jen en difinita horo du mimikistoj eniris en la salonon 
kaj sidigis unu kontrau la dua. Tie-ci ankau sidis multegaj ale- 
stantoj, kun seiemo atendante la interesan paroladon.

La instruitulo komencis la unua. Dezirante provi la scion 
de la  vilagano, li montris al li unu fmgron (tio-ci en la mimiko 
de la instruitulo devis signifi: „Dio estas u n u “).

La vilagano, respondante, montris du fingroju. La instrui­
tulo ekmiris, sed li pensis, ke tio-ci estas simpla okazeco.

Li montris al la vilagano manplaton (signo de regno); la 
vilagano tuj montris al li pugnon. La instruitulo kaj ciuj ale- 
stantoj estis tre  mirigitaj, precipe la instruitulo. t Li rugigis de 
cagreno kaj kun kolero li montris supren kaj malsupren (tio-ci 
signifas: „Dio estas en la cieJo kaj sur la te ro “). Ciuj ekrigar- 
dis la vilaganon. Li en tiu sama minuto eltiris antaiien la ma- 
tiojn kaj faris signon, kvazafl li ion trenas.

Ciuj estis senfine mirigitaj, la instruitulo еб eksaltis: li sen- 
tis sin mortigita! Li rapide elprenis el la poso monujon kaj tuj 
elkalkulis al la  vilagano tricent rublojn, kiujn lia kunparolanto 
prenis kaj trankvile kasis en sian poson. Neniu komprenis, pri 
kio parolis la mimikistoj, kaj tial oni decidis demandi aparte la 
instruitulon kaj la vilaganon, pri kio ili interparolis. Antatte 
estis forigita la vilagano. Tre ekinteresitaj, la alestantoj kun 
sciemo kaj malpacienco atendis, kion diros la instruitulo. Tiu-ci 
rapidis trankviligi ilian malpaciencon: „Mi neniam ankorau ren- 
kontis homon, kiu povus tiel libere klarigi per mimiko! Mi 
mem tre  ofte pen sas, an tail ol mi ion diras, kvankam mi lernis 
tiun-ci malfacilan sciencon preskau tridek jarojn! Tio - ci estas 
tre  mirinda! Simpla, tu te  ne instruita vilagano, kaj tiel libere 
respondas per mimiko tiajn pure filozofiajn deinandojn! Tre mi- 
rinde, tre mirinde!“—Sed diru do al ni, sinjoro, pri kio vi in ter­
parolis?— „Vidu, sinjoroj: unue, en la  komeuco de la  parolado, 
mi diris al la vilagano, ke Dio estas unu. Li al mi respondis, 
ke Dio estas kvankam unu, sed li tamen estas duobla, car li 
estas samtempe Dio kaj homo. Tiun-ci ideon la vilagano espri- 
mis per signo de du fingroj. Mi pensis, ke li okaze respondis 
al mi vere. Tial mi sangis la  temon de la  parolado, kaj mi 
montris al li manplaton, esprimante per tiu-6i signo, ke Rusujo 
estas bonkonstruita regno, — kaj li respondis al mi, ke Rusujo
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estas regno unupotenca kaj estas sub la sceptro de Imperiestro 
(pugno signifas sceptron). Tiam mi ree min turnis al la  unua 
temo, kaj m ontrinte supren kaj malsupren, mi diris per tiu-ci 
signo, ke Dio estas en la cielo kaj sur la  tero; kaj li finis 
mian penson, dirante, ke Dio estas cie. Cio tio-ci min konvin- 
kis, ke tiu-ci simpla vilagano, tiu-ci malklerulo, tute libere po­
vas paroli per mimiko, kaj mi antaii li min klinas*.

Oni vokis la  vilaganon kaj апкай lin petis rakonti, pri kio 
li parolis kun la instruitulo. „Ш preskau nenion parolis, diris 
la vilagano: ni nur minacis unu al la alia: li al mi, kaj mi al 
li. Mi, estimataj sinjoroj, povas tu te bone paroli per signoj de 
manoj, car mi havas mutan fraton, kun kiu mi ciam tiel inter- 
parolas. Tiu-ci sinjoro (li montris la mimikiston) montris al mi 
fingron, kaj mi tuj komprenis, ke li volas al mi elpiki okulon; 
kaj mi respondis, ke mi povas elpiki al li ec am bail okulojn 
(du fingroj). La sinjoro kredeble ekkoleris pro tiu-ci respondo 
kaj diris al mi, ke li donos al mi survangon (manplato); kaj 
mi respondis, ke mi mem preferas pugnon, kiu iafoje tre bone 
efikas. Tiam la sinjoro, tu te ekkolerinte kaj dezirante kredeble 
min timigi, diris, ke li min supren levos kaj poste jetos al la 
tero. Mi respondis al li, ke se li provus tion-ci fari, mi prenus 
lin per la haroj kaj trenus sur la planko, Tio-ci estas cio, pri 
kio ni parolis“.

En la salono eksonis laiita ridego de ciuj alestantoj, kaj 
la malfelica instru ita mimikisto tu te ne sciis, kion fari: tre kon- 
fuzita, li nur mordis la  lipojn kaj silentis. En tiu-ci sama tago 
li forveturis el S.-Peterburgo. (V. Devjatnin).

4. Kulereto.

En bona restoracio estas granda amaso da homoj, kiuj man- 
gas kaj trinkas, Apud du tabletoj, proksime de la  enirejo sidas 
du sinjoroj: unu jam  ne juna kun friponeta vizago; antaii li sur 
la tablo staras malplena glaseto kaj telero kun duono da pan- 
tranco kun sinko; la dua —■ juna homo, dande vestita, videble 
jus sidiginta apud la tableto; li detiris siajn samajn gantojn kaj 
disbutonumas la  superveston. L a nejuna sinjoro legas gazeton 
kaj de post gi li de tempo al tempo cirkaurigardadas la 
publikon.

— Servanto!—vokas la ju n a  dando:-—tason da kafo kaj pa- 
steceton!

Post kelkaj minutoj la  servanto alportis. La iuna homo ko- 
mencas trinki la kafon, rigardas cirkaiien sur ciuj fllankoj kaj
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kis la m aljuna sinjoro. Li vokas la servanton. Tiu-ci aperas.

— Tason da kafo kaj pasteceton!
La postulitajo estas alportita. La sinjoro mangas.
— Se vi volas, mi montros al vi jonglon,—li diras al la ser­

vanto, alvokinte lin. La servanto ridetas.
— Rigardu: cu tio-ci estas kulereto?
— Jes, sinjoro.
— Kie-do gi estas nun?—demandis la sinjoro, rapide kasanto 

ia kulereton en la po§on.
— En via poso.
— Ne, ne en mia, sed en la  poso de tiu-ci juna sinjoro.
La servanto senvole returnas sin al la dando. Tiu-ci sup-

rensaltas.
— Yolu, sinjoro, elpreni la  kulereton el via poso,—.turnas 

sin al li la  nejuna homo. Vole-ne-vole la dando ensovas la rna- 
non en la poson kaj eltiras la kulereton.

— Nu, vi estas vera Jonglisto,—li rim arkas konfuzite.
— Jes. Prenu por la kafo; la brando estas pagita,—diras la 

jonglisto, je tan te  moneron sur la tablon, kaj forigas, akompa- 
nata per salutoj de m irigita servanto kaj forportante la kaSitan 
kulereton. (J. Lojko).

5- Neantaiividita respondo.
Unu provincano, veninte Romon, turnis al si la atenton de 

ciuj per frapanta simileco kun la imperiestro Aiigusto. Tiu-ci 
ordonis, ke oni alkonduku al li la similulon kaj, rigardinte lin 
atente, li diris:

— Junulo, cu via patrino neniam estis en Romo?
— Ne, Sinjoro,—respondis la  provincano,—sed mia patro ofte 

tie-6i estadis. (J. Lojko).

6. Avarulo.
Avarulo, elirante el la  pregejo, kie la pastro parolis pri 

bonfarado, diris: „La prediko tiel min tusis, ke mi mem estas 
preta peti almozojnK. (P. Kocergov).

7. Ne vera plendo.
Unu virino plendis al kapitano, ke Si estas cirkaurabita de 

liaj soldatoj.
— Cu ili cion forportis?—demandis la kapitano.
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—  Ne, ili restigis ion.
—  Nu, sekve, tio-ci ne estis miaj soldatoj: miaj ciam pre­

nas cion. (L, Zamenliof).

II, POEZIO.

1. L a  E s p e г o.

En la mention venis nova sento,
Tra la mondo iras forta voko;
Per flugiloj de facila vento 
Nun de loko flugu gi ai loko.

Ne al glavo sangon soifanta 
Gi la homan tiras familion:
AI ia mond’ eterne m ilitanta 
Gi promesas sanktan Iiarmonion.

Sub la  sankta signo de l ’espero 
Kolektigas pacaj batalantoj,
Kaj rapide kreskas la afero 
Per laboro de la esperantoj.

Forte  staras muroj de miljaroj 
In te r la popoloj dividifcaj;
Sed dissaltos la obstinaj baroj,
P er la sankta amo disbatitaj,

Sur neiitrala lingva fundamento,
Komprenante unu la alian,
La popoloj faros en konsento 
Unu grandan rondon familian.

Nia diligenta kolegaro 
En laboro раса ne lacigos 
Gis Is bela songo de 1’homaro 
Por eterna ben’ efektivigos.

L. Zamenhof.

2. Ho, eksonu, nova kanto...

Ho, eksonu nova kanto 
P ri la  lingvo Esperanto, 
P ri ligil* internacia, 
Revo nia, amo nia! 
R reitaj’ la  plej mirinda, 
Vere estas gi latidinda

Эссераптв.

De verkistoj, de poetoj,
En poemoj kaj odetoj.
P li ol tondro de bataloj,
Pli ol dolgaj najtingaloj,
P li ol belaj aktorinoj,
PB ol fajfoj de maSinoj,

3
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Pli ol oro la plej brila, 
Pli ol gloro senutila.
Pli ol ciu, pli ol <Ho 
Krom la amo kaj la Dio. 
Dum venonta la centjaro, 
Sciu esperantistaro,
En Europe, Ameriko,
En Azio kaj Afriko,
Kie ajn vi veturados, 
Esperanton vi trovados 
Sur la strato, en vagono, 
En hotelo, en salono 
Kaj ec en privata domo; 
Gin parolos ciu homo: 
Laboristo, profesoro,
Kaj jugisto, kaj doktoro, 
Kaj hebreo, kaj kristano, 
Kaj litovo, kaj japano,—

Kaj pereos la plendato*.
„Mi vin ne komprenas, frato“. 
Por ke venu tiu horo—
Kune, fratoj, al laboro!
Jen per kanto, jen per vorto, 
Jen agante gis la morto,
Servu ni al la afero,
La plej bela sur la tero, 
Gardu gin de la forgeso 
Per parolo en la preso;
Iru, kiel apostoloj 
Gin prediki por popoloj,
Kaj eksonu nia voko 
Sur la ter’ en ciu loko,
En vilagoj, en urbetoj,
En lernejoj, en gazetoj,
Kaj servantajn al la Vero— 
Nin fortigu la Espero.

A . DombrovsM.
3. En songo.

(El Hejne).

En songo princinon mi vidis 
Kun vangoj malsekaj de ploro,—  
Sub arbo, sub verda ni sidis.
Ten ante sin кого ее кого.

„De Ppatro de l’via la krono 
Por mi gi ne estas havinda! 
For, for lia sceptro kaj trono— 
Vin mem mi deziras, aminda!“ 

„Ne eble!“ al mi gi red iras.’
„Е11 tombo mi estas teuata,
Mi nur en la nokto eliras 
Al vi, mia sole amata! “

4. En norcT unu pino...
(El Hejne).

En nord’ unu pino en solo 
Dormetas sur nuda altajo; 
Glacia kaj nega tavolo
л

Gin kovras per tomba tolaio.

L . Zamenhof.



л
Gi songas, ke palmo graeia,
En unu dezert’ orienta,
Etcrne pri lando alia 
Malgaje sopiras silenta.

L . Zamenhof.

5. L a  p о e t o.

(El V. Ilalek).

Renita, kiun Dia mano 
Poeton eksanktigas!
Li volon Dian, lioman koron 
Profunde komprenigas.

Li konas kanton, kiun homo 
Kaj kiun birdo ploras;
Li frapon do la kor’ komprenas,
Se velkas gi, se floras.

Malklaron de aliaj homoj 
Li vidas malfermitan;
De Di’ la filojn li kondukas 
En landon promesitan.

E . Smelanka.

6. La velo.

(El Lermontov).

Blankigas velo en la maro,
Glitante sur la bluaj ondoj...
Vi hejme kion lasis, kara,
Kaj sercas en aliaj mondoj?

La ondoj ludas. fajfas vento,
Kaj fleksas sin, kaj krakas masto...
Gi kuras, kuras de Г kontento,
Felicon sercas en la vasto!..

Sub gi—bluaj'o estas liela,
Kaj supre—granda blua placo;
Sed la ventogon petas velo—
Cu en ventegoj estas paco!?

L . Sokolov.
8 *
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III* El SCIENCO.

1. La fino de la mondo.

L a penso pri fino de la  mondo turm entis la  homojn jam  
longe kaj trovis esprimon en gi*anda serio da antaudiroj. Ne 
parolante jam  pri la  kredo je  „millenium", t. e. ekzistado de 
la  mondo nur en la  daiiro de mil jaroj post Kristo (kredo fon- 
dita kvazasfl sur kelkaj esprimoj de la Biblio), ni trovas on la 
mezaj centjaroj tre  oftajn antaddirojn de tiu-ci speco. Bernardo 
el Turingujo on la  jaro 960 antaiidiris proksiman finon de 1a 
mondo, li ec difinis la  tempon, nome, kiam la  festo de Anun- 
ciacio falos sur la  Grandan Vendredon. Tia fakto liavis lokon 
en la  jaro 992, sed tiu-ci jaro  pasis, kaj la  mondo ne esprimis 
ec la plej m algrandan intencon perei.

En la  daiiro de la X-a contjaro ciuj regaj decidoj komenciga- 
dis per la  vortoj: „Gar la  fino de la  mondo estas jam  prok- 
sim a...“

En la  jaro 1186 la  astrologoj ektimigis la  popolojn por an- 
tattdiro, ke baldau farigos kunigo de ciuj planedoj. En la  ko~ 
menco de la XIV-а centjaro la  alhemiisto Yilleneuve anoncis, 
ke en la  jaro 1335 venos la  Antikristo. La glora hispana pre- 
dikisto Vincento Ferrier certigis, ke la mondo ekzistos nur tiom 
da jaroj, kiom da versoj sin trovas en la psalmoj, t. e. cirkau 
2587 jaroj. La fino de mondo estis decidita por la  jaro 1832, 
pri tio-ci restis ec signo en la  kanteto de Beranger: „Finis- 
sons-en, le monde est assez vieux®. La antaudiro por la  jaro  
1840 faris grandegan impreson. La finigo de la  inonda vivo 
devis havi lokon la  6 de Januaro. Miloj da homoj finis la  aferojn 
terajn kaj atendis rezignacie la  morton. Ni tamen scias, ke 
ankaii tiu-ci antaudiro montrigis ne tiel dangera. Ni preterlasas 
m ultajn aliajn astrologiajn kaj kabalajn antaudirojn kaj tran- 
siras al pririgardo de la  teorioj, sur kiuj tiaj antaudiroj estis 
fondataj. La glora naturisto Buffon elkalkulis, ke la  tero iom 
post iom malvarmigos, sed la  homaro povas vivi sur gi ankoratt 
93291 jarojn, gis la  M o  de la  tero tiel forte malvarmigos, ke 
cia vivo sur gi malaperos. Sed do la  tempo, kiam oni elmon- 
tris, ke la  interna varmo de la  tero ne havas influon sur gian 
suprajon kaj ke la  vivo sur gi dependas sole de la  suno, tiu-^i 
hipotezo havas jam signifon nur historian.
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Alia teorio, kre ita  ankorau en tempoj antikvaj, diras, ke la 
internajo de la tero konsistas el fajra fandita maso kaj, se la 
vulkanoj, tiuj-ci klapoj de sendangereco de la tera  globo, Sto- 
pigos, la  tero krevos kaj giaj partetoj malaperos en la  uni- 
verso. P er tia  rnaniero ni devus perei ne de nialvermo, sed da 
fajro. Ekzistas ankorau unu teorio, lau kiu la  mondo mortos 
malrapide kaj trankvile en sekvo de ebenigo do la tera  suprajo. 
La vontoj kaj pluvoj deportados la  suprojn de la  montoj en la  
valojn, kaj la tero per la  riveroj kaj riveretoj estos iom post 
iom forportita en la  maron. La neebenajoj de te ra  suprajo gla- 
tigos, la maro ciam pli superversos la  bordojn, kaj kiam gi 
kovros tu tan  suprajon de la  tero, la  tu ta  vivo cesigos, Laii la 
teorio de Adbemar la  fino de la  mondo povas esti kauzita de 
superakvego, elvokata de sango de la  centro de pezo de la 
tero kaj per tio-ci ankafl de transnago de la  glacio kaj akvo 
de la  suda poluso al la  norda. Tia fakto havis lokon antaii 
2020 jaroj kaj denove venos post 6307 jaroj. Ekzistas aliaj in- 
struituloj, kiuj diras, ke ni povas perei en la  okazo, se ia el 
la  kometoj kunpusigos kun la  tero. En tiu-ci okazo ne la 
(ikbato estus teru ra , sed la hernia kunigo de la  densigita vosto 
de la  kometo kun la  oksigeno de nia atmosfero. Tiam sur 
milionoj da mejloj en la  spacego eksplodus belega bengala 
fajro, kaj en tiu-ci grandioza illuminacio estingigus en unu 
momenta la  tu ta  te ra  vivo. Fine en la  sekvanta formo la  glora 
franca astronomo Kamillo Flammarion pentras al ni la  lastajn 
tagojn de la  tero: „La suno estas stelo, kiu ne restas sen San- 
goj. Jam  nun sur gia suprajo m entras sin m ultaj makuloj; ili 
sencese pligrandigas, kaj la  suno malvarmigas. Fortrenante kun 
si la  teron kaj planedojn tra  frostaj dezertoj de la  universo, gi 
perdas sian varmon kaj lumon, kaj venos tempo, kiam gia mal- 
varmiginta suprajo ne radios pli lumon nek varmon, kiuj donas 
vivon al la  naturo. Sed la  homaro ne alvivos gis tiu tempo kaj 
ne rigardos la  lastajn radiojn de estingiganta suno. En sekvo 
de malgrandigo de la  varmo de la  suno, ciam pli vastigados la 
regionoj glaciaj; la  maroj kaj la  teroj de tiuj-ci regionoj ne 
povos reteni vivon, k iu  malrapide iom post iom koncentrigos 
en la  regionoj subekvatoraj, kie la  lastaj infanoj de la  tero 
kondukos la  lastan batalon kun la  morto. Fine la  tero, sen- 
forta, sekiginta kaj dezerta, prezentos unu grandegan tombejon. 
La suno farigos ruga, poste nigra, kaj nia tu ta  planeda sistemo 
transformigos en kolekton da nigraj masoj, turnantoj sin 6irkau 
tia sama nigra globego“. Tia estas la hipotezo de Flamma­
rion.
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2, La deveno de la kiso.

La konata itala instruitulo Lombroso publikigis en la „Nou- 
velle Revue“ artikolon pri la deveno de la kiso. Lafl lia opinio 
ciuj popoloj sovagaj kaj ec duone-civilizitaj, enkalkulinte an- 
katt la japanojn, ne vidas en la kiso simbolon de amo. Tiel 
same ankau la Novo-Zelandanoj, Somalisoj, Eskimosoj k. t. p.

Inter kelkaj popoloj oni ne diras: „kisu min“, sed „flaru 
min“. Lombroso diras, ke la kiso naskigis iom post iom kaj 
havas sian komencon en la akto patrina, t. e. en la nutrado 
de la brustaj infanoj de ilia patrino. Tiu-ci moro estas precipe 
disvastigita inter la logantoj de la insuloj Fidgi. Hi ne havas 
vazojn por trinki, kaj la liomoj trankviligas tie sian soifon 
rekte el la rivereto, per helpo de tubeto, kaj Ia infanoj tie 
mortus de soifo, so la patrinoj ne trinkigadus ilin per enver- 
sado al ili akvon en la buson el sia propra buso. En la poemoj 
de Homero kaj Heziodo ne estas dirita ec unu vorto pri la 
buso nek pri la kiso en senco de seksa amo, tie estas parol ate 
pri ili nur kiel pri kareso patrina. Tiel ekzemple Hcktoro en 
la sceno kun Andromalio tute ne kisas sian edzinon, sed nur 
karesas Sin per mano.

Nenio апкай estas dirita pri kiso en la rakontoj pri Venero 
kaj Marso, pri Uliso kaj Ivalipso, Uliso kaj Circeo, Pariso kaj 
Heleno ай Hero en la XIV kanto de Iliado. Ne ekzistas tie 
ec unu epiteto, kiu karakterizus la buson de Heleno, Andro­
maho, Brizeido, Kalipso ай Circeo. En la antikvaj Hindaj poe­
moj Lombroso ne trovis ec postesignon de kiso erotika.

Cio tio-ci montras, ко en tiuj tempoj gi ne ekzistis, sed 
naskigis nur en la tempo de pli granda disvolvigo de la civi- 
lizacio.

3. Kio estas vegetarismo?

La vegetarismo, t. e. vivado per la produktajoj de la regno 
kreskaja kun escepto de ciuj mangoj, akirataj per difektado ай 
detruado de besta vivo, ricevas en la lasta tempo ciam pH da 
partianoj,

En Londono sin trovas jam cirkau 40 restoracioj, en kiuj 
oni donas nur mangon ki’eskajan kaj kie ciutage cirkau 30.000 
akceptas malkaran kaj fortigau tagmangon. En Berlino en 
Januaro de 1893 jam апкай ekzistis cirkau 20 restoracioj, kaj 
en ciuj pli grandaj urboj de Anglujo, Ameriko kaj Germanujo 
ekzistas por personoj solestarantaj la okazo vivi vegetare, af*



parolante pri la multegaj, distritaj en la tuta mondo familioj. 
kiuj elstrekis'la viandon el sia tabelo do mangoj. Granda nom­
bro da societoj kaj gazetoj penas konatigi kun la afero de sen- 
sanga nutrigado pH grandajn rondqjn da homoj, kaj tiuj-ci 
penoj estas forte subtenataj de la ciam pli vastiganta senmcdi- 
kamenta kuracado de malsanoj att la sistemoj naturkuracaj de 
diversaj direktoj, kiuj preskau ciuj faris el la forjeto de man- 
gado de viando la uuuan kondicon со siaj malsanuioj. Estus 
tial utile esplori pH proksimo la motivojn de la vegetarisrno.

№ vidas, ke 6 0  ciu viva estajo, de la plej malgranda fungo 
gis la plej disvolvita besto laktosucanta, la partoj de la korpo, 
kiuj estas difinitaj por la nutro, estas tute precize arangitaj 
por la prilaborado de la respondaj mangoj: la dentoj, stomako, 
intestaro de la viandomanganta leono estas esence malegalaj 
je la samaj organoj de la kreskajomanganta elefanto, de la 
eiomanganta urso au de la insektomangantaj birdoj. Ne povas 
esti alie айкай kun la homo, kiu laii la arango de sia korpo 
havas la plej grandan similecon je la fruktomanganta simio kaj 
sekve jam 1ай sia devena devus ankau esti fruktomanganto. Ni 
vidas tamen, ke la nuntempa kultura homo kontraue preskau 
nur en esceptaj okazoj vivas de fruktoj kaj ordinare uzas man- 
gon miksitan, konsistantan el viando kaj kreskajoj, kaj tamen 
povas vivi kaj gis certa grado esti sana. Sed tio-ci montras nur, 
ke la naturo zorgis pri tio, ke ne tuj pereu ciu ekzistajo, kiu 
vivas ne precize lau giaj reguloj. Sod difekto longe no povas 
forresti, kaj la ciam pli grandiganta malsanemeco kaj korpa 
degenerado de nia gento, kiu parte corte dopendas ankau. de 
aliaj malgustaj kondicoj de vivo, montras kun timiga klareco, 
ke la miksita mango tamen ne povas esti gusta. Kio do estas 
pli proksima, ol la reiro al la maniero de vivado, dezirita do 
la naturo, t. e. al la vegetarisrno?

I’re.skaii ciuj bucataj bestoj estas malsaiiaj, la grasigado estas 
fondita sur agado malsaniga (manko de sango kaj grasa dege- 
nero), la viando sekve estas preskau ciam malsana kaj malboni- 
gita; krom tio komencigas gia putrado, kiaiu la vivo forlasis 
la korpon. La homo kultura sekve en efektivo nutras sin por 
mortintajo. Dume la mangajo de la vegetarano estas апкогай 
plena de vivo.

So oni fruktojn kaj grenon elmetas al respondaj influoj, 
tiam nova vivo naskigas el ili. Kaj al ni sajnas, ke por la kon- 
servado de nia vivo, la plej bone taflgas nur tia mango, en kiu 
no mortis ankorau la germo de vivo. Nur tiam, kiam la fruktoj 
kaj greno farigas putraj, ili trovas sin on tia stato, en kia la
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viando sin trovas jam tuj post la buco! Cu estas tial miro, ke 
la gazetoj konstanto alportas sciigojn pri venenigo de viando, 
kiu sekvigas ай malfacilajn malsanojn, ай la morton?! Kontraue, 
ce mango kreskaja tiu-ci dangero estas preskafi absolute escep- 
tita, kaj se nur la ceteroj kondicoj de la vivo estas iom kon- 
formaj al la naturo, la vegetarano guas pli bonan sanon, ne 
estas tiel forte elmetita al malsanoj ай elportas tiujn-ci multe 
pli bone, ol la viaiulomanganto. Nemezurebla estus la rekom- 
penco, se mango kreskaja okupus la lokon de viando. Nun la 
vilagano estas sklavo de sia bruto. La dekono de la mm bezo- 
nata tero estus sufica por la nutrado de lia familio, se li plan- 
tus sur gi fruktojn kaj legomojn. Al tio-ci lia laborado estus 
pli pura, pri facila kaj pli interesa, ol ce la malnova mastru- 
mado bruta kaj kampa, kie la plejmulto da laboro devas esti 
uzata por produktado de mango por la bruto. Kun plantado de 
fruktoj ankafl la homo klera volonte sin okupados, car gi po- 
stulas lian tutan spriton, lasas lin ciam pensi pri la estonteco 
kaj per la originaleco de la laboroj, ligas la printempon kun la 
autuno, la sonieron kun la vintro, kaj en tia maniero faras el 
lia agado ciam laboron sub espero. Tutan lioman vivon, ec 
centjarojn da Kras la fruktoj de laborado de fruktoplantisto kaj 
ofte nur , la infanoj atingas plenan guon de la plantoj, kiun 
iliaj patroj faris. Nenie la nun tiel ofta, nur por la momento 
kalkulita kaj sekve nemorala raba prilaborado, havas pli mal- 
multe lokon, ol ce plantado de fruktoj. Tial la fruktoplantado 
devas influi noblige sur tiujn, kiuj sin okupas je gi. Pli gran- 
daj апкогай estas la moralaj rezultatoj de la for] e tad о de mango 
vianda, kiu estas ja la unua kondico por la disvolvigo de la 
plantado de fruktoj kaj legemoj, dank’ al la per tio-ci forte 
pligrandigita bezono de nutrajo kreskaja. La akirado de viando 
estas neebla sen barbareco; gi povas esti farata nur per morti- 
gado de vivaj, sentantaj ekzistajoj, kiuj estas kreitaj por vivo, 
ne por inorto. p:n fiu senpartia, sentanta homo vivas abonieno 
al detruado de vivo, kaj nur la kutimo povas silentigi la inter- 
nan vocon, kiu krias al ni: „ne mortigu!“ Multaj tabloj restus 
sen viando, se la mastrino de la domo devus mem mortigi bar- 
bare la beston.

En neklara konscio de la nemoraleco de la bucado oni ja 
sen tio forpelis jam en malproksimigitajn bucejojn la scenojn 
de mortigado de bestoj, kiuj ne estas eblaj sen fluoj de sango, 
sen kompatinda kriado kaj agonio de la mortantaj bestoj, sen 
sangitaj vestoj kaj manoj do la bucistoj. Riveroj de sango, 
kriado de mortantoj, odoro de putrado — kia kontrasto al la
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korgojiga vido kaj bonodoro do Sargita fruktarbo au do pure 
arangitaj magazenoj de fruktoj! La ankorau ne malbonigita 
mstinkto de la  infanoj ne dubas, kion gi devas elekti—sangan 
cifonon de m ortinta besta korpo au ridantan pomon, bongustan 
vinberon. Per la  ceso de grasigado kaj bucado tiel delikatigo 
de moroj estus necesa sekvo de la vastigo de la  vegetarisrno. 
Ke la  bestoj nin mangos, so ni ilin ne mangus (la ordinara 
rediro de la  nevegetaranoj), ni ne devas timi; oni ja  nur ekme- 
moru la  grandan penon, kiun la  brutedukisto havas kun la 
edukado de bucaj bestoj. Baldaii ekzistus nenia bruto, se neniu 
plu zorgus pri tio-ci. Kaj la  laborado de la  bestoj ja  sen tio 
ciam pli kaj pli estas anstataiiata per forto de masinoj, kaj 
anstatafi la  bucado la  homoj baldaii fordonus sin al la  pli sana 
profesio de gardenisto, kiam ili vidus, ke tio-ci donas pli gran­
dan profiton. Ke la  homo tre  bone povas ekzisti kaj esti tre 
forta de mango kreskaja, ec se gi estas kunm etita tre  unu- 
forme, tion-ci pruvas la milionoj da vilaganoj, kiuj au r malofte 
ricevas sur sian tablon peceton da viando kaj el kies mezo ja  ciam 
nova fresa sango venas en la malsanemajn, sangomankajn farni- 
liojn de la  urbo. La vilaganoj sekve senkonscie estas praktikaj 
vegetaranoj.

Ke por la  sindefendo la  mortigo de al ni m alutila besto 
estas permesata, ec Sul do, tion ankaii la vegetarano ne neas; 
en tiaj okazoj estajo pli m alalta devas cedi al estajo pli alte 
organizita. M  devus tro m ulte paroli, se ni volus priskribi pli 
detale la  ciuflankan efikadon de la  vegetarisrno. Ni devas nin 
kontentigi je  la  supre donitaj mallongaj rimarkoj kaj sendi la 
dezirantojn al la  tre  rica literaturo , kiu aperis rilate tiun-ci 
objekton.



Эспернто-русШй словарь.
А, а.

а—окончате прилагательнаго. 
abato—аббать. 
abelo—пчела, 
abio—ель.
ablativo—творительный падежъ. 
abomeno—отвращешо.

abomena— отвратительный, 
aboni — подписываться, абониро­

ваться; 
abono—подписка, 

abrikoto—абрикосъ. 
absceso—нарывъ. 
absinto—полынь, 
асего—клепъ. 
aceti—покупать.

subaceti—подкупать, 
acida—кислый.
ad — означаетъ продолжительность 

дЬйотпя; наприм.: iri—итти, iradi— 
хаживать, 

adiau—прощай (до свиданш!) 
adjektivo—имя прилагательное, 
administri—управлять, 
admiri—дивиться, 
admoni—увещевать, 
adori—обожать, 
adulti—прелюбодействовать, 
adverbo—нар f^tie. 
advokato—адвоката, 
аего—воздухъ.

aerumi—проветривать, 
afabla—ласковый.

malafabla—угрюмый, 
afokti—жеманиться.

afero—дело, 
agi—поступать, 
ago—возраста, в1жъ. 
арасо —оскомина, 
agio— орелъ. 
agordi—настраивать, 
agrabla—приятный, 
aj — lit.что съ даннымъ качествомъ 

или изъ даннаго материала; напр.: 
niola—мягкШ, molajo—мякишъ. 

ajlo—чеснокъ.
ajn — бы ни; напр.: kiu — кто, kiu 

ajn—кто бы ни. 
акаго—клещъ. 
akceli—споспешествовать, 
akcento —ударейе. 
akcepti —принимать, 
akcipitro—ястребъ. 
akiri —пр5обр1»тать. 
akno—угорь (сынь). 
akompani—сопровождать, 
акта—острый, 

malakra—тупой, 
akrido—саранча, 
akso—ось.
akusi — разрешиться отъ бремени;

akusisto—акушоръ. 
akuzativo—винительный падежъ. 
akvo—вода.
al—къ (замЬняотъ также дательный 

падежъ). 
aliri—подойти, 

alaiido—жаворонокъ. 
alciono—зимородокъ. 
alia—иной.
alilanda—иностранный.
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alie-—иначе, 
alko—лось.
а1теп ай —но крайней мЬрЬ. 
almozo—милостыня, 
alno—ольха, 
a lta —высокШ.

malalta—низкШ. 
altaro—алтарь, 
alteo—проскурнякъ. 
alterni— чередоваться, 
aludi—намекать, 
alumeto—спичка, 
aluno—квасцы.
ami—-любить, malami—ненавидеть. 
amaso—куча, толпа, 
ambau—оба, 
amboso—наковальня, 
amelo—крахмадъ. 
amfibio—земноводное животное, 
amiko—другъ. 
ammdumi—любезничать, 
amoniako—нашатырный спиртъ. 
amplekso—объемъ. 
amazi—забавлять, 
ап—членъ, житель, приверженецъ, 

наир.: regno — государство, reg- 
папо — гражданивъ; Varsovio — 
Варшава, varsoviano — варшавя- 
нинъ; Kristo—Христосъ, kristano— 
христ1а!шиъ. 

ananaso—ананасъ. 
anaso—утка.

molanaso—гага, 
angelo—ангелъ. 
angiio—угорь (животное), 
angulo—уголъ. 
animo—душа, 
anizo—анисъ. 
ankau—также, тоже, 
ankorau—еще. 
ankro—якорь, 
anonci—объявлять, 
ansero—гусь, 
unstataii—вместо.

anstataM—заменять, 
anta—окончаше причасия настоящ. 

времени, действительна!’» залога: 
ami—любить, amanta—любящш. 

antau—предъ, передъ. 
antautuko—перодиикъ. 
antaudiri—предсказывать, 
antaumangeto—закуска, 

antikva—древнШ.

antimono—сурьма.
Anunciacio—Благов’Ьщете. 
aparta—особый, отдельный, 
aparteni—принадлежать, 
apenau—едва, 
aperi—являтьоя.

malaperi —исчезать, 
aplaudi — аплодировать, хлопать въ 

ладоши, 
apogi—опирать, 
арго—кабанъ, вепрь.
Aprilo—Апрель, 
aprobi—одобрять, 
apud—подл%, возл'Ь, при. 
аг — co6panie однородных?, предмс- 

топъ: arbo—дерево, arbaro—л*съ; 
stupo—ступень, stuparo — лестни­
ца; milifisto—солдата, воинъ, mi- 
lit islaro—войско, 

araneo—паукъ. 
arangi—устраивать, 
arbo—дерево.

arbetajo—кустъ. 
arbitra—самовольный, произвольный, 
агсо—смычокъ. 
ardeo—цапля.
ardezo—аспидъ (минераль). 
агепо—арена, 
aresti—арестовать.

arestito—арестаитъ. 
argento— серебро, 
argilo—глина, 
argumenti—доказывать, 
arhitekturo—архитектура, 
arko—дуга.

arkajo—сводъ. 
arlekeno—шутъ, арлокинъ. 
armi—вооружать.
aroganta—нахальный, высокомЬрный, 

наглый, 
arseniko—мышьякъ. 
arto—искусство, 
artifiko—уловка, 
artiko—суставъ. 
artikolo—статья, членъ. 
artisoko—артишокъ. 
artrito—ломота въ суставахъ. 
as — окончаше иастоящаго времени 

всЬхъ глаголовъ. 
aso—тузъ (въ картахъ). 
asekuri—страховать, 
aserti—утверждать, уверять, 
asigni—ассигновать.
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asparago—спаржа, 
aspido—аепидъ (змгЫ1). 
ata—окончаше нрнчасия иастоящаго 

времени страдат. валога: ami — 
любить, amata—любимый, 

ataki—нападать, атаковать, 
atenci—покушаться, 
atendi—ожидать, ждать, 
atenta—внимательный, 
atenti—обращать внимаше. 
atcsti—свидетельствовать, 
atingi—достигать, 
atriplo—лебеда (трапа), 
atut о—козырь, 
ай—и л и . 
a lidi—слышать.
August о—Августа, 
auskulti—слушать, 
autuno—осень, 
avo—дедушка, д-Ьдъ. 
ауата—скупой.

malavara—щедрый, 
avelo—орЬхъ обыкновенный, 
aveno—овесъ. 
aventuro—приключеше. 
averti—предостерегать, 
avida—жадный, 
fvyizo—ув4домден)е. 
azeno—оселъ. 
aaoto—азота.

В, Ь.
babili—болтать,
bagatelo—пустякъ, бездЬлица.
bajoneto—штыкъ.
baki— иснекать, печь.
balo—балъ.
balai—мести.

balailo—мотла, в1шикъ. 
balauci—качать, 
balbuti—заикаться, 
baldakeno—балдахинъ. 
baldaii—вскоре, скоро, 
balcno—китъ.
balustrado—перила, балюстрада, 
bambuo—бамбукъ. 
bani—купать.

banejo—купальня, 
bando—шайка, балда, 
banto—банта, 
bapti—крестить, 

baptano—купи.

baptofilo—крестный сыиъ. 
baptopatro—крестный отецъ. 

bari—загораживать, заграждать, 
barakti—барахтаться, 
barbo— борода.
barbiro—дырулышкъ, фельдшера.
Ъагсо—борщъ.
barelo—бочка.
barko—барка.
basko—пола.
basto—лубокъ, лубъ.
bastiono—басйонъ.
bastono—палка.
bati—бить.

«kbato—ударъ. 
batoj—побои, 

batali—бороться, сражаться.
batalilo—оруж1е. 

bazaro—базар-ь. 
bedo—гряда.
bedauri—жалеть, сожалеть, 
beko—клювъ; beki—клевать, 
bela—красивый.

malbela—безобразный, 
beladono—белладона, сонная одурь, 
beni—благословлять.

malbeni—проклинать, 
benko—скамья.
Ьего—ягода, 
besto—зв-Ьрь, животное, 
beto—свекловица, 
betulo—береза, 
bezoni—нуждаться.

mi bezonas—мн-Ь нужно, 
bieno—HMf.nie.

bienhavanto— помЬщикъ. 
biero—пиво, 
biadi—переплетать.

bindisto—нереплетчикъ. 
birdo—птица, 
biskvito—бисквита, 
bismuto—B iiC M jrb . 
blanka—б4лыи. 
blato—тараканъ. 
bleki—мычать, блеять, ржать, 
blinda—слепой, 
blonda—русый, белокурый, 
blovi—дуть, 
blua—ciuiiS, голубой.

bluajo—лазурь, 
bo—прюбр^тенный бракомъ: patro—  

отецъ, bopatro—тесть; filo—сынъ, 
bofilo—зять и т. д.
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boao— удавъ, боа. 
boato—ботъ, лодка, 
bobeno—катушка, 
boji—лаять, брехать, 
boll—кшгЬть. 
bombouo—конфетка, 
bona—хорошш, добрый.

malbona—-дурной, злой, 
bori—буравить.

borilo—буранъ. 
borakso—бура, 
bordo—берегъ.
borderi — обрубать, окаймлять; Ьог- 

dero—кайма, бордюръ, 
borso—биржа, 
boto—сапогъ.

botisto—сапожникъ. 
botelo—бутылка, 
bovo—быкъ, bovino—корова, 
brako—рука, объя-rie.

sub brako—подъ мышкой.
Ьгашо—лещъ (рыба), 
brano—отруби (выс-Ьвки).
Ьгя IIсо—вЬтка, в-Ьтвь, 
brando—водка, 
branko—жабра 
brasiko—капуста, 
brava—удалый, бравый.

bravulo—молодедъ. 
broto—полка, 
brido—узда, 
briko—кнрцичъ. 
brili—блестеть, блистать, 
brilianto—брилл1антъ. 
brodi—вышивать.
brogi—обваривать кипяткомъ, ошпа­

ривать, 
bronzo—бронза, 
broso—щетка, 
brovo—бровь, 
brui—шуметь.

bruo—шумъ. 
bruli—гореть; bruligi—жечь.

brulumo—во спадете, 
bruna—бурый; brunulo—брюнеть. 
brusto—грудь, 
bruto—скота, скотина, 
bubo—мальчишка, 
bubalo—буйволъ. 
buci—заклать, заколоть, 
budo—будка, балагань, 
bufo—жаба (животное), 
bufedo—буфетъ.

b u k cd o — букатъ.
b u k lo — локонъ, кудри.
b u lo — клецка, комок-г..
b u lb o — луковица.
b u ljo n o — бульонъ.
b u lk o — булка.
b u k o — пряж ка.
b u rd o — шмель.
b u rg o — Mi щ анинъ.
lm rgouo— почка р астеш я , бутоиъ.
b u so — р о т а , уста.

b u s  urno— намордникъ. 
b u se lo — чотверикъ (м-Ьра). 
b u te ro — коровье масло, 
b u tik o — м елочная лавка, 
b n to n o — пуговица, 

b u to n u m i— застегивать, 
d isb u to n u m i— разстегивать .

С, с; С, б.
ca g re n i— причинять досаду.
с а т о — серн а.
cam b e lan o — кам ергеръ .
c a m b ro — ком ната.
cam p a n o — ш ампанское вино.
са п о — курокъ .
c a p o —ш апка.
c a p e lo — шляпа.
c a p itro — глава кн и га
саг— так ъ  какъ , ибо, потому что.
c a r la ta n o — ш ардатанъ, жудикъ.
с а г т а — милый.
c a rn iro — ш арииръ.
c a rp e n ti— плотничать.

c a rp e n tis to  — плотник ь. 
c a rp io — корш я. 
c a s i— охотиться.

c a s a jo — дичь, 
c a s ta — целомудренный.

ra a lc a s ta — развратны й , 
се— у, при. 
ced i— уступать, 
ced ro — кедр*..
c e fa— главный; cefo— глава.

cefu rb o — столица, 
ce ja n o —василекъ (цв-Ьтокъ). 
coli—цЬлиться, им-Ьть ц-Ьльн> 
celo— ячей ка, келья, 
cem eu to —цемента, 
cemizo— сорочка, рубаш ка, 
сепо— ц-Ьпь.
c e n t— сто; ce n to — сотня.
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cerbo—мозгь. 
cerizo—вишня, 
cerko—гробъ. 
cerpi—черпать.

cerpilo —ковшъ. 
eerta—известный, верный.

ccrtigi—уверять, 
cervo—олень.
cesi—переставать, прекращаться.

cesigi—прекращать, прерывать, 
cetera—нрочш. 
cevalo—лошадь, конь, 
ci—ты.
ci—ближайшее указание; нанр.: tiu— 

тотъ, tiu ci-—этотъ; tie—тамъ, tie 
ci — здЪеь, и т. п., или вместо 
того: ci tiu, ci tie; citiea—здЪшшч. 

cia—всякий, всяческш. 
ciam—всегда, 
cie—вездЪ, повсюду, 
ciel—всячески, 
cielo—небо, 

cielarko—радуга.
Cieliro—Вознесете Господне, 

cifi—мять, помять, 
citero—цифра.

ciferplato—циферблата, 
cif'ono—лоскута, обрывокъ- 

cifonulo—оборванецъ. 
cigaro—сигара.

cigaringo—мундштукъ для сигаръ. 
cigaredo—паиироса. 
cigno—лебедь, 
eikani-—сплетничать.

cikanulo—сплетникъ. 
cikatro—рубецъ. 
cikonio—аистъ. 
cikorio—цикорШ. 
cimo—клопъ.
cimbalo—кимвалы, цимбалы, 
cinabro—киноварь, 
cinamo—корица, 
cindro—непелъ. 
cio—все.
cipreso—кипарпсъ. 
ciro—вакса, 
cirkaii—вокругъ, около, 

ci rkaiiajo—окрестность, 
cirkaui—окружать, 
cirkafio—окружность, 
cirkaumano—браслета, 
cirkaiipreni—обнимать, 
cirkauskribi—описывать.

cirkelo—циркуль.
cirkonstanco—обстоятельство.
cirkulero—циркуляръ.
citi—цитировать.
citro—цитра.
citrono—лимонъ.
ciu—всякий, каждый.

ciutage—ежедневно, 
civilizi—просв-Ьщать, цивилизовать.

civilizacio—цивилизащя. 
cizi—долбить.

cizilo—долото, 
cj — для образовашя ласкательныхъ 

отъ существителышхъ собствен- 
ныхъ мужескаго рода: Mihaelo—  
Micjo; Aleksandro—Aletijo. 

cokolado—шоколадъ. 
colo—дюймъ. 
cu—ли, pa3efc.

D, d.

da—послЬ словъ, означающихъ мЬру, 
объемъ, вЬсъ и т. п., лам-Ьняетъ 
родительный падежъ; напримеръ: 
iunto da sukero — фунтъ сахара, 
glaso da teo—стаканъ чаю, и т. н. 

daktilo—финикъ. 
damoj—шашки (игра), 
daniasko—камчатникь. 
danci—танцовать. 
dando—франтъ.

dandi—фр антить. 
dan gero—опасность, 
danki—благодарить, 
dank’al—благодаря, 
dato—число мЬсяца, дата, 
dativo—дательный надежъ. 
daturo—дурманъ. 
dauri—продолжаться.

daurigi—продолжать, 
de—отъ (срав. da), замЬняетъ также 

родительный падежъ; налрнмЬръ: 
mi iras do patro—я иду отъ отца; 
domo do patro—доыъ отца, и т. п. 

deci—надлежать, 
decidi—решать, постановлять. 
Decembro—Декабрь, 
decifri—дешифрировать, 
dcdici—посвящать, 
defendi—защищать, 
degeli-—талть, растаивать, 
degeneri—вырождаться.
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degradi—разжаловать, 
dejori—дежурить, 
dek—десять.

deko—десяток*, 
dcklinacio—склонеше (граммат.). 
(ieklivo—покатость, скяонъ. 
d ekst га—правый.

maldekstra—лЬпкй. 
delfeno—дельфинъ, 
delikafa—нужный.

maldelikata—грубый, 
deliri—бредить, 
demandi—спрашивать, 
demono—демонъ. 
иепаго—дин арШ. 
densa—густой.

т а 1(!еп.?а--р'Ьдкш (пе густой), 
dento—зубъ. 
denunci—доносить, 
des... — тЗшъ; налрим-Ьръ: des pli 

bone—гбит, лучше; ju ,.., des...— 
ч^мь..., rfcsre. 

dependi—зависать, 
deputi—отправлять, отряжать.

deputato—депутаты 
dcsegni—чертить.

desegno—чертежь, рисунонъ. 
d etala—подр обный, 
d etrui—р азрушать. 
devi—долженствовать; mi devas — я 

долженъ; oni devas—должно, 
devigi— принуждать, обязывать, 

devigi— обязаться, 
devo— долга, обязанность, 
devizo—девизъ. 
dezerto—пустыня, 
deziri—желать.
Dio—Богь.
diablo—дьяволъ, чоргь. 
diamanto—алмаз ъ. 
diboci—кутить.

diboculo—кутила, 
didelfo—двуутробка, 
difekti—повреждать, 
diferenci—различаться, разниться.

diferencigi—различать, 
difini—определять, назначать, 
digo—плотина.
digesti—переваривать (о желудкй).

digestado—пищеварете. 
dika—толстый.

maldika—тошин. 
dikti—диктовать.

diligenta—прилежный.
maldiligenta—ленивый, 

dimanco—воскресенье, 
diri—сказать, 
direkti—направлять, 

direkto—нанравлеше. 
direktilo—руль, 

dis—раз-; нанрим.; s i r i— рвать, dis- 
siri — разрывать; d o n i— давать, 
disdoni—раздавать, 
dise—врозь, 

d iskonti—учитывать, дисконтировать 
(о векселяхъ). 

disponi—располагать, 
dispsiti—спорить.
<listili—дистиллировать, очищать.
distingi—отличать.
distri—разсЬивать.
distrikfo—округь.
diveni—угадывать, догадаться»
diversa— различный.
dividi—дЬдить.
do—жо.
йо1са--сладкШ, сладостный.
doiori—болеть (причинять боль).
doloro—боль.
domo—домъ.
domag о—жаль.
domeno—домино.
doni—давать.

aldoni—прибавлять, добавлять, 
donaci—дарить, 
donace—въ подарокъ. 
dorlotf—баловать, 
dormi—спать.

dormeti—дремать, 
dorno—шипъ. 
dorso—спина.
doti—давать приданое, наделять при- 

данымъ; doto—приданое, 
drako—драконъ. 
drapo—сукно, драпъ. 
drapiri—драпировать, 
drasi—молотить.

drasiio—молотилка, 
dresi—дрессировать, 
drink!—пить спиртные напитки.

drinkejo—кабакъ, ишнокъ. 
drogo -— аптекарсюй, иди москотиль- 

ный товаръ, 
droni—тонуть, утопать.

dronigi—топить, утеплять, 
du—два; dua—второй; duo—двойка;
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d uobla — двойной, 
dubi—сомневаться.

dubo—coMirimie. 
duko—гсрцогъ. 
dum —пока, въ продолжеше.

dum e—между гЬмъ. 
dungi—нанимать, 
duono—половипа. 
duonpatro— отчимъ.

Е, е.

е — окончаше naptnin; напримеръ: 
bona—хорошш, Ьопо—хорошо, 

cbena—ровный.
ebla—возможный; служитъ суффик- 

сомъ для выражешя возможности, 
напримеръ: kompreni — понимать, 
komprcnebla—понятный, и т. п. 

eble—можетъ быть, 
ес—означаетъ качество или состоя- 

Hie: bona — добрый, boneco — до­
брота; rica — богатый, riceco — 
богатство,и т. п. 

еса—качественный, 
есо—качество, 
ес—даже, 
edifi—назидать, 
eduki—воспитывать, 
edzo—еупругъ; edzino—супруга, 

edzigi—жениться, 
edzinigi—выйти замужъ. 
edzigo—женитьба, свадьба, 
edzeco—бракъ. 

efektiva—действительный, 
efektive—действительно, 
efektivigi—осуществить, 
efektivigi—осуществиться, 

efiki—действовать, 
eg—означаетъ увеличено или уси­

ление степени, напримеръ: domo— 
домъ, domego—домище, 
ridi—смеяться, ridegi—хохотать, 

egala—одинаковый, равный.
А egaligi—уравниваться, 

oho—эхо.
ej—означаетъ место для...; наприм.: 

kuiri — варить, kuirejo — кухня; 
lerni—учиться, lernejo — училище, 
школа.

ск  — начало или мгновенность дей- 
ств!я: krii—кричать, ekkrii—вскрик­

нуть; iri — итти, okiri — пойти, 
и т. п.

eksa — отставной, бывтШ; наприм.: 
ckskapitano—отставной капитанъ. 

ekscelenco—превосходительство, 
cksciti—возбуждать, 
ekskurso—экскурия. 
ekspedi—экспедировать, 
eksplodi—взрывать.

eksplodigi—взрываться, 
okspozicio—выставка, 
ekstere—вне; ekstcra— 
ekstermi—истреблять, 
ekstra—экстренный, 
ekstrema—крайний, 
ekzameni — испытывать, экзамено­

вать, 
ekzekuti—казнить.

ekzekutisto—палачъ. 
okzemplo—примеръ. 
ekzemplero—экземплЯръ. 
ekzerci—упражнять, 
ckzili—отправлять въ ссылку, 
ekzisti—существовать.

ekzistajo—существо, 
el—изъ.
olasta—упругш, эластичный, 
elefanto—слонъ. 
elekti—выбирать, избирать, 
elokventa—красноречивый, 
е т а —склонный, имеющШ привычку; 

употребляется какъ суффиксъ: Ьа- 
bili—болтать, babilema — болтли­
вый; konfidi—доверять, konfldema— 
доверчивый, и т. п. 

emajlo—эмаль, 
embaraso—затруднеше. 
embrio—зародышъ. 
embusko — засада, 
cminenta—знатный, знаменитый, 
еп—въ.

enpensigi—задуматься, 
enigmo—загадка, 
entrepreni—нредпринимать. 
entuziasmo— воодушевление, 
enui—скучать; enua—скучный, 
envii—завидовать; envio—зависть.
~ enviema—завистливый, 

episkopo—епископъ, apxiepoil.
cefepiskopo — арх'шпискоиъ ( с*, 

се Га), 
ероко—эпоха 
epoleto—эполетъ.
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его — отдельная единица; ег — суф­

фиксъ: mono — деньги, monero — 
монета; sablo — песокъ, sabiero— 
песчинка, и т. п. 

erari—ошибаться, заблуждаться, блу­
ждать; сгаго—ошибка, 

erinaco—ёжъ, ёживъ. 
ermeno—горностай, 
erm ito—отшельникъ, 
orpi—боронить.

erpilo—борона, 
escepti—исключать, 

esceptinte—за исключешемъ. 
senescepte—безъ исключешя. 

esenco—сущность, эссеищя.
csenco—существенно, 

eskadro—эскадра, 
esperi—надеяться.

malesperi—отчаиваться, 
esplori—изслЬдовать. 
esprimi—выражать, 

esprimo—выражеше. 
neosprimebla—невыразимый, 

esti—быть, 
estimi—уважать.

malestimi—презирать, 
estro — начальннкъ; служитъ часто 

суффиксомъ съ тЪмъ же значе- 
шемъ: regimento—полкъ, regiment- 
cstro — нолкошшкъ (т.-е. началь­
ник. полка); regno — государство, 
regnestro—государь (т.-е. началь- 
иикъ государства), и т. и. 
estraro—начальство, 

esafodo—эшафотъ. 
et—суффиксъ уменьшительным: do­

mo—домъ, dometo—домикъ; ridi—- 
смеяться, rideti—улыбаться, и т. п. 

etago—этажъ. 
etato—штатъ.
etendi—простирать, протягивать.
ctero—аеиръ.
eterna—вечный.
eterne—;г!ишо.
eviti—избЬгать.

noevitebla—неизбежный, 
ezoko—щука.

F, f.
fab о—б объ 
fabeio—сказка, 
fablo—басня.

fabriko—фабрика, 
taceto—грань, 
facila—легкШ. 

mal facila—трудный, 
faciligi—облегчать, 
malfaciligi—затруднять, 

fadeno—нитка, нить.
metalfadeno—проволока, 

fago—букъ. 
fajenco—фаянсь. 
fajfi—свистать, 
fajli—пилить.

fajlilo—пила, 
fajro—огонь.
fako—отд-Ьлеше, разгородка, отд-Ьлъ. 
fakturo—накладная, 
fali—падать, 

faligi—ронять, 
faleti—спотыкаться, 

talbalo—фалбала. 
falci—косить (траву).

falcilo—коса (для травы), 
faldi—дЬлать складки, 
falko—соколъ,
falsi—фальшивить, подделывать, 
fa nut—молва, 
familio—семейство, 
fandi—топить, плавить, расплавлять, 

растоплять. 
fanfaroni-‘-xBacTaTb. 
fantomo—прпвид+.ню. 
fari—делать.

farigi—делаться, 
faringo—глотка, 
farmi—арендовать.

farmisto—арендаторъ. 
farti—поживать.

farto—состояше здоровья, 
faruno—мука (изъ зеренъ). 
fasko—пучокъ, пукъ. 
fasono—фасонъ. 
fasti—поститься, 
fatiko—уЬвъ. 
favo—парша (болФ.знь). 
favora—благосклонный, 
fazano—фазанъ. 
feino—фея. 
febro—лихорадка.
Februaro—Февраль, 
feco—дрожди. 
felo—шкура, м-Ьхъ, 
felica—счастливый, 

malfelica—несчастный.

Эсперанто. 9
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felto—войлокъ. 
fcmuro—бедро, ляжка.
Icndi—раскалывать, колоть, 
fenestro—окно, 
fcnkolo—укропъ. 
fcro—жел-Ьзо.

fervojo—железная дорога, 
ferdeko — палуба, 
formi—запирать.

malfermi—отворять, 
fermenti — приходить въ брожешо, 

бродить (о ВИН'Ь, о rfCT't).
fcrvoro—ycepjie. 
festi—праздновать.

festo—ираздникъ 
festeni—пир овать.

festeno—пиръ. 
fianco—женихъ.

fiancino—невйета. 
fibro—волокно.
fidi—полагаться па кого-нибудь, 
fidcla—верный, 
fiera—гордый.

fieri gi—гордиться, 
figo—фига.
liguri—изображать; figuro — фигура, 

взображоше. 
filo—сынъ; filino—дочь, 
filiko— папоротпикъ. 
iiltri—цЪдить, процЬживать. 
iini—кончать; fino—конецъ.

finigi—кончаться, 
lingro—палецъ.

fingringo—наперстокъ. 
firma—плотный, кр-Ьпкш.

firmo—фирма, 
fiso—рыба.

fisoleo—рыбШ жиръ. 
fistulo—фистула, 
flago— флагъ. 
flamo—пламя, 
flano—блинъ. 
flanelo—фланель, 
flanko—сторона.

ciuflanka—всестороншй. 
flari—нюхать, 
flati—льстить.

fiatoma—льстивый, 
flatcmulo—льстецъ. 

flava—желтый, 
flegi—ухаживать, 
flegmo—флегма.

fleksi—гнуть.
fleksebla—гибкШ. 

fliki—починять, чинить, 
flirti—порхать.

cirkaC.fi irti—ухаживать, 
floko—хлопокъ, клокъ. 
flori—цв-Ьсти; floro—цв$токъ. 
fioso—пдотъ. 
flui—течь, протекать.

defluilo—водостокъ. 
fiugi—летать, 
flugilo—крыло.

flugiligi—окрылять, 
fluida—жидкш.

fluidajo—жидкость, 
fluto—флейта, 
foiro—ярмарка, 
fojo—разъ.

unu fojon—однажды, 
fojno—ctuo. 
foko—тюлень, 
fokuso—фокусъ. 
folio—листъ.

foliajo—листва, 
fondi—основывать, 
fonto—источникъ. 
fontano— фонтанъ. 
for—прочь, вонъ. 

forigi—удалять, 
forigi—удаляться, 
forflugi—улетать 
forblovi—сдунуть, 

forgi—ковать.
forgisto—кузиецъ. 

forgesi—забывать, 
forko—вилы, вилка, 
formo—форма.

unuforma—однообразный, 
formiko—муравей, 
forno—почка, печь, 
forpermesi—увольнять въ отпускъ. 
fort а—сильный, 

forto—сила, 
malforta—слабый, 
malfortigi— ослаблять, 

fortepiano—рояль, фортешано. 
fortika—прочный, кр^шсш. 

fortikigi—укреплять, 
fortikajo—крепость, 

fosi—копать.
fosilo—лопата, заступъ. 

fosf'oro—фосфоръ. 
fosto—косякъ.
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frago—земляника, 
frakasi—размозжать, 
frakseno—ясонь. 
framasono—масонъ. 
frambo—малина, 
frandi—лакомиться.

frandajo—лакомство, 
frango—бахрома, 
frangolo—черемуха, 
frapi—стучать, ударять, поражать, 
frato—братъ; fratino—сестра, 
fraulo—холостой гоеподинъ.

fraulino—барышня, 
frem da—чужой, чуждый, 
freneza—сумасшсдшш. 
fresa—свЪжш. 
fringo—зябликъ. 
fringolo—чижъ. 
fripono—мошенникъ, жуликъ. 
frizi—причесывать, 
fromago—сыръ. 
fronto—фронтъ. 
frosto—морозъ.

frostigi—мерзнуть, 
froti—тереть, 
frua—раннiй; frue—рано.

malfrua—поздшй. 
frugilego—грачъ. 
frukto—плодъ. 
frunto—лобъ. 
itizo—чахотке., 
fulgo—сажа, 
fulmo—молн1я.

falmotoadro—гроза, 
fumo—дымъ. 
fumi—курить, 
fnndo—дно.
fundamento—основание.
funebro—трауръ.
funolo—воронка.
fungo—грибъ.
funto—фунтъ.
furago—фуражъ.
furioza—б-Ьшеный.
farimko—чирей.
fusi—кропать, плохо работать.
fusteno—бу мазея.
futo—футъ.

G, д; G, д.

gado— треска (рыба), 
gaja—веселый, 
gajlo—чорнильный орЬхъ. 
gajni—выигрывать.

malgajni—проигрывать, 
galo—желчь.
galanterio—галантерейный товаръ.
galerio—галлерея.
galono—галунъ.
galoso—калоша.
gamo—гамма.
gamaso—штиблетъ, камаша. 
ganto—перчатка, 
garantii—ручаться, 

garantio—ручательство, порука, 
garantiajo—залогъ. 
garantiulo—зиложникъ. 

garbo—снопъ. 
gardi—беречь, стеречь, 
gardeno—садъ. 
gargari—полоскать, 
gaso—газъ. 
gasto—гость, 
gazelo—газель, 
gazeto—газета.
ge—обоего пола; напр.: patro—отецъ, 

gepatroj—родители; edzo—супругъ, 
geedzoj—супруги, и т. п. 

gelateno—студень, желе, 
gemi—стонать, 
geni—стЬснять.

sin geni—стесняться, 
generacio—поколете, 
genitivo—родительный падежъ. 
gcnoto—енотъ. 
gento—племя, родъ. 
gentila—вежливый, 
genuo—колено, 
germo—ростокъ. 
gesto—жесть, т1;лодвиже1ме. 
gi — оно, это (о вещахъ и о живот- 

ныхъ) 
gibo—горбъ.

gibulo—горбувъ. 
gipso—гипсъ. 
girafo—жирафъ. 
gis—до.

gissate—досыта 
gitaro—гитара, 
glacio—ледъ.

glaciajo—мороженое.
9*
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gladi—гладить (б-Ьлье). 
glano—желудь, 
glando—железа* 
glaso—стаканъ, 

glaseto—рюмка, 
glat'a—гладйк,

malglata—шероховатый, 
glatigi—сглаживать, 

glavo—мечт,, 
glimo—слюда, 
gliti—скользить, 

glitilo—коньки, 
glitveturilo—сани, 

globo—шаръ.
torglobo—земной шаръ. 

gloro—слава: glora—славный, 
glorigi—прославлять, 
malglora—безславный, бсзчестный. 

glui—клеить.
gluo—клей; glua—клейкш. 

gluti—глотать; gluto—глотокъ. 
gobio—пескарь (рыба), 
goji—радоваться; gojo—радость.

malgoji—печалиться, 
golfo—залив'ь, бухта, 
gorgo—горло, 
gracia—стройный.

malgracia—неуклюжш. 
grado—градусъ, степень, 
grafo —графъ; grafmo—графиня, 
grajno—зерно, 
gramatiko—грамматика* 
granato—гранатное яблоко, 
granda—большой, великШ. 

m algranda—малый, 
grandigi—увеличивать, 
grandegulo—великанъ. 
graadanima—великодушный, 

granito—гранить, 
grasa—жирный, 

grasigi — откармливать, 
grasigi—жир-Ьть. 

grati—царапать, 
gratuli—поздравлять, 
grava—важный, 
graveda—беременный.

gravedigi—забеременеть, 
gravuri—гравировать, 
greno—хлёбъ, рожь, жито 

grenejo—амбаръ, житница, 
greuado—граната 
grio—круна. 
grifelo—грифель.

grilo—сверчокъ. 
grim aco—гримаса, ужимка.

grimaci —гримасничать, 
grinci—скрежетать, 
g riza—сЬрый, С'Ьдой. 
groso—крыжовникъ. 
groso—грошъ. 
groto—гротъ. 
g ruo—журавль, 
grupo—группа, 
gui—наслаждаться, вкушать, 
gudro—деготь, 
gusto—вкусъ.

gustum i— отведывать, 
bongusta—вкусный, 

g aste—какъ разъ , точно, в'Ьрно, 
gustatem pe — во-время, своевре­

менно, впору, 
guto— капля; guti—капать 
guvcrni —  наставлять, руководить, 

guvernanto— гувернеръ. 
guvernan tino—гувернантка, 

gvardio—гвардия.
gvardiano—гвардеецъ. 

gvido—руководствовать. 
gvidanto—руководитель

Н, h; Й, h.

lia!— а! ахъ! 
hajlo—градъ. 
h ak i—рубить.

hakilo—топоръ. 
halo— базарная зала, 
haladzo—угаръ.

halodzom alsanigi—угор'Ьть, 
h a lt i—останавливаться.

haltigi— останавливать, 
h am stro—хомякъ (животное), 
haoso—xaocb. 
haro— волосъ. 

harligo— коса волосъ.
Imrego—щетина, 
seuharajo—лысина, 
senhara—лысый, 

hardi—закалять, 
haringo—селедка, 
harpo—арфа, 
hauto—кожа (человека), 
bavi—им-Ьть; havo—имущество, 
haveno—гавань, 
bedero—илющъ.
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hejm e—дома; hejm en—домол 
hejm a—домашнш, отечественный, 

hojti— топить (печку).
liejtisto—истопникъ. 

lie la—яркш.
jnalhc la—тусклый, 
m alheligi— потускн-Ьть. 

helpi— помогать; helpo—помощь, 
m alhelpi —мешать, препятствовать, 
helpanto—номощникъ. 

hem io—xiiMin. 
hepato—печень, печенка. 
herbo— трава.

herbejo—луп., 
heredi—наследовать.

heredan to—наслЬдникъ. 
herezo— ересь.
H erm eso—Гермесъ (богь торговли), 
hernio— грыжа.
heroo—герой, витязь, рыцарь, 
hidrargo—ртуть, 
hidrogeno—водородъ.
Viierau—вчера, 
him ero— химера, 
hipokriti—лицемерить.

hipokritulo—лицем-Ьръ. 
h irado—шявка. 
h irundo— ласточка, 
hiskiam o— белена, 
historio— HCTopin. 
h istriko—дикобразъ. 
ho!— о! охъ! 
hodiati— сегодня, 
lioko—крюкъ.

iishoko—удочка (самый крючокъ). 
pordlioko—дверной крюкъ. 

liolero—холера, 
homo— челон'Ькъ.

hom aro—человечество, 
lionesta—честный.

m alhonesta— безчестный. 
lionori—чтить, почитать, 

honoro—честь, 
m alhonori—позорить, 
m alhonora—позорный, 
senhonora—безчестный. 
honorinda—почтенный, 

honti—стыдиться; honto— стыдъ.
hontem a—стыдливый, 

horo—часъ. 
horo—хоръ.

h o restro —капельмейстеръ, регентъ. 
дирижеръ.

hordeo—ячмень, 
horizon tala—горизонтальный, 
horlogo — часы (сгЬяные или столо­

вые).
horldgeto—часы карманные, 

hortu lano— овсянка (птица), 
hostio—просфора, 
hotelo—гостиница, 
hufo—копыто, 
hum ila—покорный. * 

hnm iligi—покорять, 
m alhum ila—непокорный, 
humiligi— покориться, 

hum oro —  расположеше духа, на- 
CTpoenie.

bona humoro — хорошее настрое- 
Hie.

m albona hum oro—дурное располо­
жеше духа («не въ духе»), 

hundo— собака, 
husaro—гусаръ.
huzo— белуга; huzajo— белужина.

% i.

i— окончанш неопределенного накло- 
пешя глаголовъ: Jaudi — хвалить, 
am i— любить, vidi—видеть, и т. д. 

ia—какой-нибудь, 
ia l—почему-нибудь, 
iam —когда-нибудь, 
ibiso—ибисъ.
ido—потомокъ, дитя; употребляется 

какъ суффиксъ съ гЬмъ же зна- 
чешемъ: koko — н-Ьтухъ, kokido— 
цыплеиокъ; cevalo—лошадь, ceva- 
Jido—жеребенокъ; Izrae lo—И зра­
иль, izraelido ■— израильтянину и 
т. п.

Idillio—идшшя. 
idolo—идолъ. 
ie—гдЬ-нибудь. 
iel—какъ-нибудь. 
ie s—чей-нибудь.
igi—заставлять, побуждать; употре­

бляется какъ суффиксъ съ гЬмъ же 
значешемъ: рига—ч и с т ы й , purigi— 
ч и с т и т ь ; bruli — гореть, bruligi — 
жечь, и т. и . 

igi — делаться самому ч^мъ-нибудь 
или какимъ-ннбудь: ruga — крас­
ный. rugigi — покраснеть; p a la  —
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бледный, paligi—побл'Ьди^ть; kusi— 
лежать, kusigi — ложиться; sidi -  

А сидеть, sidigi—садиться, 
ihtiokolo—рыбш клей, 
ilo —орудие, инструмента для...: tran- 

ci—рЬзать. trancilo—ножъ; tondi— 
стричь, tondilo—ножницы, и пр. 

ili—они, он'!;.
ilia — ихъ (т.-е. принадлежащей 

имъ).
ilumini—иллюминировать, 
imagi—воображать, 
imiti—подражать, 
imperio—iiMiiepifl.

imperiestro—императоръ. 
impreso—впечатлите, 
impliki—запутывать, осложнять.

impliko—осложнена), 
in—суффиксъ для женскаго пола; 

наприм.: patro — отецъ, patrino— 
мать; bovo—быкъ, bovino—-корова, 
и т. д.

inciti—раздражать, возбуждать.
incitigi—раздражаться, 

inda—достойный; суффиксъ съ тЬмъ 
же значешемъ: memoro — память, 
memorinda — достопамятный; esti- 
mi—уважать, estiminda — достой­
ный уважешя, и т. д. 
malinda—недостойный, 

indiferenta—равнодушный, 
indigni—негодовать, 
indulgi—прощать гр^хи, щадить, 
industrio—промышленность, 
infano—ребенокъ, дитя, 
infekti—заражать.

infokta—заразительный, 
infero—адъ. 
influi— вл1ять. 
infuzi—настаивать.

infuzo—настойка, 
ingo—влагалище, ножны; суффиксъ, 

означающШ вещь, въ которую что- 
либо вставляется; наприм.: fingro— 
палецъ,йп£гщ£0—наперстокъ; Jtan- 
delo—св'1;ча, kandelingo—подсв-Ьч- 
никъ; piedo—нога, piedingo—стре­
мя, и т. п. 

ingveno—пахъ. 
lDgeniero—инженеръ. 
iniciato—починъ, начало, 

iniciati—починать, зачинать.

lnko—чернила.
inkujo—чернильница, 

inklina—склонный, наклонный, 
inokuli—прививать, 
jnsokto—насЬкомое. 
insidi—подстерегать, подкараулить, 
insigno—гербъ. 
inspiri—вдохновлять, 
instigi—подстрекать, 
institu to—учреждеше. 
instrui—учить.

instruisto—учитель, 
instrukcio—инструкщя, наставлошо. 
insulo—островъ.

duoninsulo—полуостровъ. 
insulti—ругать, бранить, 
inta — окончан1е причасяя прошед- 

шаго времени дйиствительнаго за­
лога; нанрим.: doni — давать, do- 
ninta—дававшш; ricevi—получать, 
ricovinta-—получавшш, и т. д. 

intenci—намереваться, 
intence—нарочно, 
senintonce — нечаянно, ненаме­

ренно, 
inter—кежду. 

interspace—промежуток-!, (м^ста). 
intertompo — яромежутокъ (вре­

мени), 
interesi—интересовать, 

intorcsigi—интересоваться, 
interjekcio—междоме™. 
interna—внутреннш. 

interne—внутри, 
intoruen—внутрь, во-внутрь. 

interpunkcio—знакъ препинашя. 
intesto—кишка, 
intima—интимный, 
intrigi—интриговать, 
inviti—приглашать, 
intermiti—перемежаться,
io—что-нибудь.
iom—сколько-нибудь, нисколько.

iom post iom—мало-по-малу. 
iri—итти.

irilo—ходули, 
is — окончаше прошедшаго времени 

всЬхъ глаголовъ: mi amis—я лю- 
билъ; ili promonis — они (онЬ) гу­
ляли, и т. д. 

ist—занимаю щшея ч-Ькъ-либо; напр.: 
boto—сапогъ, botisto—саноасникъ; 
masino—машина, masinisto—маши-
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пистъ; instrui— учить, instruisto— 
учитель.

i ta —окончание прошедшаго времени 
страдательнаго залога: fari — де­
лать, fa rita  — сделанный; ricevi —  
получать, ricev ita  —  полученный, и 
т  д. 

iu—кто-нибудь, 
izoli—уединять.

У j; X )■

j  —  окончаше для множественнаго 
числа: fra to— братъ, fra to j—бра­
тья; a l ta —высокш, a lta j—вы соте; 
be la  cevalo —  красивая лошадь, 
belaj cevaloj — красивыя лошади, 
и т. п. 

j a —ведь, 
ja k o —куртка, 
ja lu z a —ревнивый. 

ja lu z i—ревновать, 
ja lu z o —ревность 

ja m — уже.
Ja n u a ro —Январь, 
ja ro —годъ. 
ja sm cn o —жасминъ. 
jau d o — четвери..
je  — предлогъ, не имЪющШ опредЬ- 

леннаго значеш я и переводимый 
въ зависимости отъ смысла раз­
личными предлогами, или вовсе не 
переводимый, 

je n —вотъ. 
je n . ..  je n — то... то... 
jeno— следующимъ образомъ. 
jen  а —следующей (передъ перечи- 

сдешемъ). 
je s—да.

jesig i—утверждать, подтверждать, 
je t i— бросать; sin je t i—бросаться.

je tilo —праща (орудде для бросашя). 
jongli—фокусничать, 
ju .. .  des— чемъ... темъ, напримеръ: 

ju  pli m ulte, des pli bone — чемъ 
больше, тЬмъ лучше, 

jugo—иго. 
jugi—судить, 

jugo— судъ. 
ju g an to —судья, 
ju g a to —подсудимый, 
ju g e jo — судилище (здаше суда).

ju g lan d o —грецкш орехъ. 
ju k i—зудеть, чесаться.
Ju lio— 1юль. 
ju n a —молодой, 

ju n u lo —юноша, 
m aljunu lo—старикъ. 
juneco—юность, 
m aljuneco—старость, 

j  ungi— запрягать.
Ju n io —1юнь.
ju n ip e ro —можжевельникъ. 
ju p o —юбка.
ju r i—божиться, клясться, 
ju s —только что 
ju s ta —справедливый.

m alju sta—несправедливый, 
ju steco— справедливость, 
m aljusteco— несправедливость, 

juvelo—драгоцЬннын камень.

К, к.

касо—каша, 
kadro—рама, 
kaduka—дряхлый, 
kafo—кофе.

kafejo—кофейня, 
ka go—клетка, 
kahelo—кафля. 
kaj—и,
kajero—тетрадь, 
kajuto—каюта, 
kalo—мозоль, 
kaldrono—котелъ. 
kaleso—коляска, 
kalfatri—конопатить, 
kaliko—чаша, 
kalko—известь, известка, 
kalikoto—коленкоръ. 
kalkano—пятка, 
kalkuli—считать.

kalkulilo—счет и . 
kalsono—подштанники, 
kalumnii—клеветать, 
kambio—вексель, 
kamelo—верблюдъ. 
kameno—каминь.

kamentubo—дымовая труба, 
kamero—камера, 
kamforo—камфора, 
kamizolo—фуфайка, 
kamloto—камлотъ.
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kamomilo—ромашка, 
kampo—поле, 
kano—трость, тростникъ. 
kanabo—конопля, 
kanajlo—каналья, 
kanapo—диванъ. 
kanatio—канарейка, 
kancelario—канцеляр!я, 
kanceliero—канцлеръ. 
kando—леденецъ. 
kandelo— свеча.

kandelingo—подов'Ьчникъ. 
kankro—para  (животное)., 
kanti—пёть.

kantisto—певецъ. 
kantarido—шпанская муха, 
kantoro—канторъ. 
kauvaso—канва, 
kapo—голова, 
kapabla—способный, 
kapelo—капелла, 
kapitano—капитанъ. 
kapitelo—капитель, 
kapitulaci—капитулировать, 
kapono—каплунъ. 
kapoto—гкапотъ. 
kaporo—каперсъ» 
kapro—козелъ.
kapreolo—козуля, дикая воза, 
kaprico—капризъ. 
kapsulo—капсюля, 
kapti—ловить, хватать

kaptilo—капканъ, ловушка, 
kaptito—нл'Ьнннкъ. 

kapuceno—капуцинъ. 
kapuco—кашошонъ, клобукъ. 
kara—дорогой, 
karabeno—карабинъ. 
karafo—графинъ. 
karaktero—характера, 
karakterizi—характеризовать, 
karaso—карась, 
karbo -уголь, 
kardo—чертополохъ. 
kardelo—щеголъ, щегленокъ, 
karesi—ласкать, 
kariofilo—гвоздика, 
karmino—карминъ. 
karnavalo—карнавалъ, маслянида. 
karo—бубны (масть въ каотахъ). 
karobo—сладкш рожокъ. 
karoto—морковь, 
karpo—карпъ (рыба).

кагрепо—грабъ, грабпна. 
kartavi—картавить, 
kartilago—хрящъ. 
karto—карта, 
k art о со—картечь, 
kartono—картонъ, папка, 
karuselo—карусель, 
kaso—касса, 
kasi—прятать, скрывать, 

kasigi—спрятаться, 
sin kasi—прятаться, 
kasema—скрытный, 
malkasema—откровенный, 

kaserolo—кастрюля, 
kasko—каска, шлемъ. 
kastano—каштанъ. 
kastelo—замокъ. 
kastoro—бобръ. 
kastri—кастрировать.

kastrito—сконецъ. 
kato—котъ; katino—кс/шка. 
kataplasm o—припарка, 
kataro—насморкъ, катаръ. 
katarakto—катаракта, 
katono—оковы, кандалы, 
katuno—ситецъ. 
kauterizi—прижигать, 
ka&si—причинять, kaiizo—причина, 
kavo—яма, канава, 
kavaliro—кавалеръ, рыцарь 
kaverno—пещера, 
kaviaro—икра, 
kazo—падежъ. 
kazeo—творогь. 
ke—что, чтобы, 
keglo—кегля, 
kelo—ногребъ. 
kelka—некоторый.

kelke—нисколько (т.-е. некоторое 
количество), 

kelnero—кельнеръ, половой, 
keno—лучина.
кего—черви (масть въ картахъ). 
kerno—ядро. 
kerubo—херувимъ. 
kesto—ящикъ.

tirkesto—выдвижной ящикъ. 
kia—какой, 
kial—почему, 
kiam—когда, 
kie—где.
kiel—какъ (какимъ образомъ). 
kies—чей.
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kilo—киль, 
kio—что. 
kiom—сколько.
kiraso—панцирь, латы, кираса, 
kisi—цЪловать, 

liiso—поцелуй, 
kitelo—балахонъ, китель, 
kiu—кто, который, 
klafto—сажень, 
klapo—клапань. 
klara—ясный.

m alklara—мутный, 
klarigi —объяснять, 
neklarigebla—необъяснимый, 

klarneto—кларнета, 
klaso—классъ. 
klavo—клавишъ.

klera—образованный, развитой, 
malklera—необразованный, непро­

свещенный, 
maiklerulo—неучъ. 

klimato—климата, 
klini—наклонять.

sin klini—наклоняться, 
klistero—клистиръ. 
klopodi—хлопотать 
kloso—колпакъ, абажуръ (для лампы) 
klubo -  клубъ. 
kluzo—шлюзъ.
knabo—мальчикъ; knabino—девочка.
knedi—месить.
koakso—коксъ.
kobalt о—ко б альта
kobaldo— домовой, л$шш (духъ).
kocenilo—кошениль.
kojno—клинъ.
kokcinelo—козявка, букашка, 
koketa.—кокетливый, 
kokluso—коклюшъ. 
koko—п-Ьтухъ; kokino—курица; ko­

kido—цыпленокъ. 
kokoso—кокосъ.
kokso—тазобедренное сочленеше. 
kolo—шея. 

kolumo—воротникъ. 
kolharo—грива, 

kolbaso—колбаса, 
kolego—товарищъ.

kolegaro—товарищество, 
kolekti—собирать.

kolektigi—собираться, 
koleri — сердиться; kolero — гнЪвъ: 

kolerigi—сердить.

holibro— колибри, 
kolimbo—гагара, 
kolofono—канифоль, 
kolombo—голубь, 
kolono—столбъ, колонна, 
koloro—цв'Ьта, краска.

kolori—красить, 
kolporti—разносить товары.

kolportisto—разносчика, 
kolubro—ужъ. 
к о то —запятая, 
komandi—командовать, 
kombi—чесать, расчесывать.

kombilo—гребень, 
kombini—комбинировать, 
komenci—начинать, 

komenco—начало, 
komencigi—начинаться, 
komence—сначала, 

komentarii—комментировать, 
komerci—торговать, 

komercanto—торговецъ. 
komercisto—купецъ. 
komercajo—товаръ. 
komercajisto—торгашъ. 

komforto—комфорта, 
komisii—поручать, 
komilato—комитета, 
komizo—приказчикь. 
komodo—комодъ. 
kompari—сравнивать.

senkomparc—несравненно, 
kom pata— жалкш. 
kompati—сострадать.

kompatinda—достойный сожал^шя, 
жалкш.

senkompata—безжалостный, 
komplezo—услуга, угождеше. 
komposti—набирать (въ типографш).

kompostisto—наборщикъ. 
kompreni—понимать, 

komprenebla—понятный, 
komprenigi—растолковать, 

kompreso—коипрессъ. 
komuna—общШ.

komunumo—община, 
komunii—прюбщать Св. Таннъ. 
komuniki—сообщать, 

komuniko |  б а  
komunikigo / 
komunikigi—сообщаться, 
komunikema—сообщительный, 

koni-—знать (быть знакомымъ).
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konato—знакомый, 
konatigi—знакомиться, 

koncerni—касаться, относиться, 
koncerne — касательно, относи­

тельно.
kondamni—осуждать, приговаривать.

kondaremito—осужденный, 
kondico—услов]о.
kondolenci — соболезновать, сочув­

ствовать, 
konduki —вести, 

kondukilo—поводъ (у лошади), 
kondukanto—путеводитель, 

konduti—вести или держать себя, 
konfesi —признавать, исповедоваться 

kontesprenanto—исповедникъ. 
konfidi—доверять; konfido—довер1е. 

konfidema—доверчивый, 
konfidinda—достойный доведя, 

konfirmi—утверждать, 
konfiti—варить въ сахаре.

konfitajo—варенье, 
konforma—сообразный, 
konfuzi—смущать, конфузить, 

konfuzigi—конфузиться, 
konfuzema—конфузливый, 

konjekti—догадываться, 
kon j ugacii—спрягать, 
konjunkcio—союзъ. 
копко—раковина, 
konkludi—выводить заключоше. 
konkuri—конкурировать, 
konkurso—коикурсъ. 
konscii—сознавать, 

konsciigi—приходить въ себя, 
senkonscie—безеознательно. 

konscienco—совесть, 
konsekvenca—последовательный, 
konsenti—соглашаться, 
konservi—сохранять, 
konsideri—соображать, размышлять, 
konsili—советовать, 

konsiligi—советоваться, 
konsili go—совещаше, советъ. 

konsisti—состоять, 
konsoli—уткшать. 
konsonanto—согласная буква, 
konspiri—делать заговоръ. 
konstanta—постоянный, 
konstati—подтверждать, констатиро­

вать.
konsterni—озадачивать, смущать, 
konstrui—строить.

konstruo—постройка, 
konstruajo—CTpoeHie, постройка, 

konsumi—истощать, потреблять, 
konsumigi—чахнуть, 
konsumita—чахлый, истощенный, 

kontanta—наличный, 
kontenta—довольный.

kontentigi—удовлетворять, 
kontentigi—удовлетворяться.

kontentifo } УД°влетвореше.

kontoro—контора, 
kontrakti—заключать договоръ. 
kontrau—противъ (въ смысле пред­

лога).
kontraue — папротивъ (какъ на- 
pk4ic).
kontraiiulo—противник ь. 

konturo—контуръ. 
kontuzi—контузить, ушибать, 
konvalo—ландышъ. 
konvena—приличный, соответствен­

ный.
konveni—приличествовать, 
konverti — обращать (въ какую-либо 

веру: въ христ1анство, язычество 
и т. п.).
konvertita — обращенный, совра­
щенный, 

konvinki—убеждать, 
konvulsio—судороги, 
kouuso—конусъ. 
kopii—копировать, 
кого—сердце.
Когапо—Коранъ.
korbo—корзина.
kordo—струна.
korekti—исправлять.
korcspondi—переписываться.

korespondanto—корреспондента, 
korko—пробка.

korktirilo—пробочникъ. 
korno—рогь. 
kornico—карнизъ. 
когро—тело.
korporacio—корпорация, цехъ. 
korpuso—корпусъ. 
korto—-дворъ.

kortego—Дворъ (царскш). 
korvo—воронъ. 
kosti—стоить, 

kosto—цена.
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multekosta—дорогой, 
malmultekosta—дешевый, 

kostumo—костюмъ. 
koto—грязь.
kotono—хлопчатая бумага, 
koturno—перепелъ. 
kovi—высиживать птенцовъ. 
koverto—конвертъ. 
kovri—закрывать.

malkovri—открывать, 
kovrilo (de libro)— обертка.
(ovrilo (de fenestro)—ставень, 
litkovrilo—одЬяло. 

kraci—плевать, 
krado—решетка, 
krajono—карандашъ. 
liraki—скрипеть, трещать, 
krakeno—крендель, 
krampo—скоба, скобка, 
krano—кранъ. 
kranio—череиъ. 
kratago—боярышникъ. 
kratero—кратеръ. 
kravato—галстукъ. 
krei—создавать.

Kreinto —Создатель, 
kredi—верить; kredo—вера, 

kredigi—уверять, 
kredinda—достоверный, 
kredebla—вероятный.

Kremo—сливки, 
kreno—хр'Ьиъ. 
krepo—крепъ. 
krepusko—сумерки.

krepuskigi—смеркаться, 
kreski—расти.

kreskaj о—растете, 
kreto—мЪлъ. 
krevi—лопнуть, 
krii—кричать, 
kribri—просеивать.

kribrilo—сито, 
krimo—преступлешо.

krimulo—преступникъ. 
krirainala—уголовный, 
kriugo—бубликъ. 
kripla—уродливый.
krispo — брыжи, брыжейка, курча­

вость; krispa—курчавый.
Kristo—Христосъ. 

kristano—христнинъ.
Kristnasko—Рождество Христово, 

kristalo—кристаллъ.

kritiki—критиковать, 
krizo—кризисъ. 
kroci—цеплять.

krocilo—багоръ. 
krokodilo—крокодил-ь. 
krom—кроме, 
krono—в-Ьнокъ, в-Ьиецъ,

florkrono—в4нокъ изъ цвЬтовъ. 
kroniko—хроника, летопись, 
kropo—зобъ. 
krozi—крейсировать, 
liruco—крестъ.

krucumi—распинать на кресте, 
kruco—кувшинъ. 
kruda—сырой, суровый, 
kruela—жестокш 
krupo—крупъ. 
kruro—голень, 
krusto—струпъ. 
kruta—крутой.

krutajo—крутизна, 
kubo—кубъ. 
kubuto—локоть, 
kudri—шить.

kudrilo—иголка, 
kufo—ченецъ. 
kuglo—пуля, 
kuiri —варить, 

kuirejo—кухня, 
kuiristo—поваръ. 
kuirislino—кухарка, 

kuko—пирогь. 
kukolo—кукушка, 
kukumo—огурецъ. 
kukurbo—тыква, 
kulo—комаръ. 
kulero—ложка.
kulpa—виноватый; kulpo—вина.

kulpigi—обвинять, 
kun—съ.

kune—вместе, 
kunigi—соединять, 
kunigi—соединяться, 

kuniklo—кроликъ. 
kupo—банка (медицинская), 
kupolo—куполъ. 
kupro—медь, 
kuri—бегать

forkuri—убегать, 
kuraci—лечить, 

kuracilo —лекарство, 
kuracisto—лекарь.
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liuraga—смелый, храбрый.

kuragi—осмеливаться, дерзать, 
kuragulo—храбрецъ, смЬльчакъ. 

kuratoro—попечитель, 
kurba—кривой, 

kurbo—извилина, 
kurbigi—извиваться, 
kurbigi—искривлять, 

kuriero—курьер®, в'Ьстникъ. 
kurteno—занавЬсъ. 

fl ankkurteno—гардина, 
rulkurteno—штора, 

kuseno—подушка.
kusenego—перина, 

kusi—лежать, 
kusigi—ложиться, 
kusigi —положить, 

kutimi—привыкать.
kutimigi—npiy-чать. 

kuvo—ванна, 
kuzo—двоюродный братъ.

kuzino—двоюродная сестра, 
kvankam—хотя, 
kvanto—количество, 
kvar —четыре.

%varo—четверка, 
kvarono—четверть, 

kvaranteno—карантинъ. 
kvarco—кварцъ. 
kvarto—кварта, 
kvurtalo—кварталъ. 
kvazau—будто бы, какъ будто, 
kverko—дубъ. 
kvieta—кроткш, покойный, 

malkvieta—буйный, 
kvietigi—укрощать, 

kvin—пять.
kviti—квитаться (въ расчетахъ).

kvito—квнтъ. 
kvitanci—квитировать, расписываться 

въ подученш,
kvitanco—квитанция, расписка.

L, !,

1’, )а—членъ определенный; по-рус­
ски не переводится, 

labori—работать., 
laboristo—работнивъ. 
iaborema—трудолюбивый, 
perlabori—зарабатывать, 
pril abo: i —обрабатывать.

laca—усталый; laco—усталость, 
lacigi—утомляться, уставать, 
lacigi—утомлять, 
senlace—безъ ycfaair. 
senlaca—неутомимый, 

lacerto—ящерица, 
laco—шнуръ, шнурокъ. 
la  d o—жесть, 
laf'o—лава (изъ вулкана) 
lago—озеро.

lageto—прудъ. 
lako—лакъ. 
lakeo—лакей, 
lakso—поносъ. 
lakto—молоко.

laktumo—молоки (у рыбы), 
lama—хромой, 

lami—хромать, 
lambastono—костыль, 

lampo—лампа, 
lampiro—св4тлякъ. 
lano—шерсть, 
lando—страна, 

samlandano — землякъ, соотече- 
ственникъ. 

lango—языкъ (органъ). 
lanterno—фонарь, 
lanugo—пухъ. 
lardo—сало, 
larga—широюй. 

mallarga—узкШ, 
laiilarge—поперекъ. 
laiilarga—поперечный, 

laringo—гортань, 
larmo—слеза, 
larvo—личинка.
Iasi—пускать, оставлять, 
last а—посл^дшИ.
1ай—по, согласно 
laiibo—бесЬдка. 
laudi—хвалить.

m alia udi—порицать, 
lauro—лавръ. 
laiita—грвдшй, 

mallauta—тихШ, 
lavi—мыть.

lavistino—прачка, 
lavango—лавина, 
leciono—урокъ. 
ledo—кожа (выделанная), 
legi—читать, 
legendo—легенда 
legio—легшнъ.
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logomo— г.вощъ.
lego—закоиъ.
lekanto—маргаритка.
leki—лизать.
leksikono—лексиконъ.
lento—чечевица.
lentugo—веснушка.
leono—левъ; leonino—львица.
leontodo—одуваичикъ.
leopardo—леопардъ..
leporo—заяцъ.
lepro—проказа.
lern i—учиться.

lernanto—ученикъ. 
lornejo—школа, училище, 
ellerni—изучать, выучить, 

le rta—лоякш, искусный.
m alletra—неуклюжи! 

lesivo—щелокъ. 
letero—письмо, 
letitenanto—поручикъ. 
levi—поднимать, 

mallevi—опускать, 
levilo—рычагъ. 

levkojo—левкой,
li—онь.

На—его (на вопросъ «чей»), 
liano—.liana, 
libelo—стрекоза.
libera—свободный; libero—свобода, 

liberigi—освобождать, 
mall iberej о—тюрьма, 
malliberulo—узникъ. 

libro—книга.
librotenanto—бухгалтеръ. 

lieno—селезенка, 
ligi—связывать.

ligejo, ligilo, ligo—связка, 
interligo—связь, 

ligno—дрова, дерево.
lignisto—торговецъ дровами, 

likeuo—лишай, 
likvidi—ликвидировать, 
likvoro—ликеръ.
lilio—ЛИД1Я.
limo—граница, нред'Ьлъ. 

limigi—ограничивать, 
senlima—безграничный, 

limako—улитка, 
limonado—лимонадъ, 
lino—ленъ.
lingvo—языкъ (русскш, французски! 

И Т. д.).

liuio—лишя, строка,
Sinko—рысь (животное), 
lipo—губа.

lipharoj—- усы. 
liro—лира.
lito—постель, кровать.

litkovrilo—одеяло, 
litanio—литашя. 
litero—буква, 
liuto—лютня, 
liveri—доставлять, 
livreo—ливрея, 
lodo—лотъ, 
logi—манить.

ilelogi—обольщать, 
forlogi—увлекать, 

logi—жить, квартировать.
loganto—житель, квартиранта, 
logejo—квартира, 

logio—ложа, 
lojto-—налимъ (рыба), 
loki—иомкщать; loko — мЬсто. 
lokomotivo—локомотивъ. 
lolo—плевелъ. 
longa—долг1й, длинный, 

mallonga—коротюй. 
longedaura—продолжительный, 
laulonga—продольный, 
laulonge—вдоль.
Jonge—долго, 

lonieero—жимолость, 
loruo—дорнетъ. 
loti—бросать жребш. 

loto —жребш. 
lotumi—разыгрывать, 

lui—брать въ наемъ (какое-либо но- 
мйщеше, квартиру и т. п.). 

luigi—отдавать пъ наемъ. 
lumi—св'Ьтить; lumo—свЬтъ. 

malluma—темный, 
mallumigi—затемнять,

1 umbo—поясница, 
luno—луна, 
lunatiko—лунатикъ. 
lundo—нонедЬльникъ. 
lupo—волкъ.
lupolo—хмель (растете), 
lustre—люстра, 
lu ti—паять, 
lu tro—выдра.



—  142 —

M, m.

maco—оир^снонъ, маца, 
maci—жевать.

macado—жвачка, 
magazeno—магазинъ. 
magio—мапя. 
magneto—магпитъ. 
maizo—маисъ.
Majo—Май.
majesta—величественный, 
majstro—мастеръ, маэстро.

submajstro—подмастерье, 
maklcri—посредничать, 
makulo—пятио. 
makzelo—челюсть, 
malo—противоположность, 

mal—приставка, означающая пол­
ную противоположность извест­
ному понят1ю; нанрим.: bona — 
хорошш, malbona—плохой; ami— 
любить, malami —ненавидеть, и 
т. п.

maleolo—лодыжка, 
inalegala—неодинаковый, 
malgajni—проиграть, 
maigrau—несмотря на,- 
nialica—коварный, 
maloportuna—неудобный, 
malsaga—глупый, 
malvera—ложный, 
mamo—грудь (женская), вымя, 
mano—рука (кисть руки), 
manplato—ладонь.

manumo—манжета, 
manao—манна 
mangano—марганецъ. 
mangi—•Ьсть.

mangejo—столовая, 
mangeti—закусывать, 
mangajo—■Ьда, пища, 
mango—блюдо, $да. 
matenmango—завтракъ. 
tagmango—обедъ. 
vespermango—ужшгь. 
mangegulo—обжора, 

maniero—способъ, образъ.
kiamaniere—какимъ образомъ. 

maniko—рукавъ. 
manki—недоставать 
manovri—маневрировать, 
mantelo—плащъ. 
maro—море.

marco—болото, 
marcandi—торговаться, 
marcipano—марцинанъ. 
mardo—вторникъ. 
marko—марка, 
markoto—отпрыскъ. 
marmoto—сурокъ. 
marmoro-—мраморъ. 
jnarokeno—сафьянъ. 
marsi—маршировать, 
marsalo—маршал®.
Marto—Мартъ. 
martelo—молоть, 
maso—масса, 
mas о—петля, 
masino—машина, 
masiva—массивный, 
masko —маска.
masoui — класть ст^ны (каменныя 

работы), 
masto—мачта 
mastiko—м астика. 
mastro—хозяинъ. 

mastrajo—хозяйство, 
mastrumi—хозяйничать, 

matcno—утро, 
mato—рогожа, мать, 
matraco—тюфякъ. 
matura—зрЬлый. 
meblo—мебель, 
т есо —фитиль.

mecajo—трутъ. 
mcdaliono—медальонъ. 
medalo—медаль, 
mediti—размышлять, 
mchaniko—механика, 
mejlo—миля, 
melo—барсукъ, 
meleagro—нндюкъ. 
melki—доить, 
melono—дыня 

akvomelono—арбуэъ. 
ш ет—самъ. 
membro—членъ. 
membrano—перепонка, 
mcmori—помнить, 

memorigi—напоминать, 
memorinda—достопамятный, 

memstara—самостоятельный, 
mendi—заказывать, 
inensogi—врать, 
mensogo—ложь, 
mento—мята
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mentono—подбородокъ. 
merit!—заслуживать, 
merizo—черешня, 
merkredo—среда, 
merlo— черный дроздъ. 
meso—обедня, богослужение,
Mesio-— Месс1я.
meti—можетъ быть переводимо раз­

личными глаголами въ зависимости 
отъ смысла: meti capon — надеть 
шапку; meti libron — положить 
книгу, и т. п. 
elmeti—выставлять, 

meiio—ремесло 
mevo—чайка, 
mezo—середина, 

noktmezo—полночь, 
tagmczo—полдень, 

mezonombre—средтм ъ числомъ. 
m ezuri—мирить, измерять, 

almezuri—примеривать, 
nemezurebla—неизмеримый, 

mi—я; mia—мой. 
mieio—медъ.
mien©—мина (выражение лица), 
migdalo—миндаль, 
migri—странствовать.

migranto.—страшшкъ. 
miksi—смешивать, 
milo—тысяча, 
milio—-просо, 
miliono—миллшяъ, 
militi—воевать, 

miiitisto—солдатъ. 
militistaro—войско, 
almiliti—завоевывать, 

minaci—грозить, 
mino—мина (пороховая), 
minuto—минута, 
miogalo—выхухоль, 
miopa—близорукий, 
miozoto—незабудка, 
miri—удивляться, 

mirinda—удивительный, 
mirindajo—чудо, 
mirindfara—чудотворный, 

mirho—мирра, 
mirto—мирта, 
mirtelo—черника, 
misio—Mscciii. 
mistera—таинственный, 
mistcro—таинство.

mizero—-нужда.
mizerulo—беднякъ. 

modo—мода; наклонеше глагола, 
modelo—образецъ, 
modera—умеренный, 
modesta—скромный, 
moki—насмехаться.

moko—насмешка, 
mola—мягкш.

maimola—твердый, черствый, 
molajo—мякишъ, 

molanaso—гага, 
momento—мгновеше. 
mono—деньги.

monujo—кошелекъ, портмоне, 
monahp—монахъ. 
monarb о—монархт>. 
monato—месяцъ. 
mondo—м!ръ, светъ. 
monedo—галка, 
monstro—чудовище, 
monto—гора.

monteto—холмъ. 
montri—показывать, 
monumento—памятник ъ. 
mopso—-мопсъ. 
того—нрав-ь, обычай 
morbilo—корь, 
mordi—кусать.

mordeti—грызть, 
morgaii—завтра, 
morti—умирать,

mortigi—умерщвлять, убивать, 
mortmto—нокойникъ, трупъ. 
mortintajo—мертвечина, 

mortero—замазка, 
moruso—тутовая ягода, 
mosto—виноградный морсъ. 
mosto — общШ титулъ; напримеръ: 

via rega mosto—Ваше Величество; 
via generala mosto—ваше превос­
ходительство, и т. д. 

movi—двигать.
sin movi—двигаться, 
senmova—неподвижный, 

mueli—молоть, 
muelilo—мельница» 
muelisto—медышкъ. 

mufo—муфта, 
mugi—шипеть, 
muko—слизь, 
malo—мудъ.
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multe—много.

nmlmulte—мало, 
muro—сгЬна. 
murmuri—ворчать, 
muso—мышь, 
muso—муха, 
musko—мохъ.
muskato—мускатный орЪхъ. 
muskolo—мускулъ, 
muslino—кисея, 
mustardo—горчица, 
mustelo—куница, 
muta—немой, 

mutigi—онеметь,

N. n

nacio—нашя, народ®, 
nagi—плавать, 
naiva—наивный.

naiveco—наивность, 
najbaro—сосед®, 
liajlo—гвоздь, 
najtingalo—соловей- 
nankeno—нанка, 
паро—брюква, 
narciso—нарциссъ. 
jiaski—рождать, 

naskigi—возникать, рождаться, 
dunaskifo—близнецъ. 

naturo—природа, 
пай—девять, 
naixzi—тошнить, 
nazo—носъ. 
по—не, н’Ьтъ, 

nei—отрицать, 
nebulo—туманъ. 
necesa—необходимый, нужный, 

necesejo—отхожее место, нужник®, 
necesujo—нессесеръ, 

nego—сн'Ьгъ.
nega blovado—яятель. 

negliga—небрежный, неглиже, 
negoco—занят1е, дело, 
nek... nek...—ни..*, ни 
nenia—никакой, 
neniam—никогда, 
nemo—нигде, 
neniel—никак®, 
uenies—ничей, 
nemo—ничто, 
neniu—никто

перо—внукъ. 
пэрге—непременно, 
nesto—гнездо, притон?!, 
nete—набело, начисто, 

malnete—начерно, 
neta—беловой 
mai neta—черновой, 

nevo—племянник®, 
ni—мы; nia—наш®, 
ni со —ниша, 
nigra—черный, 

nigrigi—чернеть, 
nigrigi—чернить, 

о i velo—уровень!
niveli—нивеллнровать, 

nj—суффиксъ ласкательный для су­
ществительных® собственных® жен­
скаго рода; напримеръ: Mario — 
Manjo; Henrieto—Ilenrinjo—Ilcnjo 
и т. п, 

nobelo—дворянин®, 
a obla—б лагор одный. 

malnobla—подлый, 
malnoblulo—подлец®, 

nokto—ночь, 
nomo—имя,

nomi—называть, 
поте—именно, 

nombro—число, 
multnombra—многочисленный, 
ununombro—единственное число, 

nominative—именительный надежъ. 
nordo—север®, 
noti—отмечать, записывать.

noto—нота (въ музыкЬ). 
notario—Horapiyc®. 
nova—новый, 

malnova—старый, 
novajo—новость.

Novembro—Ноябрь, 
novico—послушник®, 
nu!—ну!
nuanco—оттенок®, нюанс® 
nubo—облако.

nubego— туча, 
nuda—нагой, голый.

nudigi—обнажать, 
nuko—затылок®, 
uukso—орехъ, 
nulo—нуль, 
numero—номер®, 
nun—теперь, 

пипа—-теперешнш.
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nur—только, 
nutri—питать, кормить, 

nutri sin—питаться, 
nutrajo—пища, 
nutristino—кормилица.

О, о.

о — окончаше имени существитель- 
наго.

obei—повиноваться, 
objekto—предметь. 
obi—суффиксъ для означещя множи­

те льн аго числительнаго; наприм.: 
du—два, duobla—двойной; kvar— 
четыре , kvarobla — четверной ; 
duoble — дважды, kvinoble — пять 
разъ, trioble—трижды, и т. д. 

oblato—облатка, 
observi—наблюдать, надзирать.

observisto—надзиратель, 
obstina—упрямый, 
obstrukco—запоръ (желудочный), 
odori—пахнуть, 

odoro—запахъ. 
bonodoro—запахъ (приятный), 
raalbonodoro—запахъ, вонь, 

ofendi—о бижать. 
oferi—жертвовать, 
ойсо—должность, 

oflcisto—чиновникъ. 
oficojo—канцеляр!я, присутств1в. 

oficiro—офидеръ. 
ofte—часто.

malofte—редко, 
ok—восемь; ока—восьмой, 
okazi—случаться, 

okazo—случай, 
okaza—случайный, 

okcidento—западъ. 
oksigeno—кислородъ. 
oksikoko—клюква.
Oktobro—Октябрь, 
okzalo—щавель, 
okuio—глазъ. 

okulharo—ресница, 
okulvitro—очки, 

okupi—занимать, 
okupo—заня'пе. 
sin okupi—заниматься.

o l — Ч'Ь.ЧЪ.
oleo—масло (растительное).

olivo—маслина, 
omaro—морской ракъ. 
ombro—тень.

ombrigi—затенять, 
ombrelo—зонтикъ,
on—суффиксъ для означешя числи­

тельныхъ дробныхъ: du—два, du­
ono—половина; kvar—четыре, kva- 
rono—четверть, и т. п. 

ondo—волна, 
ondigi—волновать, 
ondigi—волноваться, 

oni — безличное местоимеше множе- 
ственнаго числа (по-русски не пе­
реводится): oni diras — говорить; 
oni rakontas — разсказываютъ, и 
т. д.

onklo—дядя; onklino—тетка, 
onta—окончаше нричасия будущаго 

времени действительнаго залога: 
ami — любить, amonta-—тотъ, ко­
торый будетъ любить; fari — де­
лать, faronta—долженствующей де ■ 
лать.

ор—-суффиксъ для означешя числи­
тельныхъ собирательныхъ; наприм.: 
du—два, duope—вдвоемъ; kvin-  
пять, kvinope—впятеромъ, и т. п. 

opalo—опалъ. 
oportuna—удобный,

maloportuna—неудобный, 
ого—золото; ога—золотой.

origi—золотить, 
orakolo—оракулъ. 
orango—анельсинъ. 
ordo—порядокъ. 

ordigi—приводить въ порядокъ. 
senordo—безпорядокъ 

ordeno—орденъ. 
ordinara—обыкновенный, 
ord oni—приказывать, 
orelo—ухо. 
orfo—сирота.
orgeno—органъ (музыкальн, инстру- 

ментъ). 
oriento—востокъ, 
ornami—наряжать, украшать, 

ornamo—украшеше, убор» 
ornamajo—убранство, 
ornamejo—уборная, 

os—окончание будущаго времени, 
oscedi—зевать, 
osto—кость.
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o stro —устрица.
ota — окончаше причаспя оудущаго 

времени страдательнаго залога; 
напримЬръ: fort—дЬлать, farota— 
долженствующей быть сд'Ьланныуъ. 

OVO— яйцо, 
ovajo—яичница (кушанье), 
ovujo—яичникъ (брганъ), 
ovblanko—б'1;локъ- 
ovumi—нестись (о птицахъ;. 

ovalo—овальный.

Р, Р.

расо—миръ (спокойетше) 
pacigi—примирять, 
pacigi—мириться, 
pacema—миролюбивый, 

pacienco—терпЬше.
malpacienco—нетерп^ше. 

pafi—стрЬлять. 
pafilo—ружье 
pafilego—пушка, 

pagi—платить, 
depago—подать, пошлина, 
abonpago—абонементная плата, 

pago—страница. 
paj!o—солома, 
paki—укладывать, паковать, 

pakajo—багажъ. 
рако—пакъ, тюкъ. 
paketo—пакетъ, 

ра!а—бледный.
paligi—бхвдн-Ьть. 

palaco—дворецъ. 
palato—нобо (во рту), 
palotro—палитра, 
paliso—тычина, колъ. 
pal т о —пальма, 
palpi—щупать, 
palpebro—в-Ько, 

palpebrumi—моргать, 
рапо—хлЪСъ. 

panejo—хлебопекарня, булочная 
panisto—булочшшъ. 

pantalono—брюки, 
pantero—пантера, 
pantoflo—туфля, 
раро—папа (римскш). 
papago—попугай, 
papavo—макъ. 
рарего—бумага.

papilio—бабочка, 
раго—пара.

parigi—спаривать, 
paradi—парадировать, 
paradizo—рай. 
paralizi—парализовать, 
parazito—паразигь, 
pardoni—прощать, 
рагспсо—родствениикъ.

parencigi—породниться, 
parentezo—скобка, 
parfumo—духй (парфюмер1я). 
pargeto—паркетъ. 
рагкеге—наизусть, 
рр.тко—паркъ.
paroho—приходъ (церковный), 
paroli—говорить, 

parolo— р'Ьчь.
interparolo—разговоръ, бееЬда. 
interparoli I
paroladi /  Разговаривать, 
elparoli — выговаривать, произно 

сить. 
partero—партеръ. 
partio—пария, 

partia—пристрастный, партшный. 
senpartia—безпристрастный. 

participo—причастсе. 
parto—часть.

partopreni—участвовать, 
paruo—синица, 
pasi—проходить, 
pasi—-шагать; paso—шаль, 
pasamento—позументъ.

pasamentisto—позументщикь. 
pasero—воробей.
pasio—страсть; pasia—страстный. 
Pasko—Пасха, 
pasporto—паспорта, 
pasto—тЬсто.
pasti—пасти; pastisto—пастухъ. 
pasteco—паштетъ, пирогь. 
pastelo—лепешка, 
pastinako—пастернакъ. 
pastro— священникъ, жрецъ. 
pato—сковорода, 
patro—отецъ; patrino—мать, 

patrujo—отечество, 
sampatrujano—соотечественник’!., 

patrolo—патруль, 
pauzo—пауза, 
pavimo—мостовая, 
рато—павлинъ.



ресо—кусокъ. 
peceto—кусочекъ. 
pecetigi—дробить, раздроблять, 

ресо—смода. 
pediko—вошь, 
pego—дятелъ. 
pejzago—пейзажъ. 
peki—грешить; роко—гр-вхъ. 

senpeka— безгрешный, 
pekulo— r p tn i i in K 'b .  

pekli—солить (огурцы, мясо, капусту 
и т. д. для заготовки въ прокъ). 
peklita viando— солопина. 

poli—гнать, 
forpeli—прогонять понъ. 
clpeiit о—изгнанншсъ. 

pclikano—педик анъ. 
pelto— шуба, 
pelvo—тазъ.
peni—стараться; репо—старате, 

репа— старательный, 
репе—старательно, тщательно, 
malpena—небрежный, 

pendi—висеть, 
pendigi—вешать, 
dependi—з ависеть. 
elpendajo—вывеска, 

pendolo—маитникъ. 
penetri—проникать.

nepenetrebla—непроницаемый, 
peniko— кисть, 
pen,si—думать, мыслить.

elpensi—выдумывать, изобретать, 
elpensajo—изобретете, 
pripensi—обдумывать, 

pensio—пеныя, пенс^онъ. 
penti—раскаиваться.
I’entekosto—Пятидесятница, 
pcntri—рисовать, 

pentrajo—картина, 
pentrado— ж и в о п и с ь . 
pentristo—живопнсецъ. 

pepi— чирикать, 
per—посредствомъ. 

рега—посредственный, 
senpera—непосредственный, 
peri—посредничать, 

рогсо—ершъ. 
perdi—терять, 
perdriko—куропатка, 
perei—погибать.

pereigi—губить, 
perfekta—совершенный.

perfektigi—совершенствовать, 
perfektigi—совершенствоваться, 

perfidi—изменять, предавать, 
perfida—изыенническШ.

perfidu/o } изм1;цникъ> предатель, 
pergameno—пергаментъ. 
peritoneo—брюшина, 
perko—окунь, 
pcrlo—жемчугъ. 
pcrlamoto—перламутръ. 
permesi—позволять, 

permeso—позволеше. 
permesebla—-позволительный, 
forpcrmesi—увольнять въ отпускъ. 

рсгопо—крыльцо, 
persekuti—преследовать, 
pcrsiko—персикъ. 
persist!—настаивать.

persista—настойчивый, 
perseno—особа, лнцо. 

persona—личный, 
personigi—олицетворять, 

pesi—взвешивать, весить.
pesilo—весы. (Ср. «pezi», <pezo>). 

pesto—чума, 
pcti—просить, 

petegi—умолять, 
neelpetebla—неумолимый, 

pctoli—шалить.
petolulo—шадунъ. 

petrolo—нефть, 
pertomizo—минога, 
petroselo—петрушка, 
pezi—весить (имЬть весь; ср. «pesi»). 

pezo—весь, тяжесть, 
pezilo—гиря, 
multepeza—тяжелый, 

pia—благочестивый, набожный, 
nialpia—нечестивый, 
malpiulo—нечеетивецъ. 

piceo—пихта, 
piedo—нога, 

piediranto—пешеходъ. 
piedira—nlnuiii. 
piedire—пешкомъ. 
piedingo— стремя, 

piedestalo—пьедестала, 
pigo—сорока, 
piki—колоть.

pikilo—жало, шинъ. 
pikedo—пикетъ. 
рНкО'—мичикъ.

147 —

10*



pilolo—пилюля, 
piioto—лоцманъ. 
pino— сосна, 
pinci— щипать, 
pinglo— буланка, хвоя, 
pinio— сибирскш ксдръ. 
pinto—острее, носокъ. 
pioDiro—шонеръ. 
pip о—трубка, 
pipro—перецъ. 
pipso—типунъ. 
piro—груша (плодъ).

piru jo—груша (дерево), 
p irito—колчеданъ. 
piro lo—снигирь. 
pirozo— изжога, 
p isti— толочь.

pistilo— ступа, 
p isto— поршень, 
p istako— фисташка, 
p istolo—пистолета, 
pizo—горохъ. 
pSaco— площадь, 
p laci— нравиться, 
p iado—блюдо, 
plafono—потолокъ. 
p iano—планъ. 
plando—подошва, 
planedo—планета, 
planko—полъ. 
p lanti— сажать, насаждать, 
p ia s tre —пластырь, 
p la ta —плоскШ. 
p lateno—платина (металлъ). 
p laud i—плескать, 
plej—наиболее, 
plekti— плести.

plektbarilo— плетень, 
p lena—полный, 

m alplena—пустой, 
plenigi — наполнять, 
m alplenigi—опорожнять, 
pleublovi—надувать (воздухомъ). 
p lenaga— сопершеннол'Ьтшй. 
plenum i—исполнять, 
plenum ebla— исполнимый, 

plendi—жаловаться, 
p leto—подносъ. 
plezuro—удовольотв1е. 
pH—больше, 
pliko— колтунъ, 
plori—плакать; ploro— плачь, 
ploto— плотва. плотица.

p lu —дальше, 
plugi—пахать.

plugilo—соха, плугь. 
plumo—перо, 

plumingo—ручка для пера, 
plumujo—пенал*, 

plumbo—свинецъ. 
pluso—плюшъ. 
pluvo—дождь,
ро —  по (разделительное при чисди 

тельныхъ: ро du— no два, ро t r i— 
по три, ро kviu—по пяти, и т, п.). 

poento— очко, 
pokalo— бокалъ.
p O liC O — ПОЛИЦ1Я.
poligono—гречиха, греча, 
poluro—-политура, лоскъ. 

poluri— лосниться, 
polurigi—полировать 

poluso—полюсъ. 
polvo—пыль, 
р о т о —яблоко (плодъ). 

pom ujo—яблоня, 
terpom o—картофель, 

ponardo—кинжалъ 
ponardego—копье, 

ponto—мостъ. 
poplo—тополь, 
popolo—народъ.

popolam aso— чернь, толпа 
рог—для.
porcelano— фарфоръ, 
porcio—nop4ia  
pordo—дверь, 
pordego—ворота, 
porfiro— порфир ь. 
porko—свинья, 
porti— носить.

s lp o rti— приносить, 
e ipo rti—выносить, 
neelportebla—невыносимый, 

po rtero—портеръ. 
po rtre to —нортретъ. 
poso—карманъ. 
posedi—владеть, 

posedanto—влад-1'.лецъ. 
p o st—поел*, за  (нредлогь). 

poste—позади, сзади (н ар М е), 
posto—задъ. 

posto—почта, 
p o stk a rto — открытое письмо, 
postm arlio—почтовая марка, 

posteno—постъ, м^сто.
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postuli—требовать.
post ulema—требовательный, 

poto—горшокъ, 
potaso—поташъ. 
potenco—могущество, 

potenca—могущественный, 
potenci—владычествовать, властво­

вать.
potenculo—владыка, 
potenceina—властолюбивый, 

povi—мочь, быть въ силахъ. 
рга — пра; иаприм'Ьръ; avo — дЬдъ, 

praavo — прадЬдъ; поро — внукъ, 
ргаперо—правнукъ и т. п. 

praktiko—практика, 
ргагао—паромъ (перевозъ). 
prava—правый (напр., я правь), 

pravigi—оправдывать, 
pravigi—оправдываться, 

precipe—преимущественно, 
preciza—точный, 
prediki—яроновйдывать. 
predikato—сказуемое, 
preferi—предпочитать, 
pregi—молиться.

pregejo—церковь, хр&мъ. 
premi—давить; premo—гиетъ. 
premio—прем1я. 
preni—брать.

ргепо—взятка (въ картахъ), 
prenilo—щипцы, 

prepari—готовить, приготовлять, 
prepozicio—предлогъ. 
presi—печатать, 

preseraro—опечатка, 
presej о—типография, 

preskaii—почти, 
p reta—готовый.
preteksto—предлогъ, отговорка, 
pretendi—претендовать, 
preter—мимо, 
prezo—utiia, 
prezenti—представлять.

reprezenti—быть нредст&вителемъ. 
prezi di—п редсбдательств овать. 
pri—о, объ.
primolo—баранчикъ (растешо). 
princo—принцъ, князь, 
printempo—весна, 
privata—частный, 
privilegio—привидепя. 
pro—ради, для.

procento—процентъ.
procentego—лихоимство, 

proceso—процессъ. 
produkti—производить.

produktajo—произведен!?, 
profesio—профессия, занят1е. 
profeto—пророкъ. 
profiti—имоть барышъ.

malprofiti—имЬть убытокъ. 
profunda—глубокш. 

malprofunda—мелцш.

profundegajo} бездна’ «Р°“ -
progresi—прогрессировать, 
proklami — прокламировать, провоз­

глашать.
prokrasti—отсрочивать, откладывать, 
proksima—близкШ. 

proksime—близко, 
malproksima—далекш. 
proksimulo— близкш (всякш чело- 

в4къ).
alproksimigi—приближаться, 
m alproksimigi—удаляться, 
proksimume—приблизительно, 

promeni—прогуливаться, 
promesi—обещать, 
promontoro—мысъ. 
рговото—м'Ьстоиме-ше. 
proponi—предлагать, 
ргорга—собственный.

malpropra—чужой, 
prosperi—удаваться.

malprosperi—не удаваться, 
malprospero—неудача, 

provi—пробовать, 
proverbo—пословица, 
province—область, провинцш. 
provizi—запасать, 
prudenta—благоразумный.

prudentigi—образумлять. 
prujno—иней, 
prune—слива (плодъ).

prunujo—слива (дерево), 
prunelo—терновник!, 
prunte—взаймы.

pruntepreni—брать взаймы, 
pruntedoni—давать взаймы, 
pruntdonanto—заимодавець. 

pruvi—доказывать, 
publika—публичный, 
publiko—публика.

publikigi—публиковать.



pudele—пудель, 
pudro— пудра, 
pugno—кулакъ. 
pulo—блоха, 
pulmo— легкое, 
pulvo—порохъ. 
pulvoro— норошокъ. 
pumiko—пемза, 
pumpi—выкачивать насосомъ. 
puni—наказывать, 
punca—пунцовый, 
punco—пуншъ. 
punkto—точка, пунктъ. 

punktokomo—точка съ занятой, 
dupunkto—двоето’пе. 
punktaro—MH0r0T04ie, 

punto—кружево, 
pupo—кукла, 
pupiio— зрачокъ. 
pura—чистый, 

malpura— грязный, 
purigi— чистить, 
malpurigi—пачкать, 
purema— чистоплотный, 

purpuro—пурпуръ. 
puso— гиой. 
pusi— толкать, 
pnto—колодезь, 
putoro—-хорекъ. 
putri— гнить, 

putra—гнилой, 
putrajo—гниль

R, г.

rabi—грабить.
rabisto—разбойникъ, грабитель, 

rabati—уступать, д-Ьлать скидку.
rabato—уступка, скидка, 

rabeno—раввинъ. 
ruboti—стругать, 

rabotilo—стругь, рубаиокъ. 
га. b о taj о—стружк и: 

rado—колесо, 
radio—лучъ.

radii—испускать лучи- 
radiko—кйрень. 

enradiki—вкоренять, 
enradikigi—вкореняться, 

raftmo—редька, 
arfini—рафинировать, 
rajdi—-Ьздить верхомъ.

rajto—право.
rajtigi—уполномочивать^ 

rakonti—разсказывать. 
rampi—ползать.

ram pajo—пресмыкающееся, 
elrampi—вылезать, выползать, 

гапо—лягушка, 
гапса—прогорклый 
rando—край, 
rango—рангъ. 
ranunkolo—лютикъ, 
гаро—р-Ьпа. 
rapida—быстрый.

malrapida—медленный, 
rapidi—спешить.

rapidigi—ускорять, 
rapiro—рапира.
raporti—доносить, докладывать, 
raspi—терпужить.

raspilo—терпугъ. 
rasti—сгребать, грести.

rastilo—граблк, 
ra to—крыса, 
гайка—хриплый, 
гайро—гусеница, 
ravi—восхищать; га%'0—-восторгъ 

ravigi—восхищаться, 
razi—брить.

razilo—бритва, 
гее—снова, назади; геев—яазадь. 
reciproka—взаимный, 
redakcio—редакщя. 
redaktero—редакторъ, 
regi—править, царствовать.

regato—подданный, 
rego—король, царь, 
regali—угощать, 
regimento—нолкъ. 
region о—область, 
registri—регистрировать, 
regno—государство, 

regnestro—государь, 
regnano—граждашшъ. 

regolo—королекъ (птица), 
regulo—правило, 
rekomendi—рекомендовать, 
rekompenci—вознаграждать, 
rekoni—узнать, 
rekruto—рекрутъ, 
rekta—прямой.

m alrckta—кривой, косой. 
ге!о—рельса, 
religio—н'Ьра, релийя.
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remi—грести (веслами).

remil о—весло, 
remburi—набивать (мебель), 
гетра,го—ва.*гъ. окота, 
гепо—почка (анатом.), 
renkonti—встречать, 

renkonte—навстречу, 
renkontigi—встречаться, 

ren te—рента,, доходъ. 
renrcrsi— опрокидывать, 
rospekio—почтете, 
respondi—отвечать 

responds — ответственный, соот­
ветственный, 

respondeco—ответственность, 
resti—оставаться, 

restigi—оставлять, 
restajo—останокъ. 
resto—остатокъ, 

restoracio—ресторан*, 
ret о— сеть, 
revi—мечтать.

disrevigi—разочаровываться, 
rezervi—сохранить на после, 
rezino—смола, 
ribo—смородина, 
ribeli—возставать, бунтоваться.

ribeligi—бунтовать, возмущать, 
rica—богатый, 

m alrica—бедный, 
riculo—богачъ. 
malriculo—беднякъ. 
ricigi—обогащаться, 

ricevi—получать, 
ridi—смеяться.

rideti—улыбаться, 
rifo—рифъ.
rifugi—искать убежища, 
rifuzi—отказывать.

rifuzigi—отказываться, 
rigardi—смотреть, 
rigida—окоченелый.

rigidigi—коченеть, 
rigli—запирать засовомъ.

riglilo—засовъ. 
rikolti-—жать, пожинать, 

rikoltilo—серпъ. 
rikolto—жатва, 
bona rikolto—урожай, 
maltioua rikolto—неурожай.

rila ti—относиться.
r ila te — относительно, 

rim о—риема, 
rim ark i—замечать, 
rim edo— средство, 
rim eno—ремень, 
ringo—кольцо.

ringego—обручъ. 
rinocero—носорогъ. 
ripo—ребро, 
ripeti—повторять, 
ripozi—отдыхать, 
riproci—упрекать, 
riski—рисковать, 
risorto—пружина, 
rivero—река.
riverenci — приседать, делать реве- 

рансь. 
rizo—рисъ. 
rodo—реидъ. 
rompi—ломать, 
rondo—кругь. 
ronki—храпеть, 
rosm aro—моржъ. 
rosmareno—розмаринь. 
roso—роса, 
rosti—жарить.

rostajo—жвркбо. 
rostro—хоботъ. 
roto—рота, 
rozo—роза, 
rozario—четки, 
rubando—лента, 
rubeno—рубинъ, 
rubo—мусоръ. 
rubriko—рубрика, 
ruga—красны», 
rugigi—краснеть, 
ruino—развалина.

ruinigi—разорять, 
rukto—отрыжка, 
ruli—катать.

rulo—валикъ. 
rumo—ромъ, 
rusto—ржавчина, 
ruza—хитрый.

s, s; S, S.
sabato—суббота, 
sablo—песокъ, 

sablajo—мель, 
safe—баранъ; safino—овца, 

safajo—баранина.
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safiro— сапфир®, 
pafrano— шафранъ. 
sago— стрела, 
saga—умный.

m alsaga—глупый, 
sagu’o—умникъ. 
m alsagulo—дуракъ. 

sagaca— замысловатый, 
sa jn i—казаться.

sin sajnigi—притворяться, 
sako— м'1>нюкъ. 
jsako—шахматы, 
sakalo— шакахь. 
sak ro—крестецъ. 
sale— соль, 
sa l о—-шаль, 
sa la jro —жалованье, 
sa lam andro— саламандра, 
sa iaraoniako—нашатырь, 
sa la to — салать. 
saliko— верба, 
salmo— лосось, семга, 
salm o— свирель, 
salono— залъ. 
sa lpetro— селитра, 
sa lti—прыгать.
sa lu ti—кланяться, приветствовать, 
salv io— шалфей.
sama—тотъ же самый, тотъ же. 
samo—замша, 
sambuko— бузина, 
sana--здоровый, 

sano—здоровье, 
saniga—оадорОвляющШ. 
malsana—больной, 
sanigi—выздоравливать, 
malsanulejo—больница, 

sanceli—колебать.
sanceligi—колебаться, 

sango— кровь.
sangi—менять, переменять, 
san k ta—святой, священный.

sanktejo— святилище, храмъ. 
sapo— мыло.
sardelo— сардель, авчоусъ. 
s a r g i— заряжать (ружье, пушку и т.п.). 
s a r | i—нагружать, обременять, 

sargo—1рувъ, тяжесть, тягость, 
sa rg a —грузный, тяжелый, 

sark i—полоть, 
sarko— акула, 
sa ta— сытый.

m alsa ta— голодный, 
sa tig i— насыщаться, наедаться, 

sa ti—дорожить.
m alsati—пренебрегать, 

saturi—насыщать (химичесв.). 
saitco—соусъ. 
saiimo—нёна. 
savi—спасать, 
sceptro—скипетръ. 
scii—знать, веда»ь.

sciigi— извещать, уведомлять, 
sciigi— узнавать, осведомляться, 
sciam a— любознательный, 
scivola— любопытный, 

scienco— наука, 
sciuro— белка, 
sc ivo la—любопытный, 
se—если, 
sebo— сало, 
sed—ко, а. 
scgi— пилить.

segilo— пила, 
sego— стулъ. 
seka— сухой.

m alseka—мокрый, 
sekigi— сушпть. 
sekigi— сохнуть, 
roalsekigi—мочить, 
maalsckigi—мокн) ть 
elsekigi—изсякнуть, 

sokalo—рожь, 
sekcii— вскрывать (трупъ). 
sekreto— тайна, 
sekretario— секретарь, 
sekso—полъ (мужской или женешй). 
sekumlo— секунда, 
sekvi— следовать.

sekve— следовательно, 
seli— седлать; selo— седло, 
selo— скорлупа, кора.

senseligi— облуплять, обдирать, 
se lak to— сыворотка.
Seiko—лодтяжкв. 
semi—сеять; semo—семя, 
semajno—неделя, 
sen—безъ. 
senco—смыслъ. 

sensenca—безсмысленвый, 
sensencajo—безсмыслица. 

sendi—посылать, 
senti—чувствовать.

sentam 'a } явственны й.
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sentema } чувствительный, 
sentenco—изречсше. 
sep—семь, 
sepio—каракатица..
Septembro—сентябрь, 
serci— искать, 
serci—шутить 
sergento—сержаитъ 
serio—рядъ, cepifl. 
serioza—серьезный, 
serpento—змЪя, 
seruro—замокъ 
servi—служить.

servaDto—слуга, служитель, 
servico—сервизъ.
servuto—барщина, крепостное право, 

servuta—крепостной, 
servutulo—крепостной человЬкъ. 

ses—шесть, 
severa—стропи.

malsevera—снисходительный, 
sezono—сезонъ. 
si—себя; sia—свой, 
si — она, sia — ея (т.-е. прииадлежа- 

щш ей), 
sidi—сидЬть 

sidigi—садиться, 
li unsido—заеЬдаше. 

siegi—осаждать; siego—осада, 
sigeli—запечатывать, 

sigelilo—печать (инструмента), 
sensigeligi—распечатывать, 
sigelvakso—сургучъ. 

signo-—знакъ.
postsigno—сл'Ьдъ. 

siguaio—сигналъ. 
signifi—означать, 
sil&bo—слогъ.

silabi— читать по слогам-i 
sildo—щитъ. 
silenti— молчать 
siliko—кремень, 
silho—шелкъ. 
siluro— сомъ. 
silvio—малиновка, 
simi—плеснуть, 
simio—обезьяна, 
simila—похожш.

similigi—уподобляться, 
simpla—простой.
sincera—искренн1й, чистосердечный, 
sindo—гонтъ.

singulto—икота, 
sinj ого—господинть, 
sinko—ветчина, 
sipo—корабль.

sipeto—челнокъ, лодка, 
siri—рвать, 
siringo—сирень, 
sirmi— заслонять.

sirmilo—ширмы, 
siropo—сиропъ. 
sitelo—ведро, 
situacio—положе!пе. 
skabio—чесотка, 
skadro—эскадронъ 
skalo—масштабъ. 
skapolo—лопатка (анатомич.). 
skarabo—жукъ. 
skarlato—скарлатина, 
skarpo—шарфъ. 
skatolo—коробка, 
skermi—фехтовать, 
skizo—очеркъ. 
sklavo—рабъ. 
skolopo—куликъ, бекась. 
skorb uto—дыш'а. 
skorpio—скоршонъ. 
skrapi—скоблить 
skribi—писать, 

skriba—письменный, 
skribe—письменно, 

skrofolo—золотуха, 
skui—трясти, 
skulpti—ваять, 

skulptilo—р’Ьзецъ. 
sknlptisto—вал тель, скульпторъ. 

skurgo—нагайка, 
skvamo—чешуя, 
slimo—илъ, тина, 
slosi—запирать на ключъ.

slosilo—ключъ.
Smaci—чмокать, 
sinoraldo—смарагдъ.
Smiri—мазать, 
sniiro—веревка, 
sobra—трезвый, 

malsobra—пьяный, 
sobrigi—отрезвляться, 
malsobrigi—упаивать, 
malsobrigi—опьянеть, 

societo—общество, 
sofo—софа, 
soifi—жаждать, 
sojlo—порогь.
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sola—единственный, 
soldato—солдата, 
solena—торжественный, 
solvi — решать, разрешать (задачу 

и пр.). 
somero—лЬто.

somerlogejo—дача, 
soni—звучать; sonilo—колоколъ, 

bonsona—благозвучный, 
songi—видеть во сий. 
sonori —звенеть.

sonorilo—колокольчикъ, звонокъ, 
sonserpento—гремучая зм!;я. 
sopiri—тосковать, 
soprano—дискантъ. 
sorbi—хлебать, 
sorci—колдовать.

sorcisto—колдунъ, волшебник?., 
soriko—зеилеройка. 
sorpo—рябина, 
sorto—судьба, 
sovi—совать, 
sovaga—дикШ.

sovagulo—дикарь, 
isoveli—сгребать (лопатой), 
spaco—пространство, 
spaliro—шпалеръ. 
spari—сберегать.

sparema—бережливый, 
spato— шпата, 
speco—сортъ, родъ. 
spegulo—зеркало, 
sperta—опытный, 
spezo—оборота, 

elspezi—расходовать, 
enspezi—им4ть доходъ. 

spico—пряность, 
spiko—колосъ. 
spino—хребеть.
Spin!—нрясть.

spinilo—прялка, 
spinaco—шпината, 
spiono—шшонъ. 
spiri—дышать, 
spirito—духъ. 
spite—напврекоръ. 
spongo—губка, 
sprita—остроумный, 
sprono—шпора, 
spruci—брызгать, 
sputo—мокрота, 
sranko—шкафъ. 
sraubo—винта.

stabo—штабъ (военный), 
stablo—станокъ. 
stacio—сташця.

stacidomo—вокзалъ. 
sta lo—стойло, сарай, 
stalo—сталь.
stampi—класть штемпель, 
stano—олово.

stani—лудить, 
standardo—знамя, 
stango—тестъ  (палка), 
stari—стоять.

starigi—поставить, 
sta to—состояше. 
siafo—штата, 
stebi—строчить, 
stelo—звезда, 
steli—красть, воровать.

stelisto— воръ. 
stepo— степь, 
sterko—навовъ. 
stcrledo— стерлядь, 
sterni— стлать, 
stertori—хринЬть (въ груди), 
stilo—стиль, слога, 
stipo—ковыль, 
stipo— колода, чурбанъ, 
stofo— штофъ (мйра жидкости), 
stofo— матер!я, вещество, 
stomako—желудокь. 
stono—камень.

Stonego—скала, утесъ. 
stopi—затикать, закупоривать, 

malstopi—откупоривать, 
strabi—косить (глазами), 
stranga—странный, 
stra to—улица, 
streci—напрягать, 
streki—черкать.

streko—черта 
strigo—сова, 
striko—стачка, 
strio—полоса, 
strumpo—чулокъ. 
stru to—страусх. 
studento—студента, 
stuki—штукатурить, 
stupo—пакля, 
stupo—ступень.

stuparo—л-Ьстница. 
sturgo—осетръ.

sturgajo—осетрина 
sturno—сквороцъ.
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sub—подъ.
subakvigi—погрузиться въ воду, 

subiia—внезапный.
subite— вдругь, внезапно, 

subjekto— подлежащее, 
sublimate— сулема, 
substantivo— существительное, 
suci— сосать, 
sudo—югь. 
suferi— страдать, 
sufice—довольно, достаточно, 
sufoki—душить, 
suko— сокъ. 
sukceno—янтарь, 
sukcesi— иметь ум Л хъ, 
sukero—сахаръ,
suldi — быть должнымъ (но не дол­

женствовать,—ср. devi, devo). 
sulfuro—<;i.pa. 
iulko—борозда, морщина, 

sulkigi—морщить, 
sulkigi—морщиться, 

sultro—плечо, 
sumo—сумма.

resumi—подводить ито.*ь. 
suno—солнце.

sunfloro—нодсолнечникъ, 
suo—башмакъ, 
supo—сутге. 
super—надъ.

superi—превосходить, 
suporalivi—наводнять, 
superakvego—потопъ, 
superflua—лишнш, 
superjaro-—високосный годъ. 

superstico—cyeB'hpie. 
supozi—предполагать, 
supre—вверху.
supren — вверхъ; supreniri — восхо­

дить.
supro — верхушка, 
suprajo—поверхность, 

sur— на.
suriri — восходить, 

surda—глухой, 
surprizi-—делать сюрпризт». 
surtuto—сюртукъ. 
suspekti—подозревать, 
suti—сыпать, 
svati— сватать.

svatistiDO—сваха, 
sveli—пухнуть.

svoni—падать въ обморокъ. 
svingi—махать, 
sviti—потеть.

Т, I

tabako—табакъ. 
tabano—слепень, 
tabelo—таблица, 
ta Ь1о—столъ. 
tabnlo—доска, 
tacmento—отрядъ. 
fafto—тафта, 
tago—день.

tagigi—разсв-Ьтать. 
t agigo — разевать, 
tagmangi—обедать, 

tajloro—портной, 
taksi—оценивать, 
taiento—тадамть. 
talio—станъ, ташя. 
talpo—кротъ. 
tamburo—барабанъ.

tamburi—барабанить, 
tam en—однако, 
tan i—дубить, 
tapoto—обои, 
tapiso—коверъ, 
taso—чашка, 
taugi—годиться, 
tavolo—слой, 
too—чай, 

tekruco—чайникъ. 
temasino—самоваръ. 

tedi—надоедать, 
tegi—наволакивать, 
tego—наволочка, 
tegmento—крыша.

subtegmento—чердакъ, 
teksi—ткать, 

teksajo—ткань, 
teksilo—ткацюй станокъ. 
teksisto—ткачъ. 

tolero—тарелка, 
temo—тема, задача, 
tempio— високъ. 
tempo—время, 
ten i—держать, 

t eniio—рукоятка, 
deteni—удерживать, 
subteni—поддерживать, 

tendo—палатка, 
tendaro—лагерь.
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tondeno—тетива, сухожил1е. 
tenti—искушать, 
teraso—терраса, 
terebinto—тернентинъ. 
termino—терминъ. 
terni—чихать, 
tero—земля, 

enterigi—хоронить, погребать, 
terkolo—перешеекъ. 
terpomo—картофель 

teruro—ужасъ. 
testamento—зав^щаше, 
testiko—яичко (анатом.), 
testudo—черепаха, 
tetano—столбнякъ.

tetanigi—остолбенеть, 
tetrao—рябчикъ. 
t e t r o —тетеревъ. 
tezo—положеше, тезисъ. 
tia—такой.
tial—потому, поэтому, 
tiam—тогда, 
tibio—голень, 
tie—тамъ. 
tiel—такъ. 
tigro—тигръ. 
tikli—щекотать, 
tilio—липа, 
timi—бояться, 

timcma—робкШ, боязливый, 
timeti—роб-Ьть. 
tiraemulo, timulo—трусъ. 

timiano—фим^амъ. 
timono—дышло, 
tineo—моль, 
tinti— бряцать 

tintilo—бубенъ. 
tio—то; tio-ci—это. 
tiom—столько, 
tivi—тянуть.

Jmntiri—стягивать, 
titolo—титулъ. 
tiu—тотъ; tiu-ci—этотъ. 
tolo—полотно.

tolajo—б$лье. 
toleri—терлЬть. 
tombo—могила.

tombejo—кладбище, 
tombako—томпакъ. 
tondi—стричь.

tondilo—ножницы.
(ondri—грем-Ьть.

(ondro—громъ.
fulmotondro—гроза, 

tono—тонъ. 
topazo—тоцазъ. 
torco—факелъ. 
tordi—крутить, 
torfo—торфъ. 
tornistro—рапецъ. 
torni—точить (изъ дерева), 

tornilo—токарный станокъ. 
tornisto—токарь 

tort о—тортъ. 
tra—черезъ, сквозь, 

train—проходить насквозь, 
trablovi—сквозить, 
trablovo—сквозной иЪтеръ. 
travidebla—прозрачный, 

trabo—бревно, 
traduki—переводить, 
trafi—попадать (въ цй^ь).

trafa—м-Ьткш. 
traheo—дыхательное горло, 
trajto—черта (напр., лица, характера 

и т. п.). 
trakti—вести переговоры, 
tranci—р4зать. 

trancilo—ножъ.
altranci—кроить, прикраивать, 

trankvila—спокойный.
trankviligi—успокоиться, 

trans—черезъ (надъ), пере-, 
tre—очень.
trefo—трефы (въ картахъ).
tremi—дрожать.
tremolo—осина.
trempi—макать, обмачивать.
treni—влачить.
trezoro—сокровище.
tri—три.
tribuno—трибуна, 
trifolio—трилистникъ. 
triki—вязать (чулки).

trikilo—вязальная спица, 
trikoto—трико, 
trilo—трель, 
trinki—пить, 
tripoj—потроха, 
tritiko—пшеница, 
triviala—избитый, пошлый, 
tro—слишкомъ. 
trogo—корыто, 
trombo—-смерчъ. 
trompi—обманывать.
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t ro n o — престолъ. 
tro p ik o — троникъ. 
f ro t i— б еж ать  рысью, 
t r o tu a r o — тр о ту ар ъ , 
t ro u z i— злоупотреблять, 
tro v i— находить, 
t r u d i— н авязы вать  
tru fo — трю фель, 
t r u lo — лопатка, 
t ru m p e to — тр%ба (музык.). 
tru n k o — стволъ.

tru n k e to — стебель 
t r u o —дыра, 
t r u to — форель, 
tu a le to — туалетъ. 
tu b e ro — шишка, бугоръ 
tu b o — труба, 
t a f o — хохолъ, пучокъ. 
tu j— сейчасъ , тотч асъ . 
t u k o —платокъ .

ta b lo tu k o — скатерть, 
te le r tu k e to — салф етка, 

tu lip o — тюльпанъ. 
tu lo — тюль.
tu m u ito — сум атоха, тревога.

tu m u ltso n o ro — набатъ , 
tu rb a n o — тю рбан ъ . 
tu rd o — дроздъ. 
tu rk is o — бирюза, 
tu rm e n ti— мучить, 
tu rn i— вращ ать, обращ ать, 

s in  tu rn i— обращ аться, 
k a p tu rn o — головокруж еш е. 

tu rn iro — турниръ. 
tu r o — башня, 
tu r to — горлица, 
tu s i— каш лять, 
tu s i— трогать , 
t u t a —весь, ц-Ьлый.

U, и.

и— окончаш е повелительнаго накло- 
л е т я ;  наприм еръ: ami —  любить, 
ати— люби, любите; fari— делать, 
faru— д'Ьлай, д елай те , и т. п. 

u j— вм-Ьститедь, носитель, т .-е .-вещ ь, 
въ  которой  хранится; р астеш е , при­
носящ ее...; стр ан а , заселенная...; 
напримЬръ: cigaro—  си гара, сгда- 
rujo— портсигаръ; гпко— чернила, 
inkujo— чернильница; т от — день­

ги, топщо —  портмоне, кош елекъ; 
рото —  яблоко; pomw'o —  я б л о н ^  
turko —  турокъ , Turkujo— Турщя, 
ru so — pyCCKili, R usujo— Росш я. ■*- 

u l —  лицо или о со б а  съ  изп'Ьсткымъ 
качеством ъ; н ап ри м еръ : ju n a  —  
юный, junulo  —  ю ноша; ftrava —  
бравы й, удалой, bravido —  моло- 
децъ, удалецъ; bela— красивы й, Ье- 
Lulo —  красавоцъ ; rica —  богаты й, 
riculo— богачъ , и т. п. 

u lc e ro — язва , 
ulm o— вязъ. 
u lno— локоть.
ига— суф ф иксъ, не имЬющш опред^- 

лениаго зн ачеш я и употребляемы й 
в ъ  таки хъ  случаяхъ, когда мы чув- 
ствуомъ, что  о тъ  какого-либо кор­
ня можно произвести  и звестн ое 
слово, но у н асъ  н етъ  для этого 
подходящ его суф ф икса; наприм.: 
malvarma —  холодный, malvarmu- 
m i— простудиться; butono —  пуго­
вица, hutonumi— застегивать; amin- 
da— любезный, am iudum i — лю без­
ничать; aero —  воздухъ, aerumi—  
п роветри вать ; vento— в-Ьтеръ, vert- 
tumi— в еять  и т. п. 

u m b ilik o —нунъ. 
u n co — унщя. 
ungo— ноготь.

ungego— коготь 
un ifo rm o — мундиръ. 
u n iv e r s a ia — всеобщ ш . 
u n iv e rs ita to — университетъ. 
u n iv e rso — вселенная, 
un u — одинъ; u n u a — первый, 
u ro — зубръ. 
u rb o — городъ. 

u rb a n o — горож анин*, 
u rb e s tro — градоначальникъ. 
a n ta u u rb o — предместье, 

u rin i— мочиться, 
u rn o — урна, 
u ro g a lo — глухарь 
u rso — медведь, 
u r tik o — крапива.
u s  —  окончаш е условиаго (сослага- 

тельнаго) яакдояеш я; напримЬръ: 
ami— любить, amus — любилъ бы, 
любили бы; ir i— итти, iru s  —  шелгь 
бы, шли бы, и т. п. 

u te ro — м атка (апатом .).
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u tila— полезный, 

malutila— вредный, 
uzi— употр ебдять 

uzajo—утварь, 
tro u zi— злоупотреблять, 

uzorpi— беззаконно захватывать, 
nzurpulo —  узурпаторъ, самозва- 

нецъ.

V, v.

vaflo —вафля
vagi— бродить, шляться.
vagono—вагонъ.

vagonaro—поездъ. 
vakcinio— брусника, 
vakso—воскъ. 

v ak sto lo—-клеенка, 
sigelvakso— сургучъ, 

valo—долина, 
valizo—чемодадъ. 
valso— вальсъ. 
vana— напрасный, 
vango— щека.

vangharoj— бакенбарды, 
vanilo—ваниль, 
v an ta— суетный.

v a n ta jo —суета, 
vaporo— наръ.

vaporsipo—пароходъ. 
varbi—вербовать, 
vario lo— оспа, 
v arm a—теплый, 

varm ega— горяч!й. 
m alvarm a—холодный, 
m alvarm um i—простудиться, 

v a rti— няньчить, ухаживать.
vartisfino— нянька, 

vasa io—вассалъ. 
v asta— обширный, просторный, 

m alv asta— гЬсныи. 
vastig i—распространять, 

v a to —вата, 
vazo— сосудъ. 
ve!—увы! 
vegeti—прозябать, 
vejno— жида, вена, 
vcki— будить, 
vekto— коромысло, 
velo—парусъ. 
veleno—веленевая бумага, 
velki—вянуть, увядать.

veluro— бархатъ 
veni— приходить, 

reveni—возвращаться, 
deveni—происходить, 

vendi— продавать, 
vendredo—пятница, 
veneno—ядъ. 
vengi—мстить, 
venki—побеждать, 
v en to —в^теръ. 

ventum i—в4 ять. 
ventum ilo— в4 еръ. 

vento li—вентилировать, 
v ero—истина, правда, 

ve ra— и с т и н н ы й . 
m alvera— ложный. 

уегЬо—глаголъ. 
ve rd a—зеленый,
verdigro—медянка (зеленая краска).
vergo—розга.
verki— сочинять,
verm icelo—вермишель.
verm o— червякъ,
verso— стихъ.

versajo— стихотворение, 
versi—лить, 
versto—верста, 
v e rto —темя, макушка, 
vertebro—позвонокъ. 
ve rtik a la—вертикальный, 
veruko— бородавка, 
vespo— оса, 
vespero— вечеръ, 
vesperto—летучая мышь, 
vesti—од’Ьвать.

vesto—платье, 
vestiblo—сЬни. 
vesto—жилетка, 
voti—биться объ закдадъ. 
vetero—погода,, 
veturi—4хать.

veturil0--n0B03Ka, экипажъ. 
g litveturilo— сани, 
veturigisto—кучеръ, домовой 

vcziko— пузырь, 
vcziro—визирь, 
vi—вы, ты; v ia—ваять, твой, 
viando— мясо, 
viburn о—калина, 
vico—рядъ. 
vidi— видЬть, 
vidvo— пдовецъ. 
vidvino—вдова.
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vigla— бодрый, 
vikario— намЬстникъ.
Vila,—косматый.

vilo— восма. 
vii&go— деревня.

vilagano—крестьянивъ. 
vino— виио. 

vinbero—виноградъ. 
sekvinbero—изю мъ. 

vinagro—укеусъ. 
vindi—пеленать, 
vintro— зима, 
violo— ф1алка. 
violono—скрипка, 
violoncelo—вшлоичель. 
vipo— бичъ. 
vipuro— ехидна, 
viro—мужъ, мужчина, 
virga—девственный.

m alvirgigi—изнасиловать, 
virto— добродетель.

malvirto—порога, 
virtuozo—виртуозъ. 
visi—обтирать, 

visilo—полотенце, 
vistuko—полотенце, 

vitro—-стекло.
okiilvifroj— очки, 

vitriolo— куяоросъ. 
vivi—жить, 

viva— живой, 
т а !  viva—мертвый.

r ix 'ii'i' '  оживать, re v m g i |
m alvivulo— трупъ. 

vizago—лицо, 
viziero— забрало, 
viziti— посещать, 
voco—голос*.

voj&gi—путешествовать.
vojaganto—путешественникъ. 

vojo—дорога, путь.
vojiranto—иутникъ, 

vokaJo—гласная, 
void—звать.

nlvoki—призывать, 
voli—хогЬть. 
volonte—охотно, 
volume—томъ. 
volupto—сладостраст!е. 

voluptema— сластолюбивый, сладо­
страстный, 

volvi—вить, 
vomi—рвать, блевать, 
vorto—слово, 

vortaro—словарь, 
senvorta— безсловесный. 

vosto—хвостъ 
vualo—вуаль, 
vulkano—вулканъ. 
vulpo—лисица, 
vulturo—коршунъ. 
vundi—ранить.

г, г.

zebro—зебра, 
zenito—зенита, 
zibelo—соболь, 
zingibro—имбирь, 
zinko—циикъ. 
zizelo—суслик ъ, 
zono—иоясъ, кушакъ.. 
zorgi—-заботиться, 

zorgajito—опекунъ. 
zorgato—питомец*, 

zuifli—жужжать.
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